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NOTE DU SECRtTARIAT
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NO 6446. ACCORD DE COOP1RRATION ]RCONOMIQUE ET
TECHNIQUE' ENTRE L'tITAT D'ISRAEL ET LA R]RPU-
BLIQUE F1 D]RRALE DU CAMEROUN. SIGNP- A JIkRU-
SALEM, LE 24 OCTOBRE 1962

Le Gouvernement de l'tat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique
Fdrale du Cameroun,

Profonddment ddsireux de promouvoir des relations plus dtroites de cooperation
dconomique, technique et scientifique entre les deux pays et conscients des avantages
qui pourraient r~sulter t cette fin de la passation d'accords de coopdration visant i
encourager les dchanges de connaissances et d'enseignement expdrimentaux pouvant
contribuer au d~veloppement des ressources dconomiques, & l'amdlioration de la
capacitd de production des deux pays et a l'augmentation du bien-6tre de leurs
populations,

Ont d~cid6 de passer un accord de cooperation 6conomique et technique et out
nomm6 dans ce but les Pl1nipotentiaires suivants dfment mandates & cet effet:

Pour le Gouvernement de l'tat d'Israel :

S. E. Madame Golda Meir, Ministre des Affaires 6trang~res;

Pour le Gouvernement de la R~publique F~drale du Cameroun:

S. E. Monsieur Nzo Ekhah-Nghaky, Ministre-Adjoint des Affaires dtrang~res;

lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l't tat d'Israel et le Gouvernement de la R~publique F~d-
rale du Cameroun s'efforceront de s'entr'aider et de coopdrer dans les questions dcono-
miques et techniques en tant que partenaires dgaux en droit.

Sur la base de cet Accord, les deux Parties contractantes concluront des protocoles
sp~ciaux pour certains projets dans le domaine de la coopdration dconomique et
technique.

Article II

Les deux Gouvernements, prenant en consideration les objectifs prioritaires des
deux pays ainsi que l'exp~rience acquise par chacun d'entre eux, voient dans les

I Entr en vigueur le 24 octobre 1962, d~s la signature, conformdment aux dispositions de
'article VII.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 9

(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6446. AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE STATE OF ISRAEL
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON. SIGN-
ED AT JERUSALEM, ON 24 OCTOBER 1962

The Government of the State of Israel and the Government of the Federal
Republic of Cameroon,

Earnestly desiring to promote closer relations in the sphere of economic, technical
and scientific co-operation between their two countries, and conscious of the benefits
to be derived for this purpose from the conclusion of technical assistance agreements
designed to encourage the exchange of knowledge and experimental results relating
to activities likely to contribute to the development of the economic resources and
productive capacity of the two countries, and to the greater well-being of their peoples,

Have decided to conclude an agreement on economic and technical co-operation
and for this purpose have appointed as their duly authorized plenipotentiaries:

The Government of the State of Israel:

Her Excellency, Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Federal Republic of Cameroon :
His Excellency, Mr. Nzo Ekhah-Nghaky, Deputy Minister for Foreign Affairs;

who' have agreed as follows:

Article I

The Government of the State of Israel and the Government of the Federal
Republic of Cameroon shall endeavour to assist each other and to co-operate in
economic and technical matters as partners with equal rights.

On the basis of this agreement the two Contracting Parties will conclude special
protocols for certain projects in the sphere of economic and technical co-operation.

Article II

Mindful of the tasks that have been given the highest priority in their two coun-
tries and of the experience each has acquired, the two Governments consider the

of Came into force on 24 October 1962, upon signature, in accordance with the provisionsof article VII. ' i
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domaines d'activitd suivants ceux qui sont les plus indiquds pour une collaboration et
une assistance mutuelle entre les deux pays:

a) L'dtude du ddveloppement agricole et la formation de la main d'oeuvre n~ces-
saire aux besoins des entreprises de d~veloppement ;

b) L'dtude des prob1~mes de sant6 publique et la formation de m~decins et du
personnel mrdical propres A augmenter le niveau et l'efficacit6 des services
m~dicaux;

c) Le d~veloppement du r~seau de l'enseignement g~n~ral et de l'enseignement
scientifique;

d) Le drveloppement de la formation professionnelle et technique;

e) L'6tude des moyens de communication et des services de transports par terre,
par mer et par air, en vue de leur amelioration, et de la formation des cadres
n~cessaires ;

f) La planification et le d~veloppement de l'exploitation des ressources naturelles
et industrielles et la formation des cadres specialists n~cessaires;

g) L'instruction et l'ducation de la jeunesse en vue de la mission qui lui est dd-
volue dans le programme de d6veloppement du pays;

h) Tout autre domaine d'activit6 choisi d'un commun accord par les deux
Gouvernements;

i) L'octroi de bourses ainsi que l'extension de l'instruction des ressortissants
des deux pays, d6sireux de suivre un enseignement ddtermin6 et d'acqudrir
les dipl6mes qui le sanctionnent.

Article III

Dans le but de r~aliser pleinement les objectifs de cet Accord, le Gouvernement
de l' tat d'Isral entend aider au ddveloppement dconomique du Cameroun par:

a) La formation en Israel de techniciens camerounais;

b) L'envoi de missions d'6tude et d'experts au Cameroun, en tenant compte des
besoins de la R~publique F~d6rale du Cameroun;

c) L'examen de la possibilit6 de mettre sur pied des socidt6s et entreprises com-
munes camerounaises-isradliennes d'int&rt national dans le cadre du Plan de
d~veloppement du Cameroun.

Article IV

Dans le cadre de l'exdcution du present Accord, le Gouvernement de l'tat
dIsraR1 prendra A sa charge, dans la mesure de ses possibilit6s financi~res, tous les
frais d'dtudes et d'entretien des stagiaires camerounais en Israel. De mme, le Gou-

No. 6446
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following fields of activity to be those most suitable for collaboration and mutual
assistance between the two countries :

(a) Study of agricultural development and training of manpower needed for
.development projects;

(b) Study of public health problems and training of doctors and of medical staff
needed to raise the standard and efficiency of medical services;

(c) Development of the system of general and scientific education;

(d) Improvement of vocational and technical training;

(e) Study of methods of improving communications and land, sea and air trans-
port services, and training of necessary staff;

U) Planning and development of the use of natural and industrial resources, and
training of the necessary specialists ;

(g) Education and guidance of youth for the fulfilment of its mission in the
country's development programme;

(h) Any other sphere of activity mutually agreed upon by the two Governments;

(i) Granting of scholarships and fellowships and expansion of the educational
opportunities of nationals of the two countries who desire to pursue a parti-
cular course of studies and earn the corresponding diploma.

Article III

With a view to the full attainment of the objectives of this Agreement, the
Government of the State of Israel intends to aid the economic development of Came-
roon by :

(a) Training Cameroonian technicians in Israel;

(b) Sending study missions and experts to Cameroon, bearing in mind the needs
of the Federal Republic of Cameroon ;

(c) Examining the possibility of establishing, within the context of Cameroon's
Development Plan, joint Cameroonian-Israel companies and enterprises
which serve the national interest.

Article IV

In the application of this Agreement, the Government of the State of Israel shall
defray, to the extent of its capacity to do so, all the study and subsistence costs of
Cameroonian fellowship-holders in Israel. It shall likewise defray the costs of travel

NO 6446-
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Vernement de l'P-tat d'Isral prendra A sa charge les frais de voyage aller-retour des
missions d'6tude isradliennes pour de braves p~riodes, dtablies en accord par les deux
Gouvernements et payera en Israel les traitements des membres desdites missions.

Le Gouvernement de la R~publique F~d~rale du Cameroun prendra A sa charge
toutes les d~penses inh~rentes A l'accomplissement de la tache des membres des
missions d'6tude isra~liennes qui seront envoydes au Cameroun pour de braves
pdriodes.

Les conditions d'assistance en experts ou conseillers isradliens se rendant au
Cameroun pour de longues p~riodes feront l'objet d'arrangements particuliers entre
les deux Gouvernements.

Article V

Le Gouvernement de la R~publique F&1rale du Cameroun assurera aux experts
isradliens envoy~s au Cameroun des garanties similaires A celles reconnues aux mem-
bres de 'Assistance Technique Internationale.

Article VI

Les deux Parties contractantes s'informeront r~ciproquement, dans le cadre de
cet Accord, des programmes d'instruction et de travail pr~sentant un int~r~t pour
1'excution des plans de cooperation dconomique et technique.

Article VII

Le prdsent Accord est valable pour une p~rio.de de deux ans depuis la date de sa
signature et sera renouvelable par tacite reconduction tant que l'une des Parties ne
'aura pas ddnoncd avec un prdavis de six mois avant son expiration.

EN FOI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires de chacune des Parties contractantes ont
signd et paraphd le present Accord, qui a W 6tabli en deux originaux, en h~breu et
en frangais, les deux textes faisant 6galement foi, et ce A Jerusalem, le 26 Tishri de
V'an 5723, correspondant au mercredi 24 octobre 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'ttat d'Isral: de la R~publique F~ddrale

du Cameroun:

(Signi) Golda MEIR (Signi) Nzo EKHAH-NGHAKY

No.- 6448
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to and from Cameroon of the Israel short-term study missions agreed up by the two
Governments, and shall pay in Israel the salary of the members of such missions.

The Government of the Federal Republic of Cameroon shall defray all the expen-
ses incurred by members of the Israel short-term study missions to Cameroon in
carrying out their tasks.

The conditions under which assistance will be provided in the form of Israel
experts or advisers sent to Cameroon for long periods will be determined by special
arrangements between the two Governments.

Article V

The Goverr-nent of the Federal Republic of Cameroon shall accord to Israel
experts sent to Cameroon guarantees similar to those granted to international techni-
cal assistance personnel.

Article VI

The Contracting Parties shall inform each other, under this Agreement, of pro-
grammes of instruction and work which may be of significance for the implementation
of plans for economic and technical co-operation.

Article VII

This Agreement shall remain in force for a period of two years from the date of
its signature and shall be renewed by tacit agreement unless it is denounced by one of
the Parties not later than six months before its expiry.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement, done at Jerusalem on 24 October 1962, corresponding to
26 Tishri 5723, in duplicate, in the Hebrew and French languages, both texts being
equally authentic.

For the Government
of the State of Israel

(Signed) Golda MEIR

For the Government
of the Federal Republic

of Cameroon :

(Signed) Nzo EKHAH-NGHAKY

N- 6446
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No. 6447. HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU
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No 6447. ACCORD CULTUREL1 ENTRE L'tTAT D'ISRARL
ET LA RIRPUBLIQUE FflDIRRALE DU CAMEROUN. SI-
GNIR A J1RRUSALEM, LE 24 OCTOBRE 1962

Le Gouvernement de l']tat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique Fdd&
rale du Cameroun,

D~sireux de promouvoir rentente la plus complete possible entre leurs pays
respectifs dans le domaine intellectuel, artistique et scientifique ainsi que la comprd-
hension des institutions et de la vie sociale de leurs pays respectifs,

Ont nomm6, dans ce but, les Pl6nipotentiaires suivants dfxment mandatds A. cet
effet :

Pour le Gouvernement de l'tat d'Isra~l -

Madame Golda Meir, Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvemement de la R~publique F~d~rale du Cameroun -

Monsieur Nzo Ekhah-Nghaky, Ministre-Adjoint des Affaires 6trang~res

lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties contractantes s'engagent k encourager et A faciliter les dchanges
culturels entre leurs deux pays et I donner leur appui aux projets et aux initiatives
visant le m~me but. Elles favoriseront notamment, chacune sur son propre territoire,
par l'octroi de bourses et de stages, l'instruction des citoyens de l'autre pays d6sireux
de suivre un enseignement dtermin6 et d'acqu~rir les dipl6mes en ce domaine.

Article II

Les Parties contractantes veilleront A faciliter les dchanges dans le domaine de la
culture, de la science et de la littdrature et favoriseront la collaboration entre cher-
cheurs et hommes de science des deux pays, r'change d'ouvrages, en original ou en
traduction, de publications, de films et disques ayant un caract6re 6ducatif, ainsi que
l'6change de copies d'oeuvres et d'objets ayant un caract~re artistique. Chacune des
deux Parties, dans la mesure du possible, mettra k la disposition de l'autre les sp6-
cialistes et chercheurs dont elle pourrait avoir besoin.

1 Entrd en vigueur le 24 octobre 1962, ds la signature, conformdment aux dispositions de
l'article V.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6447. CULTURAL AGREEMENT" BETWEEN THE STATE
OF ISRAEL AND THE FEDERAL REPUBLIC OF CAME-
ROON. SIGNED AT JERUSALEM, ON 24 OCTOBER 1962

The Government of the State of Israel and the Government of the Federal
Republic of Cameroon,

Desiring to promote the fullest possible understanding between their respective
countries in the intellectual, artistic and scientific spheres and appreciation of each
other's institutions and social life,

Have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the State of Israel :

Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Federal Republic of Cameroon

Mr. Nzo Ekhah-Nghaky, Deputy Minister for Foreign Affairs;

who have agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties undertake to encourage and facilitate cultural exchanges
between their two countries and to support schemes and proposals for such exchanges.
In particular, they shall promote, each in its own territory by the granting of schol-
arships and fellowships, the education of citizens of the other country who desire to
pursue a particular course of studies and earn the corresponding diploma.

Article II

The Contracting Parties shall actively facilitate exchanges in the spheres of
culture, science and literature, and shall promote collaboration between research
workers and scientists of the two countries, the exchange of writings, in the original
language or in translation, publications, films and gramophone records of a cultural
nature, and the exchange of copies of artistic works and objects. So far as possible,
each of the Parties shall make available to the other the specialists and research
workers it may require.

I Came into force on 24 October 1962, upon signature, in accordance with the provisions
of article V.
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Article III

Les Parties contractantes favoriseront aussi les 6changes d'hommes de lettres et
de sciences, de confdrenciers et d'6tudiants et prendront toutes les mesures propres &
faciliter les voyages de leurs nationaux, 'organisation de r6unions culturelles ou
scientifiques dans le respect des lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux
pays.

Article IV

Les Parties contractantes veilleront au d~veloppement du tourisme entre les
deux pays afin de promouvoir la comprehension rciproque, rendant ainsi plus com-
plte l'entente entre les deux pays.

Article V

Le prdsent Accord est valable pour une pdriode de cinq ans depuis la date de sa
signature et sera renouvelable par tacite reconduction tant que l'une des Parties ne
I'aura pas d~nonc6 avec un pr~avis de six mois avant son expiration.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires de chacune des Parties contractantes ont
,sign6 et paraph. le present Accord qui a 6td 6tabli en deux originaux, en fran~ais et
en hdbreu, les deux textes faisant 6galement foi, et ce h Jerusalem, le mercredi 24
,octobre 1962, correspondant au 26 Tishri de l'an cinq mil sept cent vingt-trois.

Pour le Gouvernement
de l'tat d'IsraI :

(Signg) Golda MEIR

Pour le Gouvernement
de la R~publique F~d~rale

du Cameroun :

(Signi) Nzo EKHAH-NGHAKY

No. 6447
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Article III

The Contracting Parties shall also promote exchanges of writers, scientists;.
lecturers and students and shall do everything necessary to facilitate the journeys of
their nationals and the organization of cultural and scientific meetings, subject to the
laws and regulations in force in each of the two countries.

Article IV

The Contracting Parties shall endeavour to expand tourism between the two
countries in order to further mutual understanding and thereby strengthen the accord
between the two countries.

Article V

This Agreement shall remain in force for a period of five years from the date of
its signature and shall be renewed by tacit agreement unless it is denounced by one of
the Parties not later than six months before its expiry.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement, done at Jerusalem on 24 October 1962, corresponding to
26 Tishri 5723, in duplicate, in the French and Hebrew languages, both texts being
equally authentic.

For the Government
of the State of Israel

(Signed) Golda MEIR

For the Government
of the Federal Republic

of Cameroon :

(Signed) Nzo EKHAH-NGHAKY

N 6447





No. 6448

PHILIPPINES
and

ISRAEL

Exchange of notes constituting an agreement on the recip-
rocal abolition or waiver of visa requirements in cer-
tain cases, for holders of special and diplomatic pass-
ports in the case of Filipino citizens, and service and
diplomatic passports in the case of Israeli citizens.
Manila, 14 December 1960

Official text: English.

Registered by the Philippines on 18 December 1962.

PHILIPPINES
et

ISRAIEL

Rchange de notes constituant un accord relatit ' la suppres-
sion ou a la dispense reciproque de l'obligation du visa,
dans certains cas, pour les Philippins titulaires d'un
passeport diplomatique ou special et les Israeliens titu-
laires d'un passeport diplomatique ou de service.
Manille, 14 decembre 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Philippines le 18 dicembre 1962.
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No. 6448. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE PHILIPPINES AND IS-
RAEL ON THE RECIPROCAL ABOLITION OR WAIVER
OF VISA REQUIREMENTS IN CERTAIN CASES, FOR
HOLDERS OF SPECIAL AND DIPLOMATIC PASSPORTS
IN THE CASE OF FILIPINO CITIZENS, AND SERVICE
AND DIPLOMATIC PASSPORTS IN THE CASE OF IS-
RAELI CITIZENS. MANILA, 14 DECEMBER 1960

LEGATION OF ISRAEL

December 14, 1960

Excellency:

With reference to the exchange of views between the Department of Foreign
Affairs and the Legation of Israel concerning the abolition of the official and diplo-
matic visa requirements, I have the honour to propose that the Government of the
Republic of the Philippines and the Government of the State of Israel agree, by ex-
change of notes, to the reciprocal abolition or waiver of the official and diplomatic
visa requirements in the case of citizens of either country who are holders of special
and diplomatic passports, in the case of Filipino citizens, and service and diplomatic
passports, in the case of Israeli citizens, who are proceeding to the territory of the
other country.

I further propose, that this agreement be made effective as of January 1, 1961,
and that it will remain in force until altered or terminated as a result of mutual
consultation.

If the Government of the Republic of the Philippines is prepared to accept the
foregoing proposals, I have the honour to suggest that this Note and Your Excellen-

I Came into force on 1 January 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6448. ]kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PHILIPPINES ET ISRAEL RELATIF
A LA SUPPRESSION OU A LA DISPENSE RR CIPROQUE
DE L'OBLIGATION DU VISA, DANS CERTAINS CAS,
POUR LES PHILIPPINS TITULAIRES D'UN PASSEPORT
DIPLOMATIQUE OU SPRCIAL ET LES ISRAILIENS
TITULAIRES D'UN PASSEPORT DIPLOMATIQUE OU
DE SERVICE. MANILLE, 14 DICEMBRE 1960

LtGATION D'ISRARL

Le 14 ddcembre 1960

Monsieur le Secr~taire,

Me r~f~rant A 1'6change de vues qui a eu lieu entre le D6partement des affaires
6trang~res et la LUgation d'Isra0l au sujet de la suppression r~ciproque de robligation
du visa diplomatique ou officiel, j'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement de la
R~publique des Philippines et le Gouvemement de l'] tat d'Israd1 donnent, par un
6change de notes, leur agr~ment A la suppression ou dispense rciproque de 1'obliga-
tion du visa diplomatique ou officiel pour les Philippins titulaires d'un passeport
diplomatique ou sp6cial et les Isra~liens titulaires d'un passeport diplomatique ou de
service, qui se rendent sur le territoire de 1'autre pays.

Je propose en outre que l'accord prenne effet A la date du ler janvier 1961 et de-
meure en vigueur aussi longtemps qu'il ne sera pas modifi6 ou abrog6 A la suite de
consultations.

Si le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines est dispos6 A accepter ces
propositions, je sugg~re que la prdsente note et la r~ponse affirmative de Votre Excel-

I Entrd en vigueur le 1er janvier 1961, conformdment aux dispositions desdites notes.
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cy's confirmatory reply thereto should be deemed to constitute and evidence the
agreement reached between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Very truly yours,

(Signed) Yehiel ILSAR
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the State of Israel

His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs
Manila

II

Manila, December 14, 1960

Excellency:

I am pleased to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of December
14, 1960, which reads as follows :

[See note I]

I am further pleased to inform Your Excellency that the proposals set forth in
your above-quoted Note are acceptable to my Government and that my Government
agrees that your Note together with this reply shall be regarded as constituting an
agreement reached between the Government of the Republic of the Philippines and
the Government of the State of Israel on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Very truly yours,

(Signed) Felixberto M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Yehiel Ilsar
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Legation of Israel
Manila

No. 6448
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lence soient considdrdes comne constituant et consacrant 'accord entre nos deux
Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Yehiel ILSAR
Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

de l11tat d'Isra6l

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Secrdtaire aux affaires dtrang~res
Manille

II

Manille, le 14 d~cembre 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui est rdigde
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens . porter & votre connaissance que les propositions ci-dessus ont 'agr6-
ment de mon Gouvernement, lequel accepte que la note prdcitde et la prdsente rd-
ponse soient considdr~es comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signi) Felixberto M. SERRANO

Secrdtaire aux affaires dtrang~res

Monsieur Yehiel Ilsar
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
LUgation d'Isra~l
Manille

N* 6448





No. 6449

PHILIPPINES
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement on the recip-
rocal abolition in certain cases of non-immigrant pass-
port visa fees. Manila, 6 December 1961

Official text: English.

Registered by the Philippines on 18 December 1962.

PHILIPPINES
et

JAPON

f change de notes constituant un accord relatif ' la suppres-
sion reciproque, dans certains cas, des droits de visa sur
le passeport des non-immigrants. Manille, 6 d~eembre
1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Philippines le 18 ddcembre 1962.
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No. 6449. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE PHILIPPINES AND JA-
PAN ON THE RECIPROCAL ABOLITION IN CERTAIN
CASES OF NON-IMMIGRANT PASSPORT VISA FEES..
MANILA, 6 DECEMBER 1961

EMBASSY OF JAPAN

MANILA

December 6, 1961
Excellency:

With reference to the exchange of views between this Embassy and the Depart-
ment of Foreign Affairs concerning the abolition of non-immigrant passport visa
fees, I have the honor to propose that our two Governments agree, by exchange of
notes, to the reciprocal abolition or waiver of non-immigrant passport visa fees for
the citizens of the Republic of the Philippines visiting the territory of Japan for
business or pleasure or both for a period not exceeding sixty (60) days under relevant
Japanese laws and regulations and for the nationals of Japan visiting the territory
of the Republic of the Philippines for business or pleasure or both for a period not
exceeding fifty-nine (59) days under relevant Philippine laws and regulations.

I further propose that this agreement be made effective as of February 1, 1962,
and that it remain in force unless altered or terminated as a result of mutual con-
sultation.

If the Government of the Republic of the Philippines is prepared to accept the
foregoing proposal, I have the honor to suggest that this note and Your Excellency's
confirmatory reply thereto should be deemed to constitute and evidence the agreement
reached between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Jun TsucmYA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs
Manila

, Came into force on 1 February 1962, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6449. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD I ENTRE LES PHILIPPINES ET LE JAPON RE-
LATIF A LA SUPPRESSION RCIPROQUE, DANS CER-
TAINS CAS, DES DROITS DE VISA SUR LE PASSEPORT
DES NON-IMMIGRANTS. MANILLE, 6 DP-CEMBRE 1961

AMBASSADE DU JAPON

MANILLE

Le 6 d~cembre 1961
Monsieur le Secr~taire,

Me rdf~rant A l'6change de vues qui a eu lieu entre mon Ambassade et le D~parte-
ment des affaires 6trang~res au sujet de la suppression des droits de visa sur le passe-
port des non-immigrants, j'ai l'honneur de proposer que nos deux Gouvernements
donnent, par un dchange de notes, leur agr~ment A la suppression r~ciproque des
droits de visa sur le passeport des citoyens de la R~publique des Philippines qui se
rendent au Japon en vue d'un sdjour pour affaires ou tourisme dont la durde n'exc~de
pas soixante (60) jours, conformment aux lois et r~glements japonais applicables, et
des Japonais qui se rendent aux Philippines en vue d'un s6jour pour affaires ou tou-
risme dont la durde n'exc~de pas cinquante-neuf (59) jours, conformment aux lois et
r~glements philippins applicables.

Je propose en outre que l'Accord prenne effet A dater du Ier f~vrier 1962 et de-
meure en vigueur aussi longtemps qu'il ne sera pas modifid ou abrog6 A la suite de
consultations.

Si le Gouvernement de la R6publique des Philippines est dispos6 A accepter ces
propositions, je sugg~re que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Ex-
cellence soient considdr6es comme constituant et consacrant l'Accord de nos deux
Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Jun TSUcHIYA
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Japon

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Secrdtaire aux affaires 6trangres
Manille

1 Entrd en vigueur le I er fivrier 1962, conformdment aux dispositions desdites notes.
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ii

Manila, December 6, 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of Decem-
ber 6, 1961, which reads as follows :

[See note 1]

I am pleased to inform your Excellency that the proposal set forth in your above-
quoted note is acceptable to my Government and that my Government agrees that
your note together with this reply should be deemed to constitute and evidence the
agreement reached between our two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

(Signed) Felixberto M. SERRANO
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Jun Tsuchiya
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Japanese Embassy
Manila

No. 6449
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II

Manille, le 6 ddcembre 1961

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai r'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, qui est rddigde comme suit :

[Voir note I]

Je tiens A porter k la connaissance de Votre Excellence que les propositions ci-
dessus ont r'agrdment de mon Gouvernement, lequel accepte que la note prdcitde et la
prdsente rdponse soient considdrdes comme constituant un accord en la mati~re entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signi) Felixberto M. SERRANO

Secrdtaire aux affaires dtrang~res

Son Excellence Monsieur Jun Tsuchiya
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Ambassade du Japon
Manille

NO 6449
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No. 6450

PHILIPPINES
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the
abolition of visa requirements for their nationals holding
diplomatic or special passports. Manila, 15 February
and 9 March 1962

Official text: English.

Registered by the Philippines on 18 December 1962.

PHILIPPINES
et

REPUBLIQUE F]EDPRALE D'ALLEMAGNE

kchange de notes constituant un accord pour la suppression
du visa sur les passeports diplomatiques ou spciaux.
Manille, 15 f~vrier et 9 mars 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Philippines le 18 dicembre 1962.
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No. 6450. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE PHILIPPINES AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE ABOLI-
TION OF VISA REQUIREMENTS FOR THEIR NATIONALS
HOLDING DIPLOMATIC OR SPECIAL PASSPORTS. MA-
NILA, 15 FEBRUARY AND 9 MARCH 1962

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND.

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

MANILA

No. 26/62

Excellency,

I have the honour to refer to the recent exchange of views between representatives
vf the Government of the Federal Republic of Germany and of the Government of
the Republic of the Philippines concerning the abolition of visa requirements for
'holders of official passports, and to propose to you on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany that the following Arrangement be concluded:

I. Holders of valid German diplomatic, ministerial, or service passports shall be
exempt from visa requirements when entering the Republic of the Philippines.

2. Holders of valid Philippine diplomatic or special passports shall be exempt from
visa requirements when entering the Federal Republic of Germany.

3. This Arrangement shall also apply to Land Berlin provided that the Government
of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the Republic of the Philippines within three months from the date
of entry into force of this Arrangement.

4. This Arrangement shall enter into force on 1 February 1962.

5. This Arrangement may be denounced in writing at any time and it shall be ter-
minated on the expiry of three months from the date of such denunciation.

If the Government of the Republic of the Philippines agrees to the proposals con-
tained under Items 1 to 4 above, I have the honour to propose that this Note and

1 Came into force on 1 February 1962, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6450. IZCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES PHILIPPINES ET LA RIRPUBLIQUE FIRDR-
RALE D'ALLEMAGNE POUR LA SUPPRESSION DU
VISA SUR LES PASSEPORTS DIPLOMATIQUES OU SPI-
CIAUX. MANILLE 15 F]RVRIER ET 9 MARS 1962

AMBASSADE DE LA RPEPUBLIQUE FtDP-RALE D'ALLEMAGNE

MANILLE

No 26/62

Monsieur le Secrdtaire,

Me rdfdrant A l'dchange de vues qui a eu lieu rdcemment entre les reprdsentants
du Gouvemement de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne et du Gouvernement de la
Rdpublique des Philippines au sujet de la suppression de l'obligation du visa sur les
passeports officiels, j'ai lhonneur de proposer A Votre Excellence la conclusion d'un
accord rdig6 dans les termes suivants:

1. Les titulaires d'un passeport diplomatique, ministdriel ou de service allemand en
cours de validitd seront exemptds de l'obligation d'obtenir un visa pour entrer sur
le territoire de la Rdpublique des Philippines.

2. Les titulaires d'un passeport diplomatique ou spdcial philippin en cours de validitd
seront exemptds de l'obligation d'obtenir un visa pour entrer sur le territoire de la
Rdpublique fdddrale d'Allemagne.

3. Sauf ddclaration contraire du Gouvernement de la Rdpublique fdddrale d'Alle-
magne au Gouvernement philippin, faite dans les trois mois de l'entrde en vigueur du
prdsent Accord, celui-ci sera dgalement applicable au Land de Berlin.

4. Le prdsent Accord entrera en vigueur A compter du Ier fdvrier 1962.

5. Le prdsent Accord pourra tre ddnoncd par dcrit en tout temps et prendra fin A
1'expiration d'un ddlai de trois mois apr~s la date de sa ddnonciation.

Si le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines est disposd A accepter les
dispositions des paragraphes I A 4 ci-dessus, je sugg~re que la prdsente note et la rd-

L Entrd en vigueur & compter du ler fdvrier 1962, conformdment aux dispositions desdites

notes.
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Your Excellency's Note in reply thereto shall be deemed to constitute an Arrange-
ment between our two Governments.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Manila, February 15, 1962
(Signed) FURSTENBERG

His Excellency Emmanuel Pelaez
Secretary of Foreign Affairs
Manila

II

Manila, March 9, 1962

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of Feb-
ruary 15, 1962, which reads as follows:

[See note I]

I am further pleased to inform Your Excellency that the proposals set forth in
your above-quoted Note are acceptable to my Government and that my Government
agrees that your Note together with this reply shall be regarded as constituting an
agreement between the Government of the Republic of the Philippines and the
Government of the Federal Republic of Germany.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) Emmanuel PELAEZ

Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Friedrich Leopold Freiherr von Furstenberg
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the Federal Republic of Germany
Manila

No. 6450
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ponse de Votre Excellence soient considdrdes comme constituant un Accord en la
mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Manille, le 15 fdvrier 1962
(Signi) FURSTENBERG

Son Excellence Monsieur Emmanuel Pelaez
Secr~taire aux affaires 6trang~res
Manille

II

Manille, le 9 mars 1962

Monsieur le baron,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
15 fdvrier 1962, qui est rdigde comme suit :

[Voir note I]

Je tiens k porter A la connaissance de Votre Excellence que les propositions ci-
dessus ont l'agrdment de mon Gouvernement, lequel accepte que la note prdcitde et la
pr~sente r6ponse soient consid6r~es comme constituant un Accord en la mati~re
entre le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Je saisis, etc.

(Signe) Emmanuel PELAEZ
Secr6taire aux affaires 6trang6res

Son Excellence Monsieur le baron de Furstenberg
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Ambassade de la R~publique f~d6rale d'Allemagne
Manille

N- 6450





No. 6451

UNITED NATIONS SPECIAL FUND
and

UGANDA

Exchange of letters constituting an arrangement relating to
the assumption by Uganda of the rights and obligations
under the Agreement between the United Nations
Special Fund and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland concerning assistance from the
Special Fund, signed at New York on 7 January 1960.
Entebbe, 3 November 1962, and Kampala, 19 December
1962

Official text: English.

Registered ex officio on 19 December 1962.

FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES
et

OUGANDA

] change de lettres constituant un arrangement sur la suc-
cession de l'Ouganda aux droits et devoirs decoulant de
l'Accord entre le Fonds special des Nations Unies et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
relatif A une assistance du Fonds special, signe 'a New
York le 7 janvier 1960. Entebbe, 3 novembre 1962, et
Kampala, 19 decembre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 19 dicembre 1962.
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No. 6451. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND UGANDA RELATING TO THE
ASSUMPTION BY UGANDA OF THE RIGHTS AND OBLI-
GATIONS UNDER THE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS SPECIAL FUND AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND, SIGNED AT NEW YORK ON 7 JANUARY 1960.2

ENTEBBE, 3 NOVEMBER 1962, AND KAMPALA, 19 DE-
CEMBER 1962

MINISTRY OF ECONOMIC AFFAIRS

Economic Planning and Statistics Division

ENTEBBE, UGANDA

3rd November, 1962

ED/C/819

Robin T. Miller, Esq.,
Representative in Uganda
UN Technical Assistance Board
Kampala

Dear Mr. Miller,

Referring to your letter of 29th October, 1962, about the difficulties which have
arisen for the Special Fund from the fact that no direct agreement exists between it
and this Government, I am authorised to inform you that the Uganda Government
accepts the basic provisions of the Agreement between the United Kingdom and the
Special Fund 2 which governed the latter's operations in Uganda before independence,
and that it is willing to consider itself as the successor to the United Kingdom Govern-
ment with respect to Uganda under that Agreement. This arrangement will apply

1 Came into force on 19 December 1962 by the exchange of the said letters.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 177, and Vol. 362, p.*340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6451. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT' ENTRE LE FONDS SPECIAL DES NA-
TIONS UNIES ET L'OUGANDA SUR LA ISUCCESSION
DE L'OUGANDA AUX DROITS ET DEVOIRS D1tCOULANT
DE L'ACCORD ENTRE LE FONDS SPtCIAL DES NATIONS
UNIES ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU FONDS SP1tCIAL, SIGN]t A NEW YORK LE 7 JAN-
VIER 19602. ENTEBBE, 3 NOVEMBRE 1962, ET KAM-
PALA, 19 DtCEMBRE 1962

MINISTtRE DES AFFAIRES fCONOMIQUES

Division du plan et de la statistique

ENTEBBE (OUGANDA)

Le 3 novembre 1962

ED/C/819

Monsieur Robin T. Miller
Repr~sentant du Bureau de l'assistance technique

des Nations Unies en Ouganda
Kampala

Monsieur le Repr~sentant,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 29 octobre 1962, relative
aux difficult6s rencontr6es par le Fonds sp6cial faute d'un accord direct entre le
Fonds et le Gouvemement ougandais, et de vous informer que le Gouvernement
ougandais accepte les dispositions fondamentales de l'Accord entre le Gouvemement
du Royaume-Uni et le Fonds special 2 qui r~gissaient les operations du Fonds en
Ouganda avant l'accession de ce pays & l'inddpendance ; le Gouvernement ougandais
est dispos6 A se consid~rer, aux fins dudit Accord, comme le successeur du Gouver-

1 Entrd en vigueur le 19 d~cembre 1962 par 1'change desdites lettres.
Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 348, p. 177, et vol. 362, p. 341.
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only until the date of signature of a direct agreement between this Government and
the Special Fund.

Yours faithfully,
R. C. PARmN

Development Secretary

II

19 December 1962

Dear Mr. Parkin,

I write this letter to complete the exchange of correspondence between us (my
letter of 29 October and yours of 3 November 1962) concerning the interim arrange-
ments between your Government and the United Nations Special Fund.

On behalf of the Special Fund I am pleased to acknowledge receipt of your letter
of 3 November in which you state:

[See letter I]

.. Yours sincerely,

Robert T. MILLER

Representative in Uganda
UN Technical Assistance Board

and Deputy Director of Special Fund Programmes
in East Africa

M. R. C. Parkin
Ministry of Economic Affairs
Entebbe

NO. 6451
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nement du Royaume-Uni pour ce qui est de l'Ouganda. Cet arrangement ne sera
applicable que jusqu'A la date de signature d'un Accord direct entre le Gouvernement
ougandais et le Fonds special.

Veuillez agrder, etc.
R. C. PARKIN

Secr~taire au ddveloppement

11

Le 19 d6cembre 1962

Monsieur le Secrdtaire,

La pr~sente lettre vise A compl~ter l'6change de correspondance que nous avons
eu au sujet d'un arrangement transitoire entre votre Gouvemement et le Fonds
sp&ial des Nations Unies (6change constitu6 par ma lettre du 29 octobre et votre
lettre du 3 novembre 1962).

Au nom du Fonds sp~cial, j'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre
du 3 novembre dans laquelle vous 6criviez:

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.

Robin T. MILLER

Repr~sentant du Bureau de l'assistance technique
des Nations Unies en Ouganda

Directeur adjoint des programmes du Fonds sp~cial
en Afrique orientale

Monsieur R. C. Parkin
Minist~re des affaires dconomiques
Entebbe

NO 6451
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
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No. 6452. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
SYRIAN REPUBLIC FOR SCHEDULED CIVIL AIR SER-
VICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT DAMASCUS, ON 30 JAN-
UARY 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Syrian Republic;

Desiring to foster and encourage the widest possible distribution of the'benefits
of air travel for the general good of mankind at the cheapest-rates consistent with
sound economic principles, and to stimulate international air travel as a means of
promoting friendly understanding and goodwill among peoples and ensuring to the
common welfare of their two countries the many indirect benefits of this form of
transportation;

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing civil air services
between and beyond the territories of the United Kingdom and Syria;

Have agreed as follows :

Article I

(1) The Annex 2 to the present Agreement shall be deemed to be an integral
part thereof.

(2) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term "the Convention" means the Convention of International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 19443 and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

1 Came into force on 8 December 1955, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at London, in accordance with article XV.

2 See p. 70 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420 ; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,

p. 352 ; Vol. 44, p. 346 ; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469 ; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340; Vol. 355, p. 418, and Vol. 409, p. 370.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6452. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE
SYRIENNE RELATIF A LA CRkATION DE SERVICES
AIRIENS CIVILS RIRGULIERS ENTRE LES TERRI-
TOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNR A
DAMAS, LE 30 JANVIER 1954

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique syrienne,

Ddsireux de favoriser et d'encourager, pour le bien g~ndral de l'humanitM, une
utilisation aussi large que possible des avantages des voyages adriens aux tarifs
les plus bas compatibles avec les principes d'une dconomie saine, et de stimuler
les voyages adriens internationaux de fagon i faire r6gner la bonne entente et l'amiti6
entre les peuples et & s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre ce moyen
de transport pour le bien mutuel des deux pays,

D~sireux de conclure un accord en vue de crier des services a~riens civils entre
les territoires du Royaume-Uni et de la Syrie et au-delM,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. L'annexe2 du present Accord sera considdrde comme partie int~grante
dudit Accord.

2. Aux fins du prdsent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme : Convention * d~signe la Convention relative k l'aviation civile inter-L
nationale, ouverte A la signature 1L Chicago le 7 d~cembre 19443, ainsi que toute
annexe adopt~e conform~ment ;k Particle 90 de ladite Convention et tout amend6-
ment apport6 aux annexes ou ;k la Convention conform~ment aux articles 90
et 94 de celle-ci;

I Entrd en vigueur le 8 ddcembre 1955, date de l'4change des instruments de ratification
k Londres, conformdment & l'article XV.

3 Voir p. 71 de ce volume.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,

p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 420 ; vol. 199, p. 362. vol. 252.
p. 410; vol. 324, p. 341 ; vol. 355, p. 418, et vol. 409, p. 370. . t..
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(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Kingdom,
the Minister of Civil Aviation and any person or body authorised to perform
any functions at present exercised by the said Minister, and in the case of Syria
the Minister of Public Works and Communications and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said Minister.

(c) the term "designated air-line" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with Article III of the present Agreement, for the operation of
air services on the routes specified in such notification;

(d) the term "territory" in relation to a Contracting Party or any other State means
the land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty,

. suzerainty, protection, mandate or trusteeship of that Contracting Party or
any other State; and

(e) the terms "air service", "international air service", "airline", and "stop for non-
. traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96

of the Convention.

Article II

Subject to the provisions of the present Agreement each Contracting Party
grants the.other Contracting Party the rights specified in paragraph 4 of the Annex
to the present Agreement for the purpose of establishing and operating air services
on the routes specified in that paragraph (hereinafter referred to as the "agreed
services" and the "specified routes").

Article III

• (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article and of paragraph (I) of
Article VII, without delay grant to the airline or airlines designated the appropriate
authority to operate.

• -(3) Subject to the provisions of paragraph (2) of the Annex to the present
Agreement, at any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services on the specified routes.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and

No. 6452
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b) L'expression (i autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme
habilit~s A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre, et en
ce qui concerne la Syrie, du Ministre des travaux publics et des communications
et de toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions actuel-
lement exerc~es par ledit Ministre ;

c) L'expression <i entreprise d~sign~e ) s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura ddsign~e par notification 6crite
h l'autre Partie, conformnment A l'article III du present Accord, pour exploiter
des services a~riens sur les routes indiqu~es dans la notification ;

d) Le terme (( territoire ,> d~signe, pour l'une des Parties contractantes ou pour
tout autre R-tat, les rdgions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes placdes
sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat, ou la tutelle de cette
Partie contractante ou de cet autre ]tat ;

e) Les expressions <( service a~rien ), <( service arien international #>, (I entreprise

de transports a~riens )) et (( escale non commerciale ,) ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

Article II

Sous r~serve des dispositions du pr~sent Accord, chaque Partie contractante
accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s au paragraphe 4 de l'annexe du pr6sent
Accord en vue de crier et d'exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es
dans ce paragraphe (ci-apr~s respectivement d~nomm.s # les services convenus ,
et les ( routes indiqu~es ).

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d~signer par 6crit A l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services convenus
sur les routes indiqu~es.

2. Au re~u de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous rserve
des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article et du paragraphe 1 de
l'article VII, accorder sans d4lai la permission d'exploitation voulue A l'entreprise
ou aux entreprises d6sign~es.

3. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 de l'annexe du pr~sent Accord,
toute entreprise d~sign~e et autoris~e pourra commencer A exploiter les services
convenus sur les routes indiqu~es d~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du
present article auront W ex~cut~es.

4. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement

NO 6452
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reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention
to the operation of international commercial air services.

(5) Nothing in the present Agreement shall prejudice either Contracting Party
in the exercise of its rights under Article 9 of the Convention.

Article IV

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose or permit
to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting Party
for the use of public airports and other facilities shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in
similar international air services.

(2) Fuel, lubricating oils, and spare parts, to which paragraph (3) does not
apply, introduced into, or taken on board aircraft in the territory of one Contracting
Party by, or on behalf of, the other Contracting Party or its designated air line
and intended solely for use by the latter's aircraft on the agreed services, shall be
accorded with respect to Customs duties, inspection fees and all other similar duties
and charges imposed by the former Contracting Party, treatment not less favourable
than that granted to national airlines or the airline of the most-favoured-nation.

(3) Aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Party operated
on the agreed services and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores on board such aircraft on arrival in the territory of
the other Contracting Party and retained on board shall be exempt in that territory
from Customs duties, inspection fees, and similar duties and charges even though
such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.

Article V

Subject to the conditions laid down in Article 33 of the Convention, certificates
of airworthiness, and certificates of competency and licences, issued or rendered
valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse
to recognise for the purpose of flight above its own territory certificates of competency
and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article VI

(1) The laws, rules and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
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et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention, A l'exploita-
tion des services adriens commerciaux internationaux.

5. Les dispositions du prdsent Accord s'entendent sans prejudice de l'exercice,
par chacune des Parties contractantes, des droits que lui conf~re l'article 9 de la
Convention.

Article IV

•1. Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer
A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par rautre Partie pour l'usage des adro-
ports publics et autres installations et services ne devront pas 6tre plus 6levdes que
celles que devraient payer, pour l'usage desdits adroports, installations et services,
ses a~ronefs nationaux affect~s A des services internationaux similaires.

2. Exception faite de ceux qui sont visds au paragraphe 3, les carburants,
huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange introduits sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, ou pris A bord d'a~ronefs sur ce territoire, par les soins ou pour le
compte de l'autre Partie ou de l'entreprise qu'elle aura d6sign6e, et uniquement
destinds A 6tre utilisds par les a~ronefs de cette entreprise pour exploiter les services
convenus, b6n~ficieront en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection
et tous les autres droits ou taxes similaires impos6s par la premiere Partie, d'un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses entreprises nationales
ou A l'entreprise de la nation la plus favoris~e.

3. Les a~ronefs que l'entreprise ou les entreprises d~sign6es par l'une des Parties
contractantes affecteront A l'exploitation des services convenus, ainsi que les car-
burants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement normal et les
provisions de bord se trouvant A bord de ces a~ronefs A leur arriv~e sur le territoire
de l'autre Partie et retenus A bord, seront exon6r~s, sur ce territoire, de droits de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes similaires m~me s'ils sont utilisds
par ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article V

Sous rdserve des conditions 6nonc6es A larticle 33 de la Convention, les certi-
ficats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou validds par
une Partie contractante et non p6rimds seront reconnus par l'autre Partie aux fins
de 'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es. Chaque Partie con-
tractante se rdserve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences drlivr~s A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie.

Article VI

I.- Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur sont
ternitoire, l'entr~e et la sortie des a~ronefs affectds A la navigation a6rienne inter-
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navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within. its
territory, shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party.

(2) The laws, rules, and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, Customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew, or cargo of the aircraft
of the designated airline or airlines of the other Contracting Party while in the :terri-
tory of the first Contracting Party.

Article VII

(1) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights
specified in paragraph (4) of the Annex to the present Agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
rights in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(2) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the rights specified in paragraph (4) of the Annex to the present Agree-
ment, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by
an airline of those rights in any case where the airline fails to comply with the laws
or regulations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails
to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential
to prevent further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article VIII

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines
of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services and the origins and destinations of such traffic.

Article IX

The Contracting Parties agree that their competent authorities will consult
regularly and frequently at the request of either Party so that there will be-close

No. 6452



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 65

nationale ainsi que 'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pendant leur pr6-
sence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise
ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son
territoire, 'entr~e ou la sortie des passagers, dquipages ou marchandises se trouvant
A bord des adronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de congd,
d'imnigration, de passeports, de douane et de quarantaine) seront applicables aux
passagers, 6quipages et marchandises bord des adronefs de l'entreprise ou des
entreprises d~signdes par l'autre Partie pendant leur pr6sence sur le territoire de la
premire Partie.

Article VII

1. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la dsignation d'une
entreprise, refuser ou retirer A une entreprise les droits dnumdr6s au paragraphe 4
de l'annexe du present Accord ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de 'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a ddsign~e ou de ressortissants de cette Partie.

2. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des droits 6numdr~s au paragraphe 4 de l'annexe du present Accord, ou soumettre
1'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas
oii 1'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre manire, ;k conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites dans le present Accord; il est entendu que, sauf
ndcessitd urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des conditions
afin d'emp~cher que les lois et r~glements ne continuent d'6tre enfreints, il ne sera
fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie.

Article VIII

Les autoritds adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit~s adronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statis-
tiques, pdriodiques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour contr6ler la capacitd
fournie, sur les services convenus, par les entreprises ddsign~es de la premi~re Partie
contractante. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour ddter-
miner le volume du trafic achemind par ces entreprises sur les services convenus,
ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article IX

Les Parties contractantes conviennent que leurs autorit~s comp6tentes se con-
sulteront rdgulirement et fr6quemment, . la demande de l'une ou l'autre des Parties,
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collaboration in the application of the principles and conditions set forth in the
present Agreement and its Annex.

Article X

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with Article XI
shall be registered with the International Civil Aviation Organisation set up under
the Convention.

Article XI

If either Contracting Party considers it desirable to modify the present Agree-
ment or its Annex, it may request consultation between the competent authorities
of both Contracting Parties, such consultation to begin within a period of sixty
days from the date of the request. When these authorities agree on the modifi-
cations their recommendations on the matter will come into effect after they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XII

(1) Without prejudice to the provisions of Article XIV of this Agreement if
any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by negotiation between themselves.

* (2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation within
ninety days of the matter in dispute being first raised by either Contracting Party
with the other Contracting Party,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed
by agreement between them or to some other person or body; or

(b) if they do not agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral tri-
bunal, they cannot reach agreement as to its composition within sixty days,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to the Council
of the International Civil Aviation Organisation.

(3) Either Contracting Party may ask the Council of the International Civil
Aviation Organisation or the arbitral tribunal, or other person or body, as the case
may be, to which a dispute is referred in accordance with paragraph (2) in this
Article to order provisional measures to be taken by the Contracting Parties pending
the final decision of the dispute.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article and with any order made under paragraph (3).
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afin de collaborer 6troitement A l'application des principes et conditions dnoncds
dans le prdsent Accord et dans son annexe.

Article X

Le present Accord et toutes notes 6changdes conformdment h l'article XI seront
enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XI

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispositions
du prdsent Accord ou de son annexe, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit~s comptentes des deux Parties ; ces consultations com-
menceront dans les soixante jours de la demande. Lorsque lesdites autoritds seront
convenues des modifications h apporter, leurs recommandations en la mati~re pren-
dront effet apr~s qu'elles auront t6 confirmdes par un 6change de notes diploma-
tiques.

Article XII

1. Si un diffdrend s'61Mve entre elles quant A. l'interprdtation ou L l'application
du present Accord, les Parties contractantes, sans prdjudice des dispositions de
l'article XIV, s'efforceront en premier lieu de le rdgler par la voie de ndgociations
directes.

2. Si les Parties contractantes ne sont pas parvenues A. un r~glement par voie
de ndgociations quatre-vingt-dix jours apr~s que l'une aura saisi l'autre du diffdrend :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diffdrend A la ddcision d'un tribunal
arbitral ddsignd d'un commun accord, ou It la ddcision d'une autre personne ou
d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas A un accord, ou si, 6tant convenues de soumettre le
diffdrend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur la composition
de ce tribunal dans un ddlai de soixante jours, chacune d'elles pourra soumettre
le diffdrend h la d~cision du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

3. Chacune des Parties contractantes pourra demander au Conseil de l'Orga-
nisation de l'aviation civile intemationale, ou au tribunal arbitral, h la personne
ou A l'organisme auxquels le diffdrend aura W soumis conformdment au para-
graphe 2 du present article, de prescrire les mesures provisoires A prendre par les
Parties contractantes en attendant le r~glement d~finitif.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute ddcision rendue
en application du paragraphe 2 du present article et A exdcuter toute mesure prescrite
en application du paragraphe 3.
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(5) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of
this Article or an order made under paragraph (3), the other Contracting Party may
limit, withhold or revoke any rights which it has granted by virtue of the present
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline or ailines
of that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article XIII

If a general multilateral air transport Agreement comes into force by which
both Contracting Parties become bound, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of the said Agreement.

Article XIV

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate the present Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. If
such notice is given the present Agreement shall terminate twelve months after
the date of its receipt by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of that period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organisation.

Article XV

The present Agreement shall be subject to ratification by the Contracting
Parties and shall come into force on the date of exchange of the instruments of
ratification which shall take place in London as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have affixed thereto their Seals.

-. DONE this Saturday 30th day of January, 1954 in duplicate at Damascus in
the English and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Republic of Syria:
Britain and Northern Ireland:

A. J. GARDENER Fathallah AssiouN
Her Britannic Majesty's Ambassador Minister of Public Works

to Syria and Communications of Syria

[L. S.] [L.S.],
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5. Si l'une des Parties contractantes, ou une entreprise qu'elle aura d6signde,
ne se conforme pas A la d~cision rendue en application du paragraphe 2 du present
article ou n'ex~cute pas une mesure prescrite en application du paragraphe 3, 1'autre
Partie pourra, pour la durde du manquement, restreindre, suspendre ou retirer
les droits qu'elle aura accordds en vertu du present Accord A. la Partie contractante
en faute, A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par cette derni~re, ou I'entreprise
ddsign~e en faute.

Article XIII

Au cas oii une convention multilat~rale de caract~re g~ndral sur les transports
adriens entrerait en vigueur ;k l'6gard des deux Parties contractantes, le present
Accord sera modifid pour tre rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article XIV

Chacune des Parties contractantes pourra & tout moment notifier l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre communiqu~e
simultan~ment l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifi-
cation est donn~e, le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date A laquelle
l'autre Partie l'aura reue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant
1'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de lautre Partie
contractante, la notification sera r~putde lui 6tre parvenue quatorze jours apr~s la
date de sa rdception par l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article XV

Le present Accord est sujet A ratification par les Parties contractantes et entrera
en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Londres ds que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s, A ce diment autoris~s par leur
gouvernements respectifs, ont signd le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire A Damas, le samedi 30 janvier 1954, en langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R~publique syrienne:

et d'Irlande du Nord:

A. J. GARDENER Fathallah ASSIOUN
Ambassadeur de Sa Majestd britannique Ministre des travaux publics

en Syrie et des communications de la Syrie

[SCEAU] [SCEAU]

N- 6452



70 United Nations - Treaty Series 1962

ANNEX

(1) The Contracting Parties agree that:

(a) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective
territories.

(b) In the operation of the agreed services the rights granted to the airlines designated
by either Contracting Party shall not be exercised unfairly to the detriment or disadvan-
tage of any airline of the other Contracting Party, operating on all or part of the same
route.

(c) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Con-
tracting Party designating the airline and the country of ultimate destination of the
traffic. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put
down at points on the specified routes in the territories of -States other than that designat-
ing the airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall

be related to :

(i) traffic requirements between the country of origin and the country of destination of
the tiaffic,

(ii) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking account
of other air transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(iii) the requirements of through airline operation.

(2) The Contracting Parties also agree that:

(a) The rates on any agreed service shall be established at reasonable levels,' due
regard being paid to all relevant factors including cost of economical operation, reasonable
profit, difference of characteristics of service (including standards of speed and accom-
modation) and the rates charged by other scheduled air service operators on the specified
route or part thereof.

(b) The rates to be charged by any of the airlines designated under this Agreement
in respect of traffic on any of the specified ioutes between the territories of the two Con-
tracting Parties or between the territories of a third country and the territory of one of
the Contracting Parties shall be fixed either :

(i) in accordance with such rate resolutions as may be adopted by an airlines' organisation
of which the designated airlines concerned are members, and accepted for that purpose
by the two Contracting Parties, or

(ii) by agreement between the designated airlines concerned where these airlines are
not members of the same airlines' organisation or where no resolution as referred

to in paragraph (2) (b) (i) above has been adopted; provided that if either Contracting
Party has not designated an airline in respect of any of the specified routes, and
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ANNEXE

1. Les Parties contractantes conviennent que:

a) Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6

d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes
indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

b) En exploitant les services convenus, les entreprises d6sign~es par chacune des

Parties contractantes s'abstiendront de faire, des droits qui leur sont accord6s, un usage
in6quitable au d6trimcnt ou au d6savantage de toute entreprise de lautre Partie contrac-
tante exploitant tout ou partie de la m6me route.

c) Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les deux Parties

contractantes devront 6tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de transport
sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un coefficient de charge
normal, une capacit6 correspondant i la demande courante et normalement pr6visible

de trafic - passagers, marchandises et courrier - entre le territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise et le pays de derni~re destination du trafic. Pour le trans-
port des passagers, des marchandises et du courrier & la fois embarqu6s et d6barqu6s

le long des routes indiqu6es en des points situ6s sur le territoire d'ttats autres que celui
qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels
la capacit6 doit 6tre proportionn6e :

i) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

ii) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte difment
tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des 1ttats

de la r6gion ; et

iii) Aux exigences de l'exploitation des services longs courriers.

2. Les Parties contractantes conviennent 6galement que:

a) Les tarifs appliquer sur tout service convenu seront fix6s des taux raisonnables,

compte dfiment tenu de tous les 61ments d'appr6ciation pertinente, tels que les frais
d'une exploitation 6conomique, la r6alisation d'un b6n6fice normal, les diff6rences entre
les caract6ristiques de chaque service (y compris les standards de vitesse et de confort)
et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises exploitant des services a6riens r6guliers

sur tout ou partie de la m6me route.

b) Les tarifs que toute entreprise d6sign6e en vertu du pr6sent Accord devra appliquer
au trafic sur l'une quelconque des routes indiqu6es entre les territoires des deux Parties

contractantes, ou entre le territoire de l'une d'elles et celui d'un pays tiers, seront fix6s :

i) Soit conform6ment aux r6solutions tarifaires qui seraient adopt6es par une organisation

de transports a6riens t laquelle appartiennent les entreprises d6sign6es int6ress6es.

et qui seraient accept6es & cet effet par les deux Parties contractantes,

ii) Soit par voie d'accord entre les entreprises d6sign6es int6ress6es, lorsque ces entreprises

ne feront pas partie de la m6me organisation de transports a6riens ou qu'aucune

r6solution n'aura W adoptde comme il est pr6vu & l'alin6a b, i, ci-dessus; il est entendu
que si l'une des Parties contractantes n'a pas d~sign6 d'entreprise pour exploiter
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rates for that route have not been fixed in accordance with paragraph (2) (b) (i) above,
the airlines designated by the other Contracting Party to operate on that route may
fix the rates therefor.
• (c) Rates so fixed shall be submitted for approved by the aeronautical authorities

of the two Contracting Parties and shall become effective forty-five days after their
receipt by the said aeronautical authorities unless the aeronautical authorities of either
Contracting Party have given notice of disapproval.
. (d) In the event that rates are not fixed in accordance with paragraph (2) (b) above

or that the aeronautical authorities of either Contracting Party disapprove of the rates
so fixed, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement and
will take all necessary steps to give effect to such agreement. Should the Contracting
Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in accordance with Article XII,
Pending the settlement of the dispute by agreement or until it is decided under Article XII
the rates already established, or, if no rates have been established, reasonable rates,
shall be charged by the airlines concerned.

(3) The Contracting Parties further agree that:

(a) Nothing in the present Agreement or this Annex shall be deemed to confer on
the designated airlines of one Contracting Party the right to take up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point. in the territory of that other Contracting Party.

(b) Nothing in the provisions of the present Agreement or this Annex shall be con-
strued or regarded as conferring sole and excluvive rights on either Contracting Party
or their airlines or as excluding and discriminating against the airlines of any other State.

(4) (a). The airlines designated by the Government of the United Kingdom shall
be entitled to operate air services on the following routes, and shall be accorded rights
to fly over and make stops for civil non-traffic purposes in Syrian territory, as well as the
right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail in Syria
at the points specified :

Route 1.-London-Zurich and/or Rome-Damascus.

Route 2.-London-Zurich and/or Rome and/or Malta and/or Tripoli-Damascus-
Basra or Bagdad-Abadan-Kuwait-Bahrain-Karachi and points beyond.

Route 3.-(a) London-Zurich and/or Rome and/or Tripoli-Damascus-Tehran, or
(b) London-Frankfurt-Vienna-Istanbul-Damascus-Tehran.

Route 4.-Aden-Djibouti and/or Assab and/or Kamaran and/or Asmara and/or
Port Sudan and/or Khartoum and/or Luxor and/or points in Jordan-
Damascus.

Route 5. Nicosia-Damascus-Bagdad-Basra or Abadan-Kuwait-Bahrain.

Route 6.-Nicosia-Aleppo and/or Damascus.

(b) The airlines designated by the Government of the Syrian Republic shall be
entitled to operate air. services on a route or routes to be determined at a later date from
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l'une quelconque des routes indiqu6es et que les tarifs applicables & cette route n'ont
pas 4W fix6s comme il est dit A l'alinda b, i, ci-dessus, les entreprises ddsign6es par
l'autre Partie pour exploiter cette route pourront fixer les tarifs & y appliquer.

c) Les tarifs ainsi fixes seront soumis & l'approbation des autorit~s a6ronautiques
des deux Parties contractantes et entreront en vigueur quarante-cinq jours apr6s la date
& laquelle ces autorit~s a~ronautiques en auront requ communication, A moins que l'une
ou rautre n'ait notifi6 son opposition.

d) Si les tarifs n'ont pas 6t6 fixds comme il est dit A l'alin6a b, ci-dessus, ou si les
autoritds aronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante refusent d'approuver
les tarifs fixes, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-m8mes A. un accord
et prendront toutes les mesures n~cessaires pour y donner effet. Si elles ne parviennent
pas A se mettre d'accord, le diff~rend sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle XII. En attendant que le diff~rend soit r6g16 par voie d'accord ou conformment
aux dispositions de l'article XII, les entreprises int~ressdes appliqueront les tarifs djA
6tablis ou, & d6faut, des tarifs raisonnables.

3. Les Parties contractantes conviennent en outre:
a) qu'aucune des dispositions du present Accord ou de son annexe ne devra 8tre

interprtde comme conf6rant aux entreprises d6sign~es par l'une des Parties contractantes
le droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un
contrat de location, A un autre point du territoire de l'autre Partie.

b) qu'aucune disposition du present Accord ou de son annexe ne sera considdrde ni
interpr6t~e comme conf~rant des droits uniques ou exclusifs A. l'une ou l'autre Partie
contractante ou ses entreprises, ni comme ayant un caract6re d'exclusivit6 ou de discri-
mination A l'6gard des entreprises de tout autre ttat.

4. a) Les entreprises d6sign~es par le Gouvernement du Royaume-Uni seront
autoris~es A exploiter des services a~riens sur les routes indiqu6es ci-apr6s et leurs a~ronefs
auront le droit de survoler le territoire syrien et d'y faire escale A des fins civiles non
commerciales, ainsi que du droit de charger et de d~charger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier en Syrie aux points indiqu~s:

Route 1 - Londres-Zurich et/ou Londres-Damas.

Route 2- Londres-Zurich et/ou Rome et/ou Malte et/ou Tripoli-Damas-Bassora
et/ou Bagdad-Abadan-Koweit-Bahrein-Karachi et points au-delA..

Route 3 - a) Londres-Zurich etfou Rome et/ou Tripoli-Damas-T6h~ran, ou
b) Londres-Francfort-Vienne-Istanbul-Damas-Thran.

Route 4 - Aden-Djibouti et/ou Assab et/ou Kamaran et/ou Asmara et/ou Port
Soudan et/ou Khartoum et/ou Louxor et/ou points en Jordanie-Damas.

Route 5 - Nicosia-Damas-Bagdad-Bassora ou Abadan-Kowe'it-Bahrein.

Route 6 - Nicosia-Alep et/ou Damas.

b) Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de la R6publique syrienne seront
autorisdes A exploiter des services a~riens sur une ou plusieurs routes qui seront fix~es
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Syria via intermediate points to United Kingdom territory and beyond, and shall be
accorded rights to fly over and to make stops for civil non-traffic purposes in the United
Kingdom territory as well as the right to pick up and discharge international traffic in
passengers, cargo and mail in United Kingdom territory at the points specified.

(c) A designated airline of either Contracting Party may on any or all flights omit
calling at any point or points on any specified route provided that the requirements of
the public for air transportation between the territories of the two Contracting Parties
are not thereby prejudiced.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

A. J. GARDENER

Her Britannic Majesty's Ambassador
to Syria

For the Government
of the Republic of Syria:

Fathallah AsslouN

Minister of Public Works
and Communications of Syria
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ult~rieurement, allant de la Syrie, via des points interm6diaires, jusqu'au territoire du
Royaume-Uni et au-deM, et leurs a6ronefs auront le droit de survoler le territoire du
Royaume-Uni et d'y faire escale des fins civiles non commerciales ainsi que du droit
de charger et de d~charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier sur le territoire du Royaume-Uni, aux points indiqu6s.

c) Une entreprise d6sign6e par une Partie contractante pourra, lors de tout vol,
supprimer l'une quelconque des escales pr~vues en des points quelconques sur chacune
des routes indiqu~es, A condition que les besoins du public en mati~re de transports a6riens
entre les territoires des deux Parties contractantes n'en soient pas affect~s.

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

A. J. GARDENER

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
en Syrie

Pour le Gouvernement
de la R6publique syrienne:

Fathallah AssIOUN

Ministre des travaux publics
et des communications de Syrie

N- 6452





No. 6453

UNITED KINGDOM OF
AND NORTHERN

GREAT BRITAIN
IRELAND

and
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Convention on unemployment insurance (with Final Proto-
col). Signed at Bonn, on 20 April 1960

Official texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
20 December 1962.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE F]RDIERALE D'ALLEMAGNE

Convention relative A l'assurance-ch8mage (avec Protocole
final). Signee ' Bonn, le 20 avril 1960

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrie Par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
20 dicembre 1962.



78 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6453. CONVENTION' ON UNEMPLOYMENT INSURANCE
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT BONN, ON 20 APRIL
1960

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Federal
Republic of Germany

Being resolved to cooperate in the social field,

Affirming the principle that the nationals of one Contracting Party should
teceive' under ' the legislation of the other concerning unemployment insurance
equal treatment with the nationals of the latter,

Desirous of giving effect to this principle and of making arrangements enabling
persons who go from the territory of the one Party to the territory of the other to
keep the rights which they have acquired under the legislation of the former Party
or to acquire corresponding rights under the legislation of the latter,

Desirous further of making arrangements for insurance periods completed
under the legislation of the two Parties to be added together for the purpose of
determining the right to receive benefit,

Have agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS AND SCOPE

Article 1

For the purpose of the present Convention-

(1) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and "the Federal Republic" means the Federal Republic of Ger-
many;

1 Came into force on 1 September 1961, the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification were exchanged at London, in accordance with
article 24.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6453. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN KO-
NIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER
ARBEITSLOSENVERSICHERUNG

Das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland und die Bundes-
republik Deutschland,

Entschlossen, auf sozialem Gebiet zusammenzuarbeiten,

In Bestdtigung des Grundsatzes, dass die Staatsangeh6rigen einer Vertragspartei
bei Anwendung der Rechtsvorschriften fiber Arbeitslosenversicherung der anderen
Vertragspartei die gleiche Behandlung erfahren sollen wie deren Staatsangeh6rige,

Von dem Wunsche geleitet, diesem Grundsatz Wirksamkeit zu verleihen und
Regelungen zu treffen, um Personen, die sich aus dem Hoheitsgebiet der einen
Vertragspartei in das Hoheitsgebiet der anderen begeben, in den Stand zu setzen,
die nach den Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei erworbenen Rechte auf-
rechtzuerhalten oder entsprechende Rechte nach den Rechtsvorschriften der zweiten
Vertragspartei zu erwerben,

Ferner von dem Wunsche geleitet, Regelungen zu treffen, die es erm6glichen, die
nach den Rechtsvorschriften der beiden Vertragsparteien zurilckgelegten Versiche-
rungszeiten ffir die Feststellung des Leistungsanspruchs zusammenzurechnen-

Haben Folgendes vereinbart :

TEIL I

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN UND ANWENDUNGSBEREICH

Artikel 1

In diesem Abkommen bedeuten die Ausdriicke

(1),,Vereinigtes K6nigreich" das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und
Nordirland, ,,Bundesrepublik" die Bundesrepublik Deutschland;
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(2) "territory" means, in relation to the United Kingdom, England, Scotland,
Wales, Northern Ireland and the Isle of Man, and, in relation to the Federal Republic,
the area in which the Basic Law for the Federal Republic of Germany is in force;

(3) "national" means, in relation to the United Kingdom, a citizen of the United
Kingdom and Colonies, and, in relation to the Federal Republic, a German within
the meaning of the Basic Law for the Federal Republic;

(4) "legislation" means the legislation specified in Article 2 in force in any
part of the territory of one (or the other) Contracting Party ;

(5) "competent authority" means, in relation to the United Kingdom, the
Minister of Pensions and National Insurance, the Ministry of Labour and National
Insurance for Northern Ireland or the Isle of Man Board of Social Services, as the
case may require, and, in relation to the Federal Republic, the Federal Minister of
Labour and Social Affairs;

(6) "insurance authority" means, in relation to the United Kingdom, the
.Minister of Pensions and National Insurance, the Ministry of Labour and National
Insurance for Northern Ireland, the Isle of Man Board of Social Services or the
statutory authorities appointed to determine questions under the legislation of the
United Kingdom, as the case may require, and, in relation to the Federal Republic,
the Federal Institute for Labour Placing and Unemployment Insurance;

(7) "employed person" means a person who comes within the definition of
an employed person or a person who is treated as such in the legislation of one (or
the other) Contracting Party; "employment" means employment as an employed
person, and the words "employ" and "employer" refer to such employment;

(8) "dependant" means, in relation to the United Kingdom, a person who
would be treated as such for the purpose of any claim to receive benefit for a depend-
ant under the legislation of the United Kingdom, and, in relation to the Federal
Republic, a person who, for the purpose of the benefit in question, comes within
the definition of a dependant in German legislation;

(9) "vessel or aircraft" means, in relation to the United Kingdom, a sea-going
ship or vessel, registered in the territory of the United Kingdom, or any other British
sea-going ship or vessel of which the owner (or managing owner, if there is more than
one owner) or manager resides or has his principal place of business in the territory
of the United Kingdom, or an aircraft, registered in that territory, of which the
owner (or managing owner, if there is more than one owner) resides or has his prin-
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(2) ,,Hoheitsgebiet" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich England, Schottland,

Wales, Nordirland und die Insel Man, in bezug auf die Bundesrepublik den Geltungs-

bereich des Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland;

(3) ,,Staatsangeh6rige" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich einen Staats-

angeh6rigen des Vereinigten K6nigreichs und seiner Kolonien, in bezug auf die Bundes-

republik einen Deutschen im Sinne des Grundgesetzes fdr die Bundesrepublik Deutsch-

land ;

(4) ,,Rechtsvorschriften" die in Artikel 2 bezeichneten Rechtsvorschriften, die

in irgendeinem Teil des Hoheitsgebietes einer Vertragspartei in Kraft sind ;

(5) ,,Zustdndige Beh6rde" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich je nach

Sachlage den Minister ffir Renten und Staatliche Versicherung (Minister of Pensions

and National Insurance), das Ministerium fur Arbeit und Staatliche Versicherung fdr

Nordirland (Ministry of Labour and National Insurance for Northern Ireland) oder

das Amt ffir Soziale Angelegenheiten der Insel Man (the Isle of Man Board of social

Services) ; in bezug auf die Bundesrepublik den Bundesminister ffir Arbeit und So-
zialordnung ;

(6) ,,Versicherungstrager" in bezug auf das Vereinigte Konigreich je nach Sach-

lage den Minister ffir Renten und Staatliche Versicherung (Minister of Pensions and

National Insurance), das Ministerium ffir Arbeit und Staatliche Versicherung ftir

Nordirland (Ministry of Labour and National Insurance for Northern Ireland), das Amt

ffr Soziale Angelegenheiten der Insel Man (the Isle of Man Board of Social Services)

oder die gesetzlich bestellten Beh6rden, die in Fragen flber die Anwendung der Gesetz-
gebung des Vereinigten K6nigsreichs zu entscheiden haben ; in bezug auf die Bundes-

republik die Bundesanstalt ffir Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung;

(7) ,,Beschdftigter" eine Person, die nach den Rechtsvorschriften einer Vertrags-

partei als beschiftigte Person gilt oder wie eine solche behandelt wird ; ,,Beschdfti-

gung" eine Tiitigkeit als Beschaftigter, wobei sich die Worte ,,beschdftigen" und

,,Arbeitgeber" auf eine solche Tatigkeit beziehen ;

(8) ,,Angeh6riger" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich eine Person, die als

solcher fiir den Anspruch auf eine Leistung ffir einen Angeh6rigen nach den Rechts-

vorschriften des Vereinigten Kbnigreichs behandelt wird, in bezug auf die Bundes-

republik eine Person, die nach den deutschen Rechtsvorschriften ffir die betreffende

Leistung als Angeh6riger gilt ;

(9) ,,Schiff" oder ,,Luftfahrzeug" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich ein

Seefahrzeug, das im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs registriert ist, oder

jedes andere britische Seefahrzeug, dessen Eigentflmer - oder bei mehreren Eigen-

tfimern dessen geschdftsffihrender Eigentflmer - oder dessen Geschiftsftihrer sich

im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs nicht nur vorfibergehend aufhdlt

oder dort seinen Hauptbetriebssitz hat, oder ein Luftfahrzeug, das in diesem Hoheits-
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cipal place of business in that territory ; and, in relation to the Federal Republic,
a sea-going ship which flies the Federal flag in accordance with German legislation
or an aircraft which is included in the register of German aircraft.

Article 2

(1) The provisions of the present Convention shall apply-

in relation to the United Kingdom, to the National Insurance Act, 1946, the National
Insurance Act (Northern Ireland), 1946, and the National Insurance (Isle of Man)
Act, 1948 ;

in relation to the Federal Republic, to the legislation concerning unemployment
insurance.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, the Con-
vention shall apply also to any legislation which amends, supplements or consolidates
the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) The Convention shall apply to any legislation which extends the existing
legislation to new classes of persons, unless, within three months of the date when
information concerning the said legislation is given in accordance with the provisions
of paragraph (b) of Article 13 of the Convention, the competent authority of one
Contracting Party gives notice to the competent authority of the other Party that
it shall not so apply.

(4) The Convention shall apply to legislation which amends or supplements
the legislation specified in paragraph (1) of this Article for the purpose of giving
effect to a reciprocal agreement concluded with one or more other countries, or a
Regulation, promulgated by the European Economic Community, which is binding
on one of the Parties, only if the two Parties make an agreement to that effect.

(5) Subject to the provisions of Article 5 of the Convention, the Convention
shall apply to those members of the forces, members of the civilian component and
their dependants, who are mentioned in the first sentence of paragraph (1) of Article 13
of the Agreement to Supplement the Agreement 1 between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces with respect to Foreign Forces
stationed in the Federal Republic of Germany, signed at Bonn on the 3rd August,
1959,2 in so far as that Agreement relates to the Forces of the United Kingdom and
their civilian component, in the same way as the Convention applies to other persons.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67 ;Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and
Vol. 286, p. 380.

2 United Kingdom : "Miscellaneous No. 12 (1959)", Cmnd. 852.
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gebiet registriert ist und dessen Eigentilmer - oder bei mehreren Eigenttimern dessen
geschaftsfiihrender Eigenttimer - sich in diesem Hoheitsgebiet nicht nur vortiberge-
hend aufhdlt oder dort seinen Hauptbetriebssitz hat, in bezug auf die Bundesrepublik
ein Seefahrzeug, das nach den deutschen Rechtsvorschriften die Bundesflagge fifhrt,
oder ein Luftfahrzeug, das in das Verzeichnis der deutschen Luftfahrzeuge (Luft-
fahrzeugrolle) eingetragen ist.

Artikel 2

(1) Dieses Abkommen findet Anwendung

in bezug auf das Vereinigte K6nigreich auf den National Insurance Act, 1946, den
National Insurance Act (Northern Ireland), 1946, und den National Insurance (Isle
of Man) Act, .1948,

in bezug auf die Bundesrepublik auf die Rechtsvorschriften iiber die Arbeitslosen-
versicherung.

(2) Soweit nicht die Absdtze 3 und 4 etwas anderes bestimmen, findet das Ab-
kommen auch auf Rechtsvorschriften Anwendung, welche die in Absatz 1 bezeichneten
Rechtsvorschriften iindern, ergdnzen oder zusammenfassen.

(3) Dieses Abkommen ist auf Rechtsvorschriften anzuwenden, welche die be--
stehenden Rechtsvorschriften auf neue Personengruppen ausdehnen, sofern nicht die
zust rndige Beh6rde einer Vertragspartei gegentiber der zustdndigen Behorde der-
anderen Vertragspartei binnen drei Monaten nach der in Artikel 13 Buchstabe (b) vor-
gesehenen Unterrichtung eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

(4) Dieses Abkommen ist auf Anderungen und Ergdnzungen der in Absatz 1
bezeichneten Rechtsvorschriften, die sich aus einem Gegenseitigkeitsabkommen mit
einem oder mehreren anderen Ldndern oder aus einer ffir eine Vertragspartei ver-
bindlichen Rechtsvorschrift der Europdischen Wirtschaftsgemeinschaft ergeben, nur
anzuwenden, wenn die beiden Vertragsparteien dies vereinbaren.

(5) Soweit nicht Artikel 5 etwas anderes bestimmt, findet das Abkommen auf die
in Artikel 13 Absatz 1 Satz 1 des am 3. August 1959 in Bonn unterzeichneten Zusatz-
abkommens zu dem Abkommen zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrages
tiber die Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutsch-
land stationierten ausldndischen Truppen genannten Mitglieder einer Truppe und
eines zivilen Gefolges sowie auf deren Angeh6rige, soweit es sich um eine Truppe des
Vereinigten K6nigreiches und deren ziviles Gefolge handelt, in gleicher Weise An-
wendung wie auf andere Personen.
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PART II

LEGISLATION TO BE APPLIED

Article 3

Subject to the provisions of Article 22 of the present Convention, a national
of one Contracting Party shall be entitled to receive the benefits, and shall be subject
to the obligations, of the legislation of the other Party under the same conditions
as a national of the latter Party.

Article 4

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article and of
Articles 5, 6 and 7 of the present Convention, where a national of either Contracting
Party is employed in the territory of one Party, the legislation of that Party shall
apply to his employment, even if his employer is ordinarily resident in the territory
of the other Party or has his principal place of business in the territory.

(2) Where a person who is ordinarily resident in the territory of one Party
,and in the service of an employer who has a place of business or is ordinarily resident
in that territory, is employed by that employer in the territory of the other Party,
-the legislation of the former Party shall apply to that person for a period of twelve
months as if he were employed in the territory of the former Party. If his employ-
ment in the territory of the latter Party should continue after the first twelve months,
the legislation of the former Party shall continue to apply to him for any period
that may be specified, provided that the competent authority of the latter Party
or any agency which it may nominate has agreed thereto before the end of the first
twelve months.

(3) The following provisions shall apply to any person employed as a member
of the travelling personnel of an undertaking engaged in the transport of passengers
or goods by railway or road, whether for a third party or on its own account :

(a) subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, if the
person is employed by an undertaking which has its principal place of business
in the territory of one Party, the legislation of that Party shall apply to him,
even if he is employed in the territory of the other Party;

(b) subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph, if the under-
taking has a branch or permanent representative in the territory of one Party
and the person is employed by that branch or permanent representative, the
legislation of that Party shall apply to him;
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TEIL II

ANZUWENDENDE RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 3

Ein Staatsangeh6riger der einen Vertragspartei unterliegt den Pflichten und hat
Anspruch auf die Leistungen nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei
unter denselben Bedingungen wie ein Staatsangeh6riger der letzteren, soweit nicht
Artikel 22 etwas anderes bestimmt.

A rtikel 4

(1) Wird ein Staatsangeh6riger einer der beiden Vertragsparteien im Hoheits-
gebiet einer Vertragspartei beschdftigt, so gelten ftir seine Beschdftigung, soweit
nicht die Absitze 2 und 3 und die Artikel 5, 6 und 7 etwas anderes bestimmen, die
Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei auch dann, wenn sein Arbeitgeber sich
gew6hnlich im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei aufhdlt oder dort seinen
Hauptbetriebssitz hat.

(2) Wird eine Person, die ihren gew6hnlichen Aufenthalt im Hoheitsgebiet einer
Vertragspartei hat und bei einem Arbeitgeber beschdftigst ist, der dort einen Betriebs-
sitz oder seinen gewbhnlichen Aufenthalt hat, von diesem Arbeitgeber im Hoheits-
gebiet der anderen Vertragspartei beschdftigt, so gelten ffir sie fir einen Zeitraum von
zw6lf Monaten die Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei, als ob sie in deren
Hoheitsgebiet beschdftigt w.re. Wird die Beschdftigung im Hoheitsgebiet der zweiten
Vertragspartei fiber die ersten zw6lf Monate hinaus fortgesetzt, so finden auf sie die
Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei weiterhin ftr einen bestimmten Zeit-
raum Anwendung, vorausgesetzt, dass die zustdndige Beh5rde der zweiten Vertrags-
partei oder die von ihr bestimmte Stelle hierzu vor Ablauf der ersten zw6lf Monate
ihre Zustimmung gegeben hat.

(3) Ffir Personen, die als Mitglieder des fahrenden Personals bei einem Unter-
nehmen beschdftigt sind, das ftir Rechnung Dritter oder auf eigene Rechnung die
Bef6rderung von Fahrgdsten oder GtItern auf der Strasse oder auf dem Schienenweg
durchftihrt, gilt folgendes :
(a) Soweit nicht die Buchstaben (b) und (c) etwas anderes bestimmen, finden auf Per-

sonen, die bei einem Unternehmen beschdftigt sind, das seinen Hauptbetriebssitz
im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei hat, die Rechtsvorschriften dieser Vertrags-
partei Anwendung, auch wenn die Personen im Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei beschdftigt sind ;

(b) soweit nicht Buchstabe (c) etwas anderes bestimmt, finden auf Personen, die bei
einer Zweigstelle oder einer stdndigen Vertretung beschdftigt sind, die von dem
Unternehmen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei unterhalten wird, die
Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei Anwendung;
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(c) if the person is ordinarily resident in the territory of one Party and is employed
wholly or mainly in that territory, the legislation of that Party shall apply to
him, even if the undertaking which employs him has no principal place of busi-
ness or branch or permanent representative in that territory.

Article 5

(1) Article 4 of the present Convention and paragraphs (2) and (3) of this Article
shall not apply to-
(a) members of the forces of either Contracting Party;
(b) established members of the Foreign Service of the United Kingdom and career

diplomats and career consular officers of the Federal Republic.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (5) of this Article-

(a) where a German national is employed in the territory of the United Kingdom
in the service of the Federal Republic or of another public authority in the
Federal Republic, German legislation shall apply to him as if he were employed
in the territory of the Federal Republic in the place where the Government of
the Federal Republic or the other public authority has its principal place of
business ;

(b) where a person is employed in the territory of the Federal Republic in the Govern-
ment service of the United Kingdom or of Northern Ireland or in the service
of a public corporation of the United Kingdom, the legislation of the United
Kingdom shall apply to him as if he were employed in its territory.

(3) Where a German national is employed in the circumstances described in
sub-paragraph (a) of paragraph (2) of this Article in the territory of the United
Kingdom, and, in accordance with his contract of service, is employed for service
with a specified office in the territory of the United Kingdom, or a person is employed
in the circumstances described in sub-paragraph (b) of paragraph (2) of this Article
in the territory of the Federal Republic and his contract of service has been concluded
by a person employed in the territory of the Federal Republic in the Government
service of the United Kingdom or in the service of a public corporation of the United
Kingdom-
(a) the legislation of the Party in whose territory he is employed shall apply to him,

unless and until he gives notice in accordance with the provisions of sub-para-
graph (b) of this paragraph ;

(b) he shall be entitled to choose within three months of the beginning of such employ-
ment or of the entry into force of the Convention, whichever is the later, that
the legislation of the other Party shall apply to him; if he so chooses-
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(c) halt die Person sich gew5hnlich im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei auf,
und ist sie ausschliesslich oder iberwiegend in diesem Hoheitsgebiet beschaftigt, so
finden die Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei auch dann auf sie Anwendung,
wenn das Unternehmen, das sie beschaftigt, in diesem Hoheitsgebiet weder
seinen Hauptbetriebssitz noch eine Zweigstelle oder eine stdndige Vertretung
hat.

Artikel 5

(1) Die Absditze 2 und 3 sowie der Artikel 4 gelten nicht

(a) ffir die Mitglieder einer Truppe einer Vertragspartei ;
(b) fir die Angehbrigen des berufsdiplomatischen und berufskonsularischen Dienstes

der Bundesrepublik und fir die planmdssigen Mitglieder des Auswdrtigen Dienstes
des Vereinigten Kbnigreichs.

(2) Soweit nicht die Absd.tze 3 und 5 etwas anderes bestimmen, gilt folgendes:
(a) Wird ein deutscher Staatsangeh6riger, der im Dienst der Bundesrepublik oder

eines anderen 5ffentlichen Dienstherrn in der Bundesrepublik steht, im Hoheits-
gebiet des Vereinigten K6nigreichs beschdftigt, so finden auf ihn die deutschen
Rechtsvorschriften Anwendung, als ob er in dem Hoheitsgebiet der Bundes-
republik an dem Ort beschdftigt ware, an dem die Regierung der Bundesrepublik
oder der andere 5ffentliche Dienstherr ihren Sitz haben ;

(b) wird eine Person im Dienst der Regierung des Vereinigten Knigreichs oder der
Regierung Nordirlands oder im Dienst einer 6ffentlich-rechtlichen K6rperschaft
des Vereinigten Kanigreichs im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik beschaftigt, so
finden auf sie die Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs Anwendung,
als ob sie im Hoheitsgebiet des Vereinigten Kbnigreichs beschdftigt ware.

(3) Wird ein deutscher Staatsangehbriger nach Massgabe des Absatzes 2 Buch-
stabe (a) im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs beschdftigt und ist er nach dem
Inhalt seines Dienstvertrages zur Dienstleistung bei einer bestirrmten Dienststelle
im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs eingestellt oder wird eine Person nach
Massgabe des Absatzes 2 Buchstabe (b) im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik be-
schaiftigt und ist ihr Dienstvertrag von einer im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik
im Dienst der Regierung des Vereinigten K6nigreichs oder im Dienst einer 5ffentlich-
rechtlichen K6rperschaft des Vereinigten Kbnigreichs beschdftigten Person ab-
geschlossen,
(a) so finden auf diese Personen die Rechtsvorschriften der Vertragspartei, in deren

Hoheitsgebiet sie beschdftigt sind, solange Anwendung, bis sie eine Erkidrung
nach Buchstabe (b) abgeben ;

(b) so k6nnen diese Personen binnen drei Monaten nach Beginn der Beschdftigung
oder nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens, je nachdem, welcher Zeitpunkt
spdter liegt, wdhlen, ob die Rechtsvorschriften der zweiten Vertragspartei auf sie
Anwendung finden sollen. Treffen sie diese Wahl, gilt folgendes:
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(i) his choice shall take effect from the day on which he gives notice to his em-
ployer and the competent social security authority of the former Party;

(ii) from the day specified in paragraph (i) of this sub-paragraph, the legislation
of the former Party shall cease to apply to him and the legislation of the
latter Party shall apply to him as if he were employed in the territory of
the latter Party;

(iii) if the latter Party is the Federal Republic, he shall be treated as if he
were employed at the place where the Government of the Federal Republic
or the other public authority has its principal place of business.

(4) If a person employed in any of the circumstances described in paragraphs (1),
(2) and (3) of this Article employs in his personal service in the territory of one
Party a national of the other Party, the provisions of paragraph (3) of this Article
shall apply to that national.

(5) If a person is employed in the territory of one Party by the forces of the
other Party in a civilian capacity or by an organisation serving those forces and is
not ordinarily resident in that territory, then the legislation of the latter Party
shall apply to him as if he were employed in its territory.

(6) The competent authorities of the Contracting Parties shall agree a list of
the organisations to which the provisions of paragraph (5) of this Article shall apply.

(7) Paragraphs (2) and (3) of this Article shall not apply to persons employed
in the personal service of an Honorary Consul.

Article 6

(1) Subject fo the provisions of paragraph (2) of this Article, where a person
who is ordinarily resident in the territory of one Contracting Party is employed
on board a vessel or aircraft of the other Party, the legislation of the latter Party
shall apply to him, as if any conditions relating to nationality or residence were
satisfied.

(2) Where a person, who is ordinarily resident in the territory of one Party
and employed temporarily on board any vessel or aircraft of the other Party, is paid
remuneration in respect of that employment by a person who has a place of business
in the territory of the former Party and who is not the owner of the vessel or the
aircraft, the legislation of the former Party shall, in respect of that employment,
apply to that person as if the vessel or aircraft were a vessel or aircraft of the former
Party, and the person by whom the said remuneration is paid shall be treated as
the employer for the purposes of such legislation.
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(i) Die Wahl wird mit dem Tage wirksam, an dem sie diese Erkldrung gegentiber
ihrem Dienstherrn und dem zustdndigen Trd.ger der ersten Vertragspartei
abgeben;

(ii) von dem in (i) genannten Tage ab gelten ftr sie nicht mehr die Rechtsvor-
schriften der ersten Vertragspartei, sondern die Rechtsvorschriften der
zweiten Vertragspartei, als ob sie in deren Hoheitsgebiet beschdftigt waren ;

(iii) ist die zweite Vertragspartei die Bundesrepublik, so wird die betreffende
Person so behandelt, als ob sie an dem Ort beschdftigt wdre, an dem die
Regierung der Bundesrepublik oder der andere 6ffentliche Dienstherr ihren
Sitz haben.

(4) Beschaftigt eine Person, die nach Massg-ibe der Absditze 1, 2 oder 3 beschdif-
tigt ist, im Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei einen Staatsangehbrigen der an-
deren Vertragspartei in pers6nlichen Diensten, so gilt Absatz 3 fdr diesen Staatsan-
gehrigen entsprechend.

(5) Wird eine Person im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei als Mitglied des
zivilen Gefolges einer Truppe der zweiten Vertragspartei oder von einer Organisation
im Dienste dieser Truppe beschdftigt und hdlt sie sich in diesem Gebiet nicht gewbhn-
lich auf, so finden auf sie die Rechtsvorschriften der zweiten Vertragspartei Anwen-
dung, als ob sie in deren Hoheitsgebiet beschdftigt wdre.

(6) Die zustdndigen Beh6rden der beiden Vertragsparteien stellen im gegen-
seitigen Einvernehmen ein Verzeichnis der Organisationen im Sinne des Absatzes 5 auf.

(7) Die Absdtze 2 und 3 finden auf die Bediensteten eines Wahlkonsuls keine
Anwendung.

Artikel 6

(1) Soweit nicht Absatz 2 etwas anderes bestimmt, finden auf eine Person, die
sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei aufhd.lt und an Bord eines
Schiffes oder Luftfahrzeuges der anderen Vertragspartei beschiftigt ist, die Rechts-
vorschriften der zweiten Vertragspartei Anwendung, als ob alle Voraussetzungen
hinsichtlich der Staatsangeh6rigkeit oder des Aufenthalts erftllt wdren.

(2) Erhdilt eine Person, die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet einer Vertrags-
partei aufhdlt und vortibergehend an Bord eines Schiffes oder Luftfahrzeuges der
anderen Vertragspartei beschaftigt ist, ihr Entgelt ffir diese Beschu.ftigung von einer
Person, die einen Betriebssitz im Hoheitsgebiet der ersten Vertragspartei hat und
nicht Eigentlimer des Schiffes oder Luftfahrzeuges ist, so finden auf die so beschdiftigte
Person die Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei Anwendung, als ob das
Schiff oder Luftfahrzeug ein Schiff oder Luftfahrzeug der ersten Vertragspartei wuire ;
die Person, die das Entgelt zahlt, gilt als Arbeitgeber im Sinne dieser Rechtsvor-
schriften.
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Article 7

The competent authorities of the two Contracting Parties may agree that
Articles 4, 5 and 6 of the present Convention shall not apply in whole or in part to
particular employed persons, or to groups of such persons, if this is in the interest
of those persons.

PART III

PROVISIONS CONCERNING BENEFIT

Article 8

(1) Where a person, who has been employed in the territory of one Contracting
Party, goes to the territory of the other Party and becomes employed there, other-
wise than in contravention of any laws or regulations relating to the employment
of aliens, in an employment which is subject to compulsory insurance under the legis-
lation of the latter Party, he shall, subject to the provisions of Articles 10 and 11 of
the present Convention, be entitled to receive unemployment benefit under the legis-
lation of the latter Party, if he satisfies the conditions for receiving such benefit
laid down in that legislation.

(2) For the purpose of any claim which a person makes to receive unemploy-
ment benefit under the legislation of the United Kingdom-

(a) any period of employment completed by him which is compulsorily insurable
under German legislation shall be treated as if it were a period during which he
had paid contributions as an employed person under the legislation of the United
Kingdom;

(b) any period during which he was entitled under German legislation to receive
unemployment benefit or sickness benefit under sickness insurance shall be
treated as if it were a period during which contributions were credited to him
as an employed person under the legislation of the United Kingdom;

,(c) any period during which he was resident in the territory of the Federal Republic
shall be treated as if it were a period during which he was resident in the terri-
tory of the United Kingdom.

(3) If a person, who has been employed in the territory of the Federal Republic,
-goes to the territory of the United Kingdom and becomes employed there, otherwise
than" in contravention of any laws or regulations relating to the employment of
aliens, in an insurable employment under the legislation of the United Kingdom,
and subsequently applies under that legislation for exception from liability to con-
tribute and for contributions to be credited to him on grounds of unemployment,
then, for the purpose of that application-
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Artikel 7

Die zust.ndigen Beh6rden der beiden Vertragsparteien k6nnen ffr bestimmte
Beschdftigte oder for Gruppen von Beschdiftigten vereinbaren, dass die Artikel 4, 5 und
6 ganz oder teilweise nicht gelten, falls dies im Interesse der betreffenden Personen
liegt.

TEIL III

BESTIMMUNGEN OBER DEN LEISTUNGSBEZUG

Artikel 8

(1) Begibt sich eine Person, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei beschdftigt
war, in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei und nimmt sie dort ohne
Verletzung der Rechtsvorschriften Uiber die Beschdftigung von Ausldndern eine nach
den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei versicherungspflichtige Beschdftigung
auf, so hat sie vorbehaltlich der Bestimmungen der Artikel 10 und 11 Anspruch auf
Leistungen der Arbeitslosenversicherung nach den Rechtsvorschriften dieser Vertrags-
partei, wenn sie die in deren Rechtsvorschriften fur den Bezug dieser Leistungen vor-
geschriebenen Voraussetzungen erfflilt.

(2) Fur die Feststellung eines Leistungsanspruchs, den eine Person nach den
Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs geltend macht, wird

(a) eine von ihr zurfickgelegte Zeit einer Beschdftigung, wdihrend der diese Person
nach den deutschen Rechtsvorschriften der Versicherungspflicht unterlag, als
eine Zeit behandelt, ffr die sie als beschdftigte Person Beitrdge nach den Rechts-
vorschriften des Vereinigten K6nigreichs entrichtet hat, und

(b) eine Zeit, wdhrend der sie nach den deutschen Rechtsvorschriften Anspruch auf
Leistungen der Arbeitslosenversicherung oder auf Krankengeld aus der Kranken-
versicherung hatte, als eine Zeit behandelt, for die ihr als beschdftigte Person
Beitrdge auf Grund der Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs gut-
geschrieben worden wdren,

(c) eine Zeit, wdhrend der sie im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik ihren Aufenthalt
gehabt hat, so behandelt, als ob sie im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs
ihren Aufenthalt gehabt hdtte.

(3) Begibt sich eine Person, die im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik beschdftigt
war, in das Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs und nimmt sie dort, ohne
Verletzung der Rechtsvorschriften Uiber die Beschdftigung von AusldIndern, eine nach
den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs zu versichernde Beschdftigung
auf und beantragt sie in der Folge die Befreiung von der Beitragspflicht und die
Gutschrift von Beitrdgen wegen Arbeitslosigkeit, so wird bei der Behandlung dieses;
Antrags
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(a) any period of employment completed by him which is compulsorily insurable
under German legislation shall be treated as if it were a period during which he
was employed in an employed contributor's employment and had paid contri-
butions as an employed person under the legislation of the United Kingdom;

(b) any period during which he was entitled under German legislation to receive
unemployment benefit or sickness benefit under sickness insurance shall be
treated as if it were a period during which contributions were credited to him
as an employed person under the legislation of the United Kingdom.

(4) For the purpose of any claim to receive unemployment benefit made under
German legislation, any period during which contributions were paid by the person
concerned as an employed person under the legislation of the United Kingdom shall
be treated as if it were a period of compulsorily insurable employment completed
under German legislation.

(5) For the purpose of applying the provisions of paragraphs (1), (2) (a), (2) (c),
(3) (b) and (4) of this Article "unemployment benefit" means, in relation to the
United Kingdom, unemployment benefit other than additional days of such benefit,
as defined in the legislation of the United Kingdom, and, in relation to the Federal
Republic, unemployment benefit as defined in German legislation, other than such
benefit which is awarded by virtue of a period of employment which exceeded fifty-
two weeks.

Article 9

(1) Where a national of either Contracting Party who is ordinarily resident in
the territory of one Party and has been employed in the territory of the other Party
in an employment which is subject to compulsory insurance under the legislation
of that Party, becomes unemployed there and returns to the territory of the former
Party, the provisions of Article 8 of the present Convention shall apply to him,
even if he has not become employed in the territory of the former Party.

(2) A person to whom the provisions of this Article apply shall not be disqual-
ified for receiving unemployment benefit under the legislation of the Party in whose
territory he is ordinarily resident, on the sole ground that he has voluntarily left
employment in the territory of the other Party in order to return to the territory of
the former Party.

Article 10

Where a person claims unemployment benefit under the legislation of one
Contracting Party by virtue of any of the provisions of Articles 8 and 9 of the present
Convention-
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(a) eine von der betreffenden Person zurdickgelegte Zeit einer nach den deutschen
Rechtsvorschriften versicherungspflichtigen Beschdftigung so behandelt, als
hdtte diese Person wdhrend dieser Zeit nach den Rechtsvorschriften des Ver-
einigten Kbnigreichs in einer beitragspflichtigen Beschdftigung gestanden und
Beitrdge als beschdiftigte Person entrichtet ;

(b) eine Zeit, wdihrend der sie nach den deutschen Rechtsvorschriften zum Bezug
von Leistungen der Arbeitslosenversicherung oder von Krankengeld aus der
Krankenversicherung berechtigt war, so behandelt, als wdren dieser Person fir
diese Zeit wie einer beschdftigten Person Beitrage nach den Rechtsvorschriften
des Vereinigten K6nigreichs gutgeschrieben worden.
(4) Far die Feststellung eines Leistungsanspruchs nach den deutschen Rechts-

vorschriften gilt eine Zeit, ffir die von der betreffenden Person Beitrdige als Beschd.ftigte
nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten Knigreichs entrichtet wurden, als
Zeit einer Beschdiftigung, die nach den deutschen Rechtsvorschriften versicherungs-
pflichtig ist.

(5) Bei Anwendung der Absd.tze 1, 2 a, 2 c, 3 b und 4 bedeuten ,,Leistungen der
Arbeitslosenversicherung" in bezug auf das Vereinigte Kbnigreich die Leistungen
der Arbeitslosenversicherung ausser den Leistungen for zusdtzliche Tage im Sinne der
Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs, und in bezug auf die Bundesrepublik
Leistungen der Arbeitslosenversicherung im Sinne der deutschen Rechtsvorschriften,
mit Ausnahme von Leistungen, die fir eine Beschdftigungsdauer von mehr als zwei-
undffinfzig Wochen zuerkannt werden.

Artikel 9

(1) Wird ein Staatsangeh6riger einer Vertragspartei, der sich gew6hnlich im
Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei aufhdlt und im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei eine Beschdftigung ausgeibt hat, die nach den Rechtsvorschriften
dieser Vertragspartei der Versicherungspflicht unterliegt, dort arbeitslos und kehrt
er in das Hoheitsgebiet der ersten Vertragspartei zurUck, so ist, auch wenn er in dem
Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei keine Beschdftigung aufgenommen hat, Artikel 8
dieses Abkommens anzuwenden.

(2) Einer Person, auf welche dieser Artikel Anwendung findet, darf der Bezug
von Leistungen der Arbeitslosenversicherung nach den Rechtsvorschriften der
Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet sie sich gew6hnlich aufhilt, nicht allein aus
dem Grunde versagt werden, weil sic in dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei freiwillig eine Beschdftigung aufgegeben hat, um in das Hoheitsgebiet der
ersten Vertragspartei zuriickzukehren.

A rtikel 10

Macht eine Person auf Grund der Artikel 8 oder 9 Anspruch auf Leistungen der
Arbeitslosenversicherung nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei geltend,
so ist
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(a) any period during which he received such benefit under the legislation of the
other Party during the period of twelve months before the date on which his
claim is made shall be taken into account as if it were a period during which he
had received such benefit under the legislation of the former Party;

•(b) subject to the provisions of paragraph (2) of Article 9 of the Convention, if he
has been disqualified for receiving benefit under the legislation of the latter
Party, he shall be treated as if he had been so disqualified under the legislation
of the former Party.

Article 11

If a person claims unemployment benefit under German legislation by virtue
of employment in the United Kingdom in accordance with any of the provisions of
Articles 8 and 9 of the present Convention, the benefit due to him in relation to the
period of that employment shall be determined by reference to the average earnings,
calculated in accordance with agreed wage rates, or, if there are no agreed wage
rates, the usual local earnings, for the usual average hours of work in similar employ-
ment at the place in the territory of the Federal Republic where he is resident.

Article 12

Where, under the legislation of one Contracting Party, any increase of benefit
would be payable for a dependant if he were in the territory of that Party, it shall
be paid while he is in the territory of the other Party.

PART IV

TRANSITIONAL, ADMINISTRATIVE AND FINAL PROVISIONS

Article 13

The competent authorities shall inform each other as soon as possible of-

(a) any measures taken by them for the application of the present Convention, and

(b) any changes made in their national legislation which affect the application of
the Convention.

Article 14

(1) The competent authorities and the insurance authorities shall assist one
another with regard to any matter relating to the application of the present Con-
vention as if the matter were one affecting the application of their own national
legislation.
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(a) jede Zeit, wdhrend der sie eine solche Leistung nach den Rechtsvorschriften der
anderen Vertragspartei wdhrend der letzten zw6lf Monate vor dem Tage der
Antragstellung erhalten hat, so zu behandeln, als ob sie wdhrend dieser Zeit eine
solche Leistung nach den Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei erhalten
hatte,

(b) sie, wenn ihr der Bezug der Leistungen nach den Rechtsvorschriften der zweiten
Vertragspartei versagt worden ist, vorbehaitlich des Artikels 9 Absatz 2 so zu be-
handeln, als ob er ihr nach den Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei
versagt worden wdre.

Artikel 11

Macht eine Person auf Grund einer Beschdftigung im Vereinigten K6nigreich
nach den Artikeln 8 oder 9 einen Anspruch auf Leistungen der Arbeitslosenversiche-
rung nach den deutschen Rechtsvorschriften geltend, so wird fir die Zeit dieser
Beschaftigung bei der Bemessung der Leistung das durchschnittliche tarifliche oder,
wenn. ein Tarif nicht besteht, das ortsfibliche Arbeitsentgelt einer vergleichbaren
Beschdftigung am Wohnort in der Bundesrepublik bei tiblicher durchschnittlicher
Arbeitszeit zugrunde. gelegt.

Artikel 12

In allen FMlen, in denen nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei ein
Zuschlag fUr einen Angeh6rigen bei dessen Aufenthalt im Hoheitsgebiet dieser Ver-
tragspartei gewdhrt werden wfrde ist dieser Zuschlag auch dann zu gewdhren, wenn
der Angehbrige sich im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei befindet.

TEIL IV

VERFAHRENS-, (BERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 13

Die zust.ndigen Beh6rden unterrichten sich gegenseitig so bald als maglich von

(a). allen zur Anwendung des Abkommens getroffenen Massnahmen,

(b). allen Anderungen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften, welche die An-
wendung des Abkommens berhfiren.

Artikel 14

(1) Die zustdndigen Beh6rden und die Versicherungstrdger leisten sich bei der
Anwendung dieses Abkommens gegenseitig Hilfe, als ob es sich dabei um die An-
wendung ihrer eigenen innerstaatlichen Rechtsvorschriften handeln wfirde.
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(2) The competent authorities shall agree upon the measures necessary to
implement the Convention.

Article 15

Where a beneficiary has received assistance from an assistance authority of
one Contracting Party for a period for which he has qualified for unemployment
benefit under the legislation of the other Party, the insurance authority of the latter
Party, shall, under its own national legislation, withhold the amount paid in the form
of assistance at the request of the assistance authority concerned. This provision,
subject to such modifications as may be appropriate, shall apply also to any of the
beneficiary's dependants who have received assistance.

Article 16

(1) Where the legislation of one Contracting Party provides that any document
which is submitted to an insurance authority or other authority of that Party shall
be exempt, wholly or partly, from legal dues or charges, this exemption shall apply
to documents submitted under the present Convention to the corresponding author-
ity of the other Party.

(2) Documents issued in the territory of one Party and submitted under the
Convention to an insurance authority of the other Party need not be authenticated
if they bear the official stamp or seal of the issuing authority.

Article 17

(1) Any claim, notice or appeal, which should, for the purpose of the legis-
lation of one Contracting Party, have been submitted to an insurance authority or
other authority of that Party, shall be treated as if it had been submitted to the
appropriate authority if it has been submitted to an authority of the other Party
concerned with social security. The day on which the claim, notice or appeal is
submitted to that authority shall be considered as the day of submission to the
appropriate authority.

(2) In any such case, the authority to which the claim, notice or appeal has
been submitted shall transmit it without delay to the appropriate authority of the
other Party.

Article 18

For the purpose of applying the present Convention to particular cases, the
insurance authorities may communicate directly with one another or with the person
concerned, or with any representative of his, and, for this purpose, any letter may
be written in the English or German language.
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(2) Die zustdndigen Beh6rden vereinbaren die zur Anwendung dieses Abkom-
mens erforderlichen Massnahmen.

Artikel 15

Hat ein Leistungsempfdnger Unterstiitzung von einem Filrsorgetrdger einer
Vertragspartei fdir eine Zeit erhalten, fir die er zum Bezug von Leistungen der Arbeits-
losenversicherung nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei berechtigt
ist, so hat der Versicherungstrdger der letzten Vertragspartei nach Massgabe seiner
eigenen innerstaatlichen Rechtsvorschriften auf Ersuchen des betreffenden Ftirsorge-
trdgers den Betrag, der als Fiirsorgeunterstiltzung gezahlt worden ist, einzubehalten.
Entsprechendes gilt auch flir die Firsorgeunterstiitzung, die Angeh6rigen des Lei-
stungsempfdngers gewdhrt worden ist.

Artikel 16

(1) Sind nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei Schriftstticke, die bei
einem Versicherungstrdiger oder einer anderen Stelle dieser Vertragspartei vorgelegt
werden, ganz oder teilweise von Steuern oder Gebihren befreit, so gilt diese Befreiung
auch ffir Schriftstticke, die bei Anwendung des Abkommens einer entsprechenden
Stelle der anderen Vertragspartei vorgelegt werden.

(2) Schriftstticke, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ausgestellt und in
Anwendung des Abkommens einem Versicherungstrdiger der anderen Vertragspartei
vorgelegt werden, bediirgen keiner Legalisation, falls sie mit dem Dienststempel oder
Dienstsiegel der Stelle versehen sind, welche die Schriftstlicke ausgestellt hat.

Artikel 17

(1) Antrdige, Erkldrungen und Rechtsbehelfe, die nach den Rechtsvorschriften
einer Vertragspartei bei einem Versicherungstrdger oder einer anderen Stelle dieser
Vertragspartei einzureichen sind, gelten als bei der zustdndigen Stelle eingereicht,
wenn sie bei einer ftir Angelegenheiten der Sozialen Sicherheit zustdndigen Stelle der
anderen Vertragspartei eingereicht werden. Der Tag, an dem die Antrdge, Erkldrungen
oder Rechtsbehelfe bei dieser Stelle eingehen, gilt als der Tag des Eingangs bei der
zust andigen Stelle.

(2) Die Antrdge, Erkl.rungen und Rechtsbehelfe werden von der Stelle, bei der
sie eingereicht sind, unverziiglich an die zustdndige Stelle der anderen Vertragspartei
weitergeleitet.

Artikel 18

Die Versicherungstrd.ger k6nnen bei Anwendung dieses Abkommens auf den
Einzelfall unmittelbar miteinander sowie mit der beteiligten Person oder deren
Vertreter verkehren. Dabei k6nnen alle Schriftsticke in englischer oder deutscher
Sprache abgefasst werden.
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Article 19

Any document, presented for the purpose of the present Convention to the
insurance authority of one Contracting Party or to any other authority of that
Party concerned with social security, may be written in the official language of the
other Party.

Article 20

(1) No provision of the present Convention shall confer any right to receive
any payment of benefit for any period before the date of the entry into force of the
Convention.

(2) The provisions of Articles 8, 9 and 10 of the present Convention shall apply
also to events which occurred before the entry into force of the Convention.

Article 21

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of the present
Convention shall, as far as possible, be resolved by the competent authorities.

(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall, at the request
of either Party, be submitted to an arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall consist of two members, one appointed,
when occasion arises, by each Party, and a national of a third State chosen by the
members as chairman. If one Party fails to appoint its member within sixty days
of the request for arbitration by the other Party, or if the members fail to agree
upon a chairman within sixty days after they have been appointed, either of the
Parties may ask the President of the International Court of Justice to make the
requisite appointment. In the event of the President being a national of either
Party, or being prevented from making the appointment for any other reason, the
Vice-President of the Court may be asked to make the requisite appointment.

(4) The decisions of the arbitration tribunal shall be by majority vote. Its
decisions shall be final and binding. Each Party shall bear the expenses of its
member. The remaining costs shall be borne equally by the two Parties. Apart
from these provisions, the arbitration tribunal shall itself determine its rules of
procedure.

Article 22

The provisions of the present Convention shall not be deemed to modify those
provisions of German legislation which restrict the right to be appointed to offices of
the Federal Institute for Labour Placing and Unemployment Insurance to persons
who are entitled to be elected to the German Federal Parliament.
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Artikel 19

Schriftstiicke, die auf Grund dieses Abkommens einem Versicherungstrdiger oder
einer anderen fur Angelegenheiten der Sozialen Sicherheit zustdndigen Stelle einer
Vertragspartei vorgelegt werden, k6nnen in der Amtssprache der anderen Vertrags-
partei abgefasst sein.

Artikel 20

(1) Dieses Abkommen begrtindet keinen Anspruch auf Leistungen ffr Zeiten vor
seinem Inkrafttreten.

(2) Die Artikel 8, 9 und 10 finden auch auf Tatbestdnde Anwendung, die vor
dem Inkrafttreten des Abkommens liegen.

Artikel 21

(1) Streitigkeiten tiber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens sollen,
soweit m6glich, durch die zustdndigen Beh6rden beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie aif
Verlangen einer Vertragspartei einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht besteht aus zwei Mitgliedem, von denen jeweils ein
Mitglied von jeder Vertragspartei benannt wird, sowie einem Angeh6rigen eines
dritten Staates, der von den beiden Mitgliedern als Vorsitzender gewdhlt wird.
Benennt eine Vertragspartei ihr Mitglied nicht binnen sechzig Tagen, nachdem
die andere Vertragspartei schiedsrichterliche Entscheidung begehrt hat, oder k6nnen
die Mitglieder binnen sechzig Tagen nach ihrer Benennung keine Einigung iber
die Person des Vorsitzenden erzielen, so kann jede der beiden Vertragsparteien
den Prdsidenten des Internationalen Gerichtshofes ersuchen, die erforderliche
Benennung vorzunehmen. Besitzt der Prdsident die Staatsangehbrigkeit einer der
beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grunde verhindert, die
Benennung vorzunehmen, so kann der Vizeprdsident des Gerichtshofes um die
erforderliche Benennung ersucht werden.

(4) Die Entscheidungen des Schiedsgerichts ergehen mit Stimmenmehrheit. Sie
sind endgflltig und bindend. Jede Vertragspartei trdgt die Kosten ihres Mitglieds.
Die ibrigen Kosten werden von beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen.
Im iibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 22

Die deutschen Rechtsvorschriften, nach denen das passive Wahlrecht zum Deut-
schen Bundestag Voraussetzung ffir die Berufung in die Organe der Bundesanstalt
fur Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung ist, werden durch dieses
Abkommen nicht berijhrt.
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Article 23

In the event of the termination of the present Convention, a person Who is
receiving unemployment benefit by virtue of its provisions at the date of termination
may continue to receive that benefit in accordance with those provisions.

Article 24

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in London as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 25

The present Convention shall remain in force for a period of one year from the
date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year to year
unless it is denounced in writing three months before the expiry of any such yearly
period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Convention.

DONE in duplicate at Bonn this twentieth day of April, 1960, in the English
and German languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Christopher STEEL
John BOYD-CARPENTER

For the Federal Republic of Germany:

v. BRENTANO
BLANK
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A rtikel 23

Tritt das Abkommen ausser Kraft, so ist jede Person, die auf Grund seiner
Bestimmungen am Tage des Ausserkrafttretens Leistungen der Arbeitslosenver-
sicherung bezieht, berechtigt, nach Massgabe der genannten Bestimmungen weiterhin
Leistungen zu beziehen.

Artikel 24

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden sollen
so bald als m6glich in London ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt am ersten Tage des zweiten Monats in Kraft, der auf
den Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

Artikel 25

Dieses Abkommen wird ffir die Dauer eines Jahres, vom Zeitpunkt seines In-
krafttretens an gerechnet, geschlossen. In der Folge bleibt es jeweils von Jahr zu
Jahr weiter in Kraft, sofern es nicht drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist schriftlich
gekiindigt wird.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Abkom-
men mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN zu Bonn, am zwanzigsten April 1960, in zwei Urschriften, jede in
englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich
ist.

Fr das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien
und Nordirland :

Christopher STEEL
John BOYD-CARPENTER

Fr die Bundesrepublik Deutschland:

v. BRENTANO

BLANK
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON UNEMPLOYMENT INSU-
RANCE BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 1

At the time of signing the Convention on Unemployment Insurance concluded
this day 1 between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Federal Republic of Germany, the undersigned have agreed as follows

Article 1

(1) The said Convention shall apply to Land Berlin, unless the Government of
the Federal Republic notifies the Government of the United Kingdom to the con-
trary within three months after the entry into force of the Convention.

(2) For the purpose of applying the Convention, any reference in it to the
territory of the Federal Republic shall be deemed to include a reference to the
territory of Land Berlin, and any reference in it to the legislation of the Federal
Republic shall be deemed to include a reference to the legislation of Land Berlin.

Article 2

The provisions of the said Convention shall apply also, in relation to the United
Kingdom, to the National Assistance Act, 1948, and the National Assistance Act
(Northern Ireland), 1948, and, in relation to the Federal Republic, to German legis-
lation concerning unemployment assistance, subject to such modifications as the
different nature of the benefits provided under the said legislation may require.

Article 3

Where a national of one Contracting Party, who has been employed in the
territory of the other Party with the permission of the relevant authorities, claims
benefit under the legislation of the latter Party in accordance with Article 2 of the
said Convention and Article 2 of this Protocol, payment of such benefit shall not
be refused on the sole ground that his freedom to re-enter employment in that terri-
tory is conditional on his being granted permission by the said authorities.

Article 4

Any period during Which a person has received assistance in accordance with
the provisions of Article 2 of this Protocol shall not be regarded as a period during

I See p. 78 of this volume.
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SCHLUSSPROTOKOLL ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIG-
TEN KONIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER ARBEITSLOSENVER-
SICHERUNG

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem Vereinigten K6nigreich Gross-
britannien und Nordirland und der Bundesrepublik Deutschland geschlossenen
Abkommens fiber Arbeitslosenversicherung haben die Unterzeichneten folgendes
vereinbart

Artikel 1

(1) Das Abkommen gilt auch ftir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung
der Bundesrepublik binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens gegen-
iber der Regierung des Vereinigten K6nigreichs eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

(2) Bei Anwendung des Abkommens gelten insbesondere Bezugnahmen auf das
Hoheitsgebiet der Bundesrepublik auch als Bezugnahmen auf das Gebiet des Landes
Berlin und Bezugnahmen auf die Rechtsvorschriften der Bundesrepublik auch als
Bezugnahmen auf die Rechtsvorschriften im Land Berlin.

Artikel 2

Die Bestimmungen des Abkommens finden auch Anwendung in bezug auf die
Bundesrepublik auf die Rechtsvorschriften fiber die Arbeitslosenhilfe, in bezug auf
das Vereinigte K6nigreich auf den National Assistance Act, 1948, und auf den Na-
tional Assistance Act (Northern Ireland), 1948, vorbehaltlich der Abweichungen, die
sich aus der Verschiedenartigkeit der Leistungen nach diesen Rechtsvorschriften
ergeben.

Artikel 3

Beantragt ein Staatsangeh6riger einer Vertragspartei, der im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei mit Genehmigung der entsprechenden Beh6rden eine Be-
schdftigung ausgefibt hat, Leistungen nach den in Artikel 2 des Abkommens und
Artikel 2 dieses Protokolls genannten Rechtsvorschriften der zweiten Vertragspartei,
so soll ihm eine solche Leistung nicht allein aus dem Grunde versagt werden, weil die
Befugnis zur erneuten Aufnahme einer Beschdftigung in deren Hoheitsgebiet an die
Erteilung einer Genehmigung durch die genannten Beh6rden gebunden ist.

Artikel 4

Eine Zeit, ffir die eine Person Ffirsorgeleistungen nach Massgabe des Artikels 2
dieses Protokolls erhalten hat, gilt nicht als eine Zeit, wdhrend der diese Person
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which he has been in receipt of assistance from public monies for the purpose of the
application of Article 14 of the European Convention on Social and Medical Assistance
signed in Paris on the 11th December, 1953. 1

Article 5

The two Contracting Parties undertake to apply their regulations concerning
the employment of aliens in accordance with the spirit of the said Convention on
Unemployment Insurance.

Article 6

For the purpose of applying the said Convention, refugees within the meaning
of Article 1 of the Convention relating to the Status of Refugees of the 28th July,
1951 2 who are lawfully resident in the territory of one (or the other) Contracting
Party, shall be treated as if they were nationals of that Party.

Article 7

The present Protocol shall enter into force on the day on which the said Con-
vention enters into force and shall remain in force for the same period as the Con-
vention, of which it shall form an integral part.

IN WITNVSS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Protocol.

DONE in duplicate at Bonn this twentieth day of April, 1960, in the English
and German languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Christopher STEEL
John BOYD-CARPENTER

For the Federal Republic of Germany:

v. BRENTANO

BLANK

I United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 255 ; Vol. 252, p. 390 ; Vol. 256, p. 366 ; Vol. 284,
p. 378 ; Vol. 309, p. 371 ; Vol. 315, p. 244 ; Vol. 339, p. 404; Vol. 362, p. 336, and Vol. 416, p. 335.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137 ; Vol. 190, p. 385 ; Vol. 191, p. 409 ; Vol. 199,
p. 357 ; Vol. 200, p. 336; Vol. 201, p. 387 ; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376; Vol. 223, p. 377;
Vol. 230, p. 440; Vol. 237, p. 335 ; Vol. 252, p. 354 ; Vol. 253, p. 365 ; Vol. 254, p. 412 ; Vol. 261,
.p. 404 ; Vol. 270, p. 398 ; Vol. 278, p. 282 ; Vol. 346, p. 338 ; Vol. 354, p. 402 ; Vol. 363, p. 404 ;
Vol. 366, p. 414 ; Vol. 380, p. 428 ; Vol. 383, p. 314 ; Vol. 394, p. 269 ; Vol. 405, p. 322 ; Vol. 410,
p. 293 ; Vol. 411, p. 301 ; Vol. 413, p. 370; Vol. 415, p. 430; Vol. 418, p. 364 ; Vol. 423. p. 308
Vol. 424, p. 349; Vol. 435, Vol. 437 and Vol. 442, p. 320.
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Firsorgeleistungen aus 6ffentlichen Mitteln im Sinne des Artikels 14 des am 11.
Dezember 1953 in Paris unterzeichneten Europiiischen Firsorgeabkommens erhalten
hat.

Artikel 5

Die Regierungen der beiden Vertragsparteien verpflichten sich, die Vorschriften
fiber die Beschdftigung von Ausldndem im Geiste des Abkommens tiber Arbeits-
losenversicherung anzuwenden.

Artikel 6

Bei Anwendung des Abkommens stehen Fliichtlinge im Sinne des Artikels I des
Abkommens vom 28. Juli 1951 fiber die Rechtsstellung der Flfichtlinge, die sich recht-
massig im Gebiet einer Vertragspartei aufhalten, Staatsangeh6rigen dieser Vertrags-
partei gleich.

Artikel 7

Dieses Schlussprotokoll ist Bestandteil des Abkommens zwischen der Bundes-
republik Deutschland und dem Vereinigten K6nigreich Grossbritannien und Nordir-
land fiber Arbeitslosenversicherung. Es tritt an demselben Tage in Kraft wie das
Abkommen und bleibt ebensolange wie dieses in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Schluss-
protokoU mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN zu Bonn, am zwanzigsten April 1960, in zwei Urschriften, jede in
englischer und deutscher Sprache, wobei j eder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Ftir das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien
und Nordirland :

Christopher STEEL

John BOYD-CARPENTER

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:

v. BRENTANO

BLANK
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 6453. CONVENTION 3 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
RIRPUBLIQUE FJtD]RALE D'ALLEMAGNE RELATIVE
A L'ASSURANCE-CHOMAGE. SIGNIRE A BONN, LE 20
AVRIL 1960

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Rdpublique
F~drale d'Allemagne,

R~solus A coopdrer dans le domaine social,

Affirmant le principe de l'dgalit6 de traitement des ressortissants des deux
Parties contractantes au regard de la 16gislation relative A l'assurance-ch6mage de
chacune d'elles ;

D~sireux de donner effet A ce principe et de prendre les mesures permettant
A ceux de leurs ressortissants qui quittent le territoire d'une Partie pour se rendre
sur le territoire de l'autre, de conserver les droits acquis an titre de la lgislation de
la premiere Partie ou de b~ndficier de droits correspondants au titre de la l6gislation
de la deuxi~me Partie ;

Ddsireux en outre, de prendre les mesures permettant la totalisation des p6riodes
d'assurance accomplies au titre des lMgislations de l'une et l'autre Partie pour la
determination des droits aux bdn~fices de ces l6gislations,

Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER

D]RFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier

Aux fins de la pr~sente convention :

1) les termes (( R~publique f~d6rale * et # Royaume-Uni * d~signent, respec-
tivement, la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord;

I Traduction du Bureau international du Travail (Bureau international du Travail, Sirie
ligislative, janvier-fdvrier 1962) h l'exception du prdambule et des deux derniers paragraphes
de la Convention et du Protocole final.

2 Translation by the International Labour Office (International Labour Office, Legislative
Series, January-February 1962) with the exception of the Preamble and the last two paragraphs
of the Convention and of the Final Protocol.

3 Entree en vigueur le 1er septembre 1961, le premier jour du deuxi~me mois suivant celui
au cours duquel les instruments de ratification ont dt6 6changds h Londres, conform6ment k
l'article 24.
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2) le terme # territoire * d~signe, en relation avec la R~publique f~drale, le
champ d'application territorial de la loi fondamentale de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et, en relation avec le Royaume-Uni, l'Angleterre, l'IRcosse, le pays
de Galles, l'Irlande du Nord et File de Man;

3) le terme ( ressortissant )> d~signe, en relation avec la R~publique f~d~rale,
un Allemand au sens de la loi fondamentale de la R6publique f6d~rale et, en relation
avec le Royaume-Uni, un citoyen du Royaume-Uni et des colonies;

4) le terme (( ldgislation )) dsigne les actes l6gislatifs 6numr~s A 1'article 2 en
vigueur dans une partie quelconque du territoire de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ;

5) les termes ( autorit6 comptente )) d~signent, en relation avec la Rdpublique
f~ddrale, le ministre f~dral du Travail et des Affaires sociales et, en relation avec le
Royaume-Uni, le ministre des Pensions et de l'Assurance nationale, le minist~re
du Travail et de l'Assurance nationale pour l'Irlande du Nord ou la Commission des
services sociaux de File de Man, selon le cas

6) les termes # organisme d'assurance )> d~signent, en relation avec la R~publique
f~drale, l'tablissement f6ddral pour le placement et l'assurance-ch6mage et, en
relation avec le Royaume-Uni, le ministre des Pensions et de l'Assurance nationale,
le ministare du Travail et de l'Assurance nationale pour l'Irlande du Nord, la Com-
mission des services sociaux de File de Man ou les organes lgalement d~sign~s pour
traiter les questions tombant sous l'application de la l~gislation du Royaume-Uni,
selon le cas ;

7) le terme (i salari6 * ddsigne quiconque rdpond h la d~finition du salari6 ou
est assimil6 A un salari6 aux termes de la lgislation de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ; le terme (( emploi )) ddsigne l'exercice d'une activit6 en qualitd de
salari6, et les termes < occuper * et # employeur ,) doivent 6tre interprdt6s en con-
sdquence;

8) les termes (( personne A charge )> ddsignent, en relation avec la R~publique
fdd~rale, quiconque r6pond, aux fins de la prestation consid~r~e, h la ddfinition d'une
personne A charge aux termes de la ldgislation allemande et, en relation avec le
Royaume-Uni, quiconque est consid6r6 comme personne h charge aux fins de toute
demande de prestation pr~vue en faveur d'une personne A charge par la lMgislation
du Royaume-Uni;

9) les termes # navire )) ou i a~ronef )) d~signent, en relation avec la R~publique
f~dcrale, tout navire de mer naviguant sous pavillon allemand conform~ment a la
lhgislation ffd~rale ou tout acronef inscrit au r6le de l'aviation allemande et, en
relation avec le Royaume-Uni, tout navire de mer immatricul6 sur le territoire du
Royaume-Uni ou tout autre navire britannique dont le propri~taire (ou le propri-
taire-armateur s'il y a plusieurs propri~taires) ou l'armateur r~side ou a son prin-
cipal si~ge d'exploitatiofi dais' le Royaume-Uni, ou tout a~ronef immatricu sur
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le territoire du Royaume-Uni dont le propriftaire (ou le propri~taire-armateur
s'il y a plusieurs propri~taires) reside ou a son principal si~ge d'exploitation dans le
Royaume-Uni.

Article 2

1) Les dispositions de la prdsente convention sont applicables
en relation avec la R~publique f6d6rale, A la lgislation relative A l'assurance-ch6mage,

en relation avec le Royaume-Uni, A la loi de 1946 sur l'assurance nationale, A la loi
de 1946 sur l'assurance nationale (Irlande du Nord) et A la loi de 1948 sur l'assurance
nationale (ile de Man).

2) Sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, la
convention est 6galement applicable A tout acte l6gislatif modifiant, compldtant
ou codifiant la Mgislation vis~e au paragraphe 1 de cet article.

3) La convention est applicable A tout acte l6gislatif portant extension de la
legislation en vigueur A de nouvelles categories de personnes, h moins que l'autorit6
comptente de l'une des Parties contractantes ne s'y oppose et notifie cette opposition
A l'autre Partie dans les trois mois suivant la communication dudit acte l6gislatif
conformdment aux dispositions de l'article 13, b.

4) La convention ne sera pas applicable, sauf accord entre les Parties contrac-
tantes, aux actes lMgislatifs modifiant et compl~tant la lgislation visde au para-
graphe 1 du prdsent article en vue de donner effet A un accord mutuel conclu par
l'une des Parties avec un ou plusieurs pays ou A un r~glement de la Communaut6
6conomique europdenne qui lie l'une quelconque des Parties.

5) Sous reserve des dispositions de l'article 5, la convention est applicable,
de m~me qu'aux autres personnes, aux membres des forces armies, aux personnels
civils et aux personnes A leur charge, visas A l'article 13, 1, premiere phrase, de l'ac-
cord compldmentaire A la Convention entre les 1tats parties au Traitd de l'Atlantique
nord sur le statut de leurs forces armies1, en ce qui concerne les troupes dtrang~res
stationndes sur le territoire de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne, signd A Bonn le
3 aofit 1959, dans la mesure ohi cet accord se r6f~re aux forces armies du Royaume-
Uni et A leurs personnels civils.

TITRE II

LtRGISLATION APPLICABLE

Article 3

Sous r~serve des dispositions de l'article 22, tout ressortissant de l'une des
Parties contractantes sera soumis aux obligations et bdndficiera des avantages

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 199, p. 67 ; vol. 200, p. 341 ; vol. 260, p. 453, et
vol. 286. p. 380.
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pr~vus par la lgislation de l'autre Partie, et ce dans les m~mes conditions que s'il
Atait ressortissant de cette dernire.

Article 4

1) Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article et
des articles 5 A 7, lorsqu'un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes
est occup6 sur le territoire de l'une d'elles, la lMgislation de la Partie considdr&e sera
applicable A son emploi, m~me si l'employeur rdside ou a son principal si~ge d'oc-
cupation sur le territoire de l'autre Partie.

2) Lorsqu'une personne qui a sa rdsidence habituelle sur le territoire d'une
Partie est au service d'un employeur qui r~side ou a son principal si~ge d'exploita-
tion sur le m~me territoire, mais est occup~e par cet employeur sur le territoire de
l'autre Partie, elle sera soumise A la lgislation de la premiere Partie pendant une
pdriode de douze mois comme si elle dtait occup6e sur son territoire. Si l'emploi sur
le territoire de l'autre Partie se prolonge au-delh de douze mois, elle restera sounise
A la ldgislation de la premiere Partie pour telle p~riode qui pourra tre sp~cifi~e, si
l'autorit6 comptente de la Partie sur le territoire de laquelle elle est occup~e ou
tout organe que cette Partie dsignerait y consent avant l'expiration de ces douze
mois.

3) Les dispositions ci-apr~s sont applicables aux membres du personnel roulant
d'une entreprise de transport de personnes ou de marchandises par rail ou par route,
que ce soit pour son propre compte ou pour le compte de tiers :

a) sous r~serve des dispositions des alin~as b et c du present paragraphe, si l'int~ressd
est au service d'une entreprise ayant son principal si~ge d'exploitation sur le
territoire d'une des Parties contractantes, il sera soumis L la 16gislation de celle-ci
meme au cas oii il serait occup6 sur le territoire de l'autre ;

b) sous r~serve des dispositions de l'alin~a c du present paragraphe, si l'entreprise
a une succursale ou une representation permanente sur le territoire de l'une des
Parties et que l'int~ress6 y soit employ6, il sera soumis A la lMgislation de cette
Partie ;

c) si l'int~ress6 a sa r~sidence habituelle sur le territoire de l'une des Parties et y
est occup6 h titre exclusif ou principal, il sera soumis & la legislation de cette
Partie, m~me si l'entreprise qui l'emploie n'y a pas son principal si~ge d'exploi-
tation et n'y entretient ni succursale ni representation permanente.

Article 5

1) Ni l'article 4, ni les paragraphes 2 et 3 du present article ne sont applicables:
a) aux membres des forces arm6es de l'une ou l'autre des Parties contractantes;

b) aux agents de carri~re du service diplomatique et consulaire de la R~publique
f~ddrale et aux membres permanents des postes diplomatiques et consulaires
du Royaume-Uni.
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i . 2) Sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 5 du prdsent article :

a) si un ressortissant allemand est occup6 sur le territoire du Royaume-Uni au
service de la R6publique f~drale ou d'une autorit6 publique de cette derni~re,
il sera soumis A la lgislation allemande comme s'il prftait ses services sur le
territoire de la R~publique f6ddrale dans le lieu off le gouvernement ou l'autorit6
publique de celle-ci a son siege principal;

b) si une personne est occupde sur le territoire de la R~publique fdrale au service
du gouvernement du Royaume-Uni ou de l'Irlande du Nord ou d'un organe de
l'administration publique du Royaume-Uni, elle sera soumise A la legislation du
Royaume-Uni comme si elle 6tait occup~e sur son territoire.

3) Dans le cas ofi un ressortissant allemand est occup6, dans les conditions
pr~vues au paragraphe 2, a, sur le territoire du Royaume-Uni et est affect6, en vertu
de son contrat de travail, ii un emploi dans un lieu ddtermin6 situ6 sur le territoire
du Royaume-Uni, de mme qu'au cas oii une personne est occup6e, dans les condi-
tions vis~es au paragraphe 2, b, sur le territoire de la R~publique f~d~rale et ofi
son contrat de travail a 6t6 conclu par un agent au service du gouvernement ou d'un
organe de l'administration publique du Royaume-Uni occup6 sur ledit territoire :

a) la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int~ress6
est occup6 lui sera applicable, sauf si et Ai partir du moment oii il adresse un avis
A qui de droit en application de l'alinda b du present paragraphe;

b) dans les trois mois qui suivront la date du d6but de pareil emploi ou la date
d'entr~e en vigueur de la convention, la plus r~cente d'entre elles 6tant seule prise
en considdration, il pourra opter pour I'assujettissement A la lgislation de l'autre
Partie ; dans ce cas
1. la d~cision prendra effet A compter de la date A laquelle il adressera . cet

6gard un avis h son employeur et A l'organe de sdcurit6 sociale competent de
la Partie vis~e en premier lieu

2. A la date pr~vue sous chiffre 1, la lgislation de la Partie vis~e en premier lieu
cessera de lui tre applicable, tandis que celle de l'autre Partie s'appliquera
dans son cas comme s'il 6tait occupd sur le territoire de cette derni~re;

3. si cette derni~re Partie est la R~publique f~ddrale, il sera consid~r6 comme
pr~tant ses services dans le lieu oii le gouvernement de la Rdpublique f~ddrale
ou l'autoritd publique de celle-ci a son si~ge.

4) Lorsqu'une personne occupant un emploi aux termes des paragraphes 1 A 3
du pr6sent article emploie A son service personnel sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, un.ressortissant de l'autre Partie, les dispositions du paragraphe 3 de
cet article seront applicables A ce dernier.

5) Lorsqu'une personne est occup6e A titre civil sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, oil elle n'a pas sa residence habituelle, au service des forces
armies de l'autre Partie ou A celui d'un organisme lui-m~me au service de ces der-

No.;,6453



1962 Nations Unies - Recueil des Traite's 111

nitres, la legislation de cette autre Partie lui sera applicable comme si elle 6tait
occupde sur le territoire de celle-ci.

6) Les autoritds comptentes des Parties contractantes conviendront d'une liste
d'organismes auxquels les dispositions du paragraphe 5 du prdsent article seront
applicables.

7) Les paragraphes 2 et 3 ne seront pas applicables aux personnes employ6es
au service personnel d'un consul honoraire.

Article 6

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2, si une personne ayant sa
rdsidence habituelle sur le territoire de l'une des Parties contractantes est occupde
A bord d'un navire ou adronef de l'autre, la lgislation de celle-ci lui sera applicable
comme si toutes les conditions de nationalit6 ou de residence exigdes dtaient remplies
dans son cas.

2) Lorsqu'une personne ayant sa residence habituelle sur le territoire de l'une
des Parties contractantes est temporairement occupde A bord d'un navire ou adronef
de l'autre, tout en 6tant r6mundrde A cet 6gard par une personne qui a un si~ge
d'exploitation sur le mme territoire et n'est pas le propridtaire de ce navire ou
adronef, la 16gislation de la Partie visde en premier lieu sera applicable A son emploi
comme si le navire ou adronef en avait la nationalit6, la personne qui paie la rdmu-
ndration susvisde 6tant assimil6e A un employeur aux fins de ladite ldgislation.

Article 7

Les autoritds compdtentes des deux Parties contractantes pourront convenir
que tout ou partie des articles 4 6 ne seront pas applicables A certaines personnes
on certaines categories de personnes salari6es, s'il en rdsulte un avantage pour les
intdressds.

TITRE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 8

1) Lorsqu'une personne qui a 6t6 occupde sur le territoire de l'une des Parties
contractantes se rend sur le territoire de l'autre Partie pour y exercer, sans contre-
venir aux lois ou r~glements relatifs au travail des 6trangers, un emploi assujetti
t l'assurance obligatoire en vertu de la l6gislation de cette derni~re, elle aura droit,

sous rdserve des dispositions des articles 10 et 11, h des prestations de ch6mage
conform6ment A. la ldgislation de celle-ci, pourvu qu'elle remplisse les conditions
auxquelles cette legislation subordonne le droit A prestations.
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2) Aux fins de toute demande de prestations de ch6mage pr~sent6e en vertu
de la Idgislation du Royaume-Uni :

a) toute p6riode d'emploi assujetti A l'assurance obligatoire aux termes de la ldgis-
lation allemande sera assimil~e A une pdriode pendant laquelle le requ~rant aurait
vers6 des cotisations de salari6 en vertu de la l~gislation du Royaume-Uni;

b) toute pdriode au cours de laquelle le requirant aurait droit, en vertu de la lgis-
lation allemande, A des prestations de ch6mage ou A une allocation de maladie
sous le rdgime de l'assurance-maladie, sera assimil~e A une p6riode pendant
laquelle des cotisations de salarid auraient 6t6 portdes A son credit en vertu de
la lgislation du Royaume-Uni;

c) toute p~riode de residence sur le territoire de la Rpublique f~d6raie sera.assi-
milde A une p~riode de r6sidence sur le territoire du Royaume-Uni.

3) Si une personne qui a 6t6 occup~e sur le territoire de la Rdpublique f6derale
se rend sur le territoire du Royaume-Uni pour y exercer, sans contrevenir aux lois
ou r~glements relatifs an travail des 6trangers, un emploi assujetti A l'assurance en
vertu de la ldgislation du Royaume-Uni, et qu'elle demande ult~rieurement, sur la
base de cette ldgislation, A tre dispens~e de l'obligation de cotiser et A tre crdditde
de cotisations pour raison de ch6mage :

a) toute p~riode d'emploi assujettie A l'assurance obligatoire aux termes de la 16gis-
lation allemande sera assimilde A une pdriode pendant laquelle elle aurait occupd
un emploi assuj etti au paiement de cotisations et au titre duquel des cotisations
de salari6 auraient 6t6 versdes conformment A la 1gislation du Royaume-Uni ;

b) toute p6riode pendant laquelle elle avait droit, en vertu de la l6gislation allemande,
A des prestations de ch6mage ou A une allocation de maladie sous le regime de
l'assurance-maladie, sera assimilde A une pdriode pendant laquelle des cotisations
de salarid auraient W port~es A son cr6dit en vertu de la l~gislation du Royaume-
Uni.

4) Aux fins de toute demande de prestations de ch6mage pr6sent6e en vertu
de la lgislation allemande, toute p~riode an cours de laquelle des cotisations de
salari6 ont 6t6 payees par l'int6ress6 conformment A la l6gislation du Royaume-Uni
sera assimil6e A une p6riode d'emploi assujetti A l'assurance en vertu de la l~gislation
allemande.

5) Pour l'application des dispositions des paragraphes 1, 2, a, 2, c, 3, b et 4
du present article, les termes ( prestations de ch6mage *, d6signent, en relation avec
le Royaume-Uni, les prestations de ch6mage, A l'exclusion de celles qui sont accord~es
pour des journes suppl~mentaires an sens de la 16gislation du Royaume-Uni et,
en relation avec la R~publique f~ddrale, les prestations de ch6mage an sens de la
lgislation allemande, .l'exclusion de celles qui sont accord~es an titre d'une p6riode
d'emploi excddant cinquante-deux semaines.
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Article 9

1) Lorsqu'un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, qui a
sa residence habituelle sur le territoire de l'une d'elles et a occup6 sur le territoire
de l'autre un emploi assujetti A l'assurance obligatoire en vertu de la l6gislation de
cette dernire, tombe en ch6mage et regagne le territoire de la Partie visde en premier
lieu, les dispositions de l'article 8 lui seront applicables, m~me s'il n'a pas occupd
d'emploi sur le territoire du premier pays.

2) La personne h laquelle s'appliquent les dispositions du prdsent article ne
perdra pas son droit aux prestations de ch~mage ddcoulant de la l6gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle elle a sa rdsidence habituelle pour le seul motif
qu'elle a volontairement quitt6 son emploi sur le territoire de l'autre Partie en vue
de regagner le territoire de la Partie visde en premier lieu.

Article 10

Lorsqu'une personne sollicite des prestations de ch6mage prdvues par la 1gis-
lation de l'une des Parties contractantes, en application des dispositions des articles 8
ou 9 de la pr6sente convention :

a) toute p~riode pendant laquelle elle a per~u ces prestations en vertu de la 16gis-
lation de 'autre Partie au cours des douze mois prdc~dant la date d'introduction
de sa demande sera prise en compte comme une p6riode pendant laquelle elle
aurait perqu ces prestations en vertu de la legislation de la premiere Partie ;

b) sous rdserve des dispositions de l'article 9, 2, si elle a perdu ses droits . presta-
tions en vertu de la lgislation de l'autre Partie, on considdrera qu'elle a ainsi
perdu ses droits en vertu de la lgislation de la premiere Partie.

Article 11

Si une personne sollicite des prestations de ch6mage en vertu de la l6gislation
allemande au titre d'un emploi occup6 dans le Royaume-Uni et ce, conform~ment
aux dispositions des articles 8 ou 9 de la prdsente convention, les prestations qui lui
sont dues pour la durde de cet emploi seront d6termindes d'apr~s sa rdmundration
moyenne calcul6e sur la base des taux contractuels ou, A ddfaut de ceux-ci, d'apr~s
la rdmun~ration habituellement payde pour un emploi similaire dans le cas d'une
durde du travail normale dans le lieu du territoire de la Rdpublique f~ddrale oi
elle a sa r~sidence.

Article 12

Lorsque aux termes de la l6gislation de l'une des Parties contractantes, un sup-
pldment de prestations serait d6i pour une personne k charge se trouvant sur son
territoire, ce supplement devra etre accord6 mme si cette personne se trouve sur
le territoire de 'autre Partie.
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TITRE IV

. DISPOSITIONS TRANSITOIRES, ADMINISTRATIVES ET FINALES

Article 13

Les organes comptents se communiqueront aussit6t que possible

a) toutes mesures prises par eux pour l'application de la convention;

b) toutes modifications intervenues dans la lgislation en vigueur dans leur pays,
qui affectent l'application de la convention.

Article 14

1) Les autoritds comp6tentes et les organismes d'assurance se donneront mutuel-
lement assistance en ce qui concerne toute question relative k l'application de la
convention en vigueur dans leur pays.

2) Les organes compdtents conviendront de toutes dispositions qui pourront
6tre requises pour 'application de la convention.

Article 15

Lorsqu'une personne a bdndfici6 des services d'un organe d'assistance de l'une
des Parties contractantes pour la pdriode A 1'6gard de laquelle elle avait droit i
prestations de ch6mage en vertu de la lgislation de l'autre Partie, l'organisme d'as-
surance de celle-ci retiendra, k la demande de l'organe d'assistance int~ress6, la somme
correspondant A l'assistance fournie. Sous r~serve de telles modifications qui pour-
ront tre jugdes utiles, ]a prsente disposition sera applicable A l'assistance fournie
aux personnes k la charge du b~n~ficiaire.

Article 16

1) Toute exemption ou rdduction de droits, frais ou taxes prdvue par la l~gis-
lation de l'une des Parties contractantes en relation avec la d~livrance d'un docu-
ment qui doit 6tre soumis a l'organisme d'assurance ou k toute autre autoritd de
cette Partie sera 6tendue A la ddlivrance des documents qui doivent, en vertu de la
prdsente convention, 6tre soumis A l'organisme correspondant de l'autre Partie.

2) Les documents d~livrds sur le territoire de 'une des Parties contractantes

et soumis, en vertu de la pr~sente convention, A un organisme d'assurance de l'autre'
Partie n'ont pas besoin d'8tre l6galis~s s'ils portent le timbre ou cachet officiel de'
l'autorit6 dont ils 6manent.

Article 17

1) Toute demande ou notification ou tout recours qui, aux fins de la l6gislation:
de.l'une des Parties contractantes, doit 6tre ddpos6 aupr s d'un organisme d'as-,
surance ou d'une autre autorit6 de cette Partie sera cens6 l'avoir 6t6. d~s lors qu'il
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aura 6td d~posd aupr~s d'un organe de l'autre Partie competent en matire de sdcu-
rit6 sociale. La date du d~p6t de la demande, de ]a notification ou du recours aupr~s
de ce dernier sera consid~r~e comme date de dp6t aupr~s de l'organe competent de
la Partie visde en premier lieu.

2) En pareil.cas, l'organe saisi devra transmettre sans d~lai la demande, la
notification ou le recours 1'organe comptent de l'autre Partie contractante.

Article 18

Les organismes d'assurance pourront, aux fins d'application de la pr~sente
convention, correspondre directement entre eux, ou avec toute personne intdress~e
ou son repr~sentant, 6tant entendu que la correspondance dchang~e A. cet effet
pourra tre rddig~e aussi bien en allemand qu'en anglais.

Article 19

Tout document soumis, aux fins de la pr~sente convention, h l'organisme d'as-
surance ou h tout autre organe competent en mati~re de s~curitd sociale de l'une
des Parties contractantes pourra tre r6dig6 dans la langue officielle de l'autre Partie.

Article 20

!) Aucune disposition de la pr~sente convention ne saurait confdrer le droit
au paiement de prestations i l'gard d'une p~riode antdrieure IL la date de son entr6e-
en vigueur.

2) Les articles 8, 9 et 10 sont dgalement applicables aux situations n~es avant
1'entr6e en vigueur de la convention.

Article 21

1) Les organes compktents s'efforceront de r~soudre tout diff~rend relatif A
l'interpr~tation ou A i'application de la prdsente convention.

2) Au cas oji il ne serait pas possible de r~gler un diff~rend de cette mani~re,
il serait fait appel, 6 la demande de l'une on l'autre des Parties, A un tribunal d'ar-
bitrage.

3) Le tribunal d'arbitrage sera compos6 de deux membres, d6signds chacun,
lorsque le besoin s'en fait sentir, par chaque Partie contractante, et d'un ressortissant
d'un troisirme pays, qui sera choisi par les deux membres d6sign6s et aura la qualit6
de president. Si l'une des Parties n'a pas proc~d6 . la d~signation d'un membre
dans les soixante jours qui suivent la demande d'arbitrage d~pos6e par l'autre Partie,
ou si les membres ddsignds ne parviennent pas A s'entendre sur le choix d'un prd-
sident dans les soixante jours qui suivent leur nomination, l'une ou l'autre des Parties
pourra demander au pr6sident de la Cour internationale de Justice de procdder A la
d~signation voulue. Au cas ofi ce dernier serait ressortissant de l'une on l'autre des

'N- 6453



116 United Nations - Treaty Series 1962

Parties ou emp~ch6 pour tout autre motif de procdder A pareille d~signation, il pourra
.tre demand6 au vice-pr~sident de la Cour de le remplacer.

4) Les ddcisions du tribunal d'arbitrage seront prises A la majorit6. Elles seront
d~finitives et auront force obligatoire. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les d~penses ddcoulant du mandat du membre qu'elle aura d6signd. Les frais
restants seront 6galement rdpartis entre les deux Parties. Au demeurant, le tribunal
fixera lui-m~me son r~glement intdrieur.

Article 22

La prdsente convention ne saurait avoir pour effet de modifier les dispositions
de la l~gislation allemande qui limitent l'accession aux mandats 6lectifs des organes
de l'tablissement f~ddral pour le placement et le ch6mage aux personnes 6ligibles
au Parlement f~d~ral.

Article 23

En cas de ddnonciation de la prdsente convention, quiconque pergoit des pres-
tations de ch6mage en vertu de ses dispositions A la date ofi elles cessent de porter
effet pourra continuer A bdn~ficier de ces prestations dans les m~mes conditions.

Article 24

TI La prdsente convention sera ratifi6e, et les instruments de ratification 6chan-
g6s, A Londres, aussit6t que possible.

2) La convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
celui au cours duquel les instruments de ratification auront t 6chang~s.

Article 25

La prdsente convention est conclue pour une dur6e d'un an A compter de la
:date de son entree en vigueur. Par la suite, elle sera renouvel~e tacitement d'ann~e
en annde, sauf ddnonciation 6crite trois mois avant son expiration.

EN FoI DE QUOI les plhnipotentiaires soussign~s ont sign6 la pr~sente convention.

FAIT en double exemplaire, A Bonn, le 20 avril 1960, en anglais et en allemand,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

Christopher STEEL

John BOYD-CARPENTER

Pour la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne:
v. BRENTANO

BLANK
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PROTOCOLE FINAL A LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RItPUBLIQUE
FP-DP-RALE D'ALLEMAGNE RELATIVE A L'ASSURANCE-CHOMAGE I

Au moment de signer la Convention relative l'assurance-ch6mage conclue
ce jour' entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne, les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1) La pr~sente convention est applicable au Land de Berlin, A moins que le
gouvernement de la Rdpublique f~drale ne s'y oppose et notifie cette opposition
au gouvernement du Royaume-Uni dans les trois mois suivant l'entrde en vigneur
de la convention.

2) Aux fins d'application de la convention, toute r6fdrence qui s'y trouve faite
au territoire ou A la lgislation de la Rdpublique f~d~rale sera cens~e viser 6galement
le territoire ou la lkgislation du Land de Berlin, selon le cas.

Article 2

Les dispositions de la convention sont 6galement applicables, en relation avec
la R~publique f~ddrale, A la ldgislation allemande relative k l'assistance-ch6mage,
et, en relation avec le Royaume-Uni, A la loi de 1948 sur l'assistance nationale ainsi
qu'A la loi de 1948 sur l'assistance nationale (Irlande du Nord), sous rdserve de telles
modifications que la difference de nature des prestations fournies en vertu de ces
textes pourrait exiger.

Article 3

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes qui a 6t6 occup6 sur le
territoire de l'autre Partie avec l'autorisation des autoritds comp~tentes sollicite
des prestations en vertu de la Igislation de cette dernire Partie en conformit6 de
l'article 2 de la convention et de l'article 2 du prdsent protocole, le paiement de ces
prestations ne pourra lui 6tre refus6 pour le seul motif que la facult6 de reprendre
un emploi sur ledit territoire est subordonnde l'octroi d'une autorisation desdites
autorit~s.

Article 4

Une p~riode au cours de laquelle une personne a bdn~ficiM de prestations d'as-
sistance en conformit6 de l'article 2 du prdsent protocole ne sera pas consid~r~e
comme une p~riode au cours de laquelle elle a b~n~fici6 d'une assistance sur les

1 Voir p. 106 de ce volume.

6453



118 United Nations - Treaty Series 1962

deniers publics au sens de r'article 14 de la Convention europ~enne sur 'assistance
sociale et m~dicale signde A Paris le 11 dcembre 19531.

Article 5

Les gouvernements des deux Parties contractantes s'engagent A appliquer leurs
r~glements relatifs A 'emploi des 6trangers dans resprit de la Convention sur 1'as-
surance-ch6mage.

Article 6

Aux fins de l'application de la convention, les r6fugi6s, au sens de l'article pre-
mier de la Convention du 28 juillet 19512 sur le statut des r6fugids, qui r6sident
16galement sur le territoire de l'une des Parties contractantes seront assimil~s aux
ressortissants du pays considdr6.

Article 7

Le present protocole forme partie int6grante de la convention et entrera en
vigueur k la mme date et pour la m6me dur6e que celle-ci.

EN FOI DE Quoi les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent protocole.

FAIT en double exemplaire, A Bonn, le 20 avril 1960, en anglais et en allemand,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Christopher STEEL
John BOYD-CARPENTER

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

v. BRENTANO

BLANK

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218, p. 255 ; vol. 252, p. 391 ; vol. 256, p. 366;
vol. 284, p. 379 ; vol. 309, p. 371 ; vol. 315, p. 244 ; vol. 339, p. 405 ; vol. 362, p. 336, et vol. 416,
p. 335.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137; vol. 190, p. 385 ; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357 ; vol. 200, p. 336; vol. 201, p. 387 ; vol. 202, p. 368 ; vol. 214, p. 376; vol. 223,
p. 377 ; vol. 230, p. 440; vol. 237, p. 335 ; vol. 252, p. 355 ; vol. 253, p. 365 ; vol. 254, p. 413;
vol. 261, p. 405 ; vol. 270, p. 399; vol. 278, p. 282 ; vol. 346, p. 338;*vol. 354, p. 403 ; vol. 363,
p. 404 ; vol. 366, p. 415 ; vol. 380, p. 429 ; vol. 383, p. 315 ; vol. 394, p. 269 ; vol. 405, p. 322 ;
vol. 410, p. 293 ; vol. 411, p. 301 ; vol. 413, p. 370 ; vol. 415, p. 430 ; vol. 418, p. 364 ; vol. 423,
p. 308; vol. 424, p. 349; Vol. 435, vol. 437 et vol. 442, p. 320.
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No. 6454. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
PORTUGAL FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION ON INCOME DERIVED FROM SEA AND AIR TRANS-
PORT. SIGNED AT LISBON, ON 31 JULY 1961

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Portuguese Republic,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation on in-
come derived from sea and air transport,

Have agreed as follows :

Article I

(1) The Government of Portugal shall exempt from Portuguese tax all profits
and income derived by United Kingdom undertakings from operating ships or aircraft,
whether owned or chartered by the undertaking.

(2) The Government of the United Kingdom shall exempt from United Kingdom
tax all profits and income derived by Portuguese undertakings from operating ships
or aircraft, whether owned or chartered by the undertaking.

Article II

In this Agreement

(a) the expression "Portugal" means Continental Portugal and the Adjacent Islands;

(b) the expression "The United Kingdom" means Great Britain and Northern Ire-
land;

(c) the expression "Portuguese tax" means the industrial contribution, the comple-
mentary tax and all other taxes on profits and income which are or may become
chargeable in Portugal;

(d) the expression "United Kingdom tax" means the income tax (including surtax),
the profits tax, the excess profits levy and all other taxes on profits and income
which are or may become chargeable in the United Kingdom;

I Came into force on 10 July 1962 by the exchange of the instruments of ratification at Lisbon,
in accordance with article IV.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 6454. ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DO REINO UNIDO
E 0 GOVERNO DE PORTUGAL PARA EVITAR A DUPLA
TRIBUTA AO DOS RENDIMENTOS PROVENIENTES
DOS TRANSPORTES ARREOS E MARITIMOS

0 Governo do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte e o Governo da
Repfiblica Portuguesa,

" Desejando firmar um acordo para evitar a dupla tributado dos rendimentos
provenientes dos transportes adreos e maritimos,

Acordaram no seguinte :

Artigo I

(1) 0 Governo de Portugal isentard de Impostos portugueses todos os lucros e
rendimentos obtidos pelas entidades do Reino Unido que exploram navios ou aviaes,
quer estes sej am propriedade das mesmas entidades ou por elas fretados.

(2) 0 Governo do Reino Unido isentard de Impostos brit~nicos todos os lucros
e rendimentos obtidos pelas entidades portuguesas que exploram navios ou avi6es
quer estes sej am propriedade das mesmas entidades ou por elas fretados.

Artigo II

No presento Acordo

(a) 0 termo < Portugal * abrange Portugal Continental e Ilhas Adjacentes ;

(b) 0 termo (Reino Unido abrange a Grd-Bretanha e Irlanda do Norte ;

(c) 0 termo, Impostos Portugueses , abrange a contribuigao industrial, o imposto
complementar e todos os outros impostos sobre lucros e rendimentos que estejam
ou venham a estar em vigor em Portugal;

(d) 0 termo (Impostos do Reino Unido > abrange o imposto de rendimento (income
tax) incluindo o imposto complementar (surtax), o imposto sobre lucros (profits
tax), a taxa sobre lucros em excesso (excess profits levy) e todos os outros impostos
sobre lucros e rendimentos que estejam ou venham a estar em vigor no Reino
Unido;
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(e) the expression "United Kingdom undertakings" means the Government of the
United Kingdom, individuals resident in the United Kingdom and not resident
in Portugal, and corporations and partnerships managed and controlled in 'the
United Kingdom;

(f) the expression "Portuguese undertakings" means the Government of Portugal,
individuals resident in Portugal and not resident in the United Kingdom, and
corporations and partnerships managed and controlled in Portugal.

Article III

(1) This Agreement may be extended to any Portuguese Overseas Province or to
any territory for whose international relations the Government of the United King-
dom are responsible, subject to such conditions (including conditions as to termination)
as may be agreed between the Contracting Parties in Notes to be exchanged for this
purpose. i ,

(2) Pending any such extension of the Agreement to the Colony of AdeA, the
Portuguese Government shall not impose Portuguese tax on the profits of shipowners
who are not resident in Portugal but are resident in Aden, so long as in Aden the pro-
fits of non-resident shipowners are exempted by law from any tax on profits or income
imposed there provided that the country to which the non-resident shipowner belongs
extends a similar exemption to shipowners who are not resident in that country but
are resident in the United Kingdom or in Aden.

Article IV

(1) The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Lisbon as soon as possible.

(2) Upon the exchange of instruments of ratification the present Agreement
shall enter into force, and shall thereupon have effect as regards all profits and income
earned as from the 1st April 1952.

Article V

(1) This Agreement shall continue in force indefinitely but may be terminated by
either Contracting Party by giving six months' notice in writing to the other Contract-
ing Party.

(2) It may be separately terminated by either Contracting Party in respect of any
territory to which it has been extended under Article III, by giving six months'
notice in writing to the other Contracting Party, but its termination in respect of
Portugal or the United Kingdom shall, at the same time, unless otherwise expressly
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(e) 0 termo (( entidades do Reino Unido ) abrange o Governo do Reino Unido,
individuos residentes no Reino Unido e ndo residentes em Portugal, assim como
Companhias e Sociedades dirigidas e geridas no Reino Unido;

(f) 0 termo ((entidades portuguesas#. abrange o Governo de Portugal, individuos
residentes em Portugal e ndo residentes no Reino Unido, assim como Companhias
e Sociedades dirigidas e geridas em Portugal.

Artigo III

(1) Este Acordo pode ser tornado extensivo a qualquer Provincia Ultramarina
Portuguesa ou a qualquer territ6rio, cujas rela 6es internacionais sejam da respon-
sabilidade do Governo do Reino Unido, sujeito As condi9bes (incluindo condig6es
relativas ao termo) que possam ser acordadas entre as Partes Contratantes por meio
de Notas que serdo trocadas para esse fim.

(2) Enquanto o Acordo nao for tornado extensivo A Col6nia de Aden, o Govemo
Portugu~s ndo fard incidir Impostos Portugueses sobre os lucros dos armadores que
ndo sao residentes em Portugal mas sdo residentes em Aden, na medida em que em
Aden os lucros dos armadores nio residentes sao isentos por lei de quaisquer impostos
sobre lucros ou rendimentos ali aplicados contanto que o pais ao qual o armador ndo
residente pertence estenda uma isengdo semelhante aos armadores que nao slo resi-
dentes naquele pais mas sao residentes no Reino Unido ou em Aden.

Artigo IV

(1) 0 presente Acordo seri ratificado e os instrumentos de ratifica do serdo
trocados em Lisboa tdo cedo quanto possivel.

(2) Este Acordo entrard em vigor logo que se troquem os instrumentos de ratifi-
cagao e aplicar-se-A a todos os lucros e rendimentos obtidos a partir do dia 1 de Abril de
1952.

Artigo V

(1) Este Acordo continuard em vigor indefinidamente, mas poderi ser denun-
ciado por qualquer das Partes Contratantes por aviso prdvio de seis meses, trans-
mitido por escrito A outra parte contratante.

(2) Pode ser denunciado, em separado, por qualquer das Partes Contratantes em
relaqdo a qualquer dos territ6rios a que tenha sido tornado extensivo ao abrigo do
Artigo III, por meio de aviso prdvio de seis meses transmitido por escrito A outra Parte
Contratante mas o seu termo quanto a Portugal ou quanto ao Reino Unido implicar.,

,NO 6454



124 United Nations - Treaty Series 1962

agreed by both Contracting Parties, terminate its application to all of the above-
mentioned territories.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Lisbon this 31st day of July, 1961, in English and Por-
tuguese, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom:

A. D. M. Ross

For the Government of Portugal:

A. FRANco NOGUEIRA

No. 6454
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simultfineamente, a cessacdo da sua aplica do a todos os territ6rios acima menciona-
dos, a menos que seja de outro modo expressamente acordado por ambas as Partes
Contratantes.

EM TESTEMUNHO DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorizados para este
efeito pelos seus Govemos respectivos, assinaram o presente Acordo.

FEITO em duplicado em Lisboa, em 31 de Julho de 1961, em ingls e portugugs,
sendo ambos os textos igualmente vdlidos.

Pelo Governo do Reino Unido:

A. D. M. Ross

Pelo Governo de Portugal:

A. FRANCO NOGUEIRA

No 6454
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6454. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES
REVENUS PROVENANT DE L'EXPLOITATION DE
TRANSPORTS MARITIMES tT- APRIENS. "SIGNItE A
LISBONNE, LE 31 JUILLET 1961

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le GouVemement de la R publique portugaise,

D~sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition des
revenus provenant de l'exploitation de transports maritimes et adriens,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Le Gouvernement portugais exon6rera de l'imp6t portugais tous les b~n6-
fices et revenus que des entreprises du Royaume-Uni tirent de l'exploitation de
navires ou a~ronefs, qu'elles soient propri~taires ou affr~teurs desdits navires ou
adronefs.

2) Le Gouvemement du Royaume-Uni exondrera de l'imp6t du Royaume-Uni
tous les b6n~fices et revenus que des entreprises portugaises tirent de l'exploitation
de navires ou a~ronefs, qu'elles soient propri~taires ou affr6teurs desdits navires ou
a~ronefs.

Article II

Aux fins de la pr~sente Convention :

a) Le mot <Portugal)) d~signe le Portugal continental et les iles adj acentes;

b) Les mots ({ Royaume-Uni d signent la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord;

c) Les mots (( imp6t portugais )) d~signent la contribution industrielle, l'imp6t
compl~mentaire et tous les autres imp6ts sur les bdn6fices et les revenus qui sont
actuellement exigibles au Portugal ou pourront y ftre ult6rieurement instituds ;

d) Les mots <(imp6t du Royaume-Uni# d~signent l'imp6t sur le revenu (income tax)
(y compris la surtaxe [surtax]), l'imp6t sur les b6n~fices (profits tax), l'imp6t sur les

I Entrde en vigueur le 10 juillet 1962 par 1'dchange des instruments de ratification b Lisbonne,

conformdment . l'article IV.
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exc~dents de bdn~fices (excese profits levy) et tous les autres imp6ts sur les b~n&
fices et les revenus qui sont actuellement exigibles dans le Royaume-Uni ou pour-
ront y 6tre ultdrieurement institu6s ;

e) Les mots < entreprises du Royaume-Uni > d~signent le Gouvemement du Royaume-
Uni, les personnes physiques qui r~sident dans le Royaume-Uni et ne r&ident pas
au Portugal, ainsi que les soci6ts de capitaux ou les socit&s de personnes qui sont
diriges et administres dans le Royaume-Uni;

f) Les mots ( entreprises portugaises ) d~signent le Gouvernement portugais, les
pesonnes physiques qui rdsident au Portugal et ne rdsident pas dans le Royaume-
Uni, ainsi que les soci6tds de capitaux ou les soci&t&s de personnes qui sont dirig~es
et administr6es au Portugal.

Article III

1) L'application de la prdsente Convention pourra, sous rserve des conditions
(y compris les conditions relatives a la d~nonciation) dont les Parties contractantes
conviendront dans des notes 6chang~es A cet effet, 6tre dtendue a toute province
portugaise d'outre-mer ou a tout territoire dont le Gouvernement du Royaume-Uni
assure les relations internationales.

2) Jusqu'a ce que l'application de la prdsente Convention soit 6tendue A la Colo-
nie d'Aden, le Gouvernement portugais n'assujettira pas A l'imp6t portugais les b~n&
fices des armateurs qui ne sont pas r~sidents du Portugal mais sont r&idents d'Aden,
pour autant qu'a Aden, les b~ndfices des armateurs qui ne sont pas rdsidents d'Aden
seront exon~rds par la loi de tout imp6t frappant les bdn~fices ou les revenus, a con-
dition toutefois que le pays dont relive l'armateur qui n'est pas r~sident d'Aden
accorde une exondration analogue aux armateurs qui ne sont pas rdsidents dudit pays
mais qui sont r~sidents du Royaume-Uni ou d'Aden.

Article IV

1) La prdsente Convention est sujette .ratification et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s a Lisbonne aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur ds l'6change des instruments de
ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur, elle produira effet en ce qui con-
cerne tous les b~n6fices et revenus acquis a compter du ler avril 1952.

Article V

1) La prdsente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacune des
Parties contractantes pourra y mettre fin en adressant a 'autre six mois A l'avance
une notification 6crite de d~nonciation.

2) Chacune des Parties contractantes pourra, en adressant a l'autre six mois
l'avance une notification 6crite de d~nonciation, mettre fin s~par6ment A la pr~sente
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Convention en ce qui concerne tout territoire auquel l'application de celle-ci aura &6
dtendue conform6ment A 1'article III ; toutefois, si la pr~sente Convention cesse d'avoir
effet A 1'6gard du Portugal ou du Royaume-Uni, elle cessera 6galement, A moins que
les Parties contractantes ne conviennent express~ment du contraire, d'avoir effet A
1'6gard de tous les territoires susmentionn~s.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, A ce diment habilit~s par leur Gouvernement, ont
sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Lisbonne, en double exemplaire, en anglais et en portugais, les deux textes
faisant 6galement foi, le 31 juillet 1961.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

A. D. M. Ross

Pour le Gouvernement portugais:

A. FRANCO NOGUEIRA

No. 6454
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No. 6455. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED ARAB REPUBLIC CONCERNING EXCHANGES OF
PROFESSORS, EXPERTS AND STUDENTS IN THE
FIELDS OF SCIENCE AND EDUCATION. CAIRO, 14 NO-
VEMBER 1961

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Under-Secretary of State at the Ministry
of Foreign Affairs of the United Arab Republic

BRITISH EMBASSY

Cairo, November 14, 1961
No. 550

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have recently taken place
between representatives of the British Council and of the Science Council of the
United Arab Republic concerning exchanges of professors, experts and students in
the fields of Science and Education.

2. I now have the honour, on the instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, to propose an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the United Arab Republic in the following terms :

(a) (i) The United Arab Republic shall be invited to send to the United Kingdom
for periods of from two to ten months, as may be considered appropriate, in each case,
up to thirty-five scientists, including specialists in the fields of agriculture, engineering
and medicine, of the status of doctor or its equivalent for the purpose of widening their
knowledge and contacts with British workers in their particular fields. The scientists
concerned shall have taken their Doctorates not earlier than 1945 and shall have adequate
post-doctorate experience. The number invited to the United Kingdom shall not exceed
in all a total of more than 150 man/months.

(ii) The Science Council shall submit to the British Council full particulars of each
scientist (in such form as is normally required by the British Council) not less than three

Came into force on 14 November 1961 by the exchange of the said notes.
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months before the date proposed for the visit, and the British Council shall accept or
reject each scientist not less than one month before that date.

(iii) For each scientist selected under these arrangements the United Arab Republic
shall pay fares to and from the United Kingdom, and the British Council shall pay main-
tenance in the United Kingdom at the rate of £43 per month in London, £51 10s. in
Oxford or Cambridge and £41 elsewhere in the United Kingdom, laboratory fees and the
cost of any necessary travel in the United Kingdom.

(b) (i) To promote and maintain research projects and to meet needs expressed by
the United Arab Republic, the British Council in consultation with the United Arab
Republic authorities shall promote visits to the United Arab Republic of from one to
four months by British specialists, including professors, senior lecturers, readers and
their equivalents, from universities, research institutions and industry in the United
Kingdom to universities and research institutions in the United Arab Republic. Where
possible and desirable, such visits may be repeated annually on a reciprocal basis.

(ii) The Science Council shall pay the air fares to and from the United Arab Republic
for the scientist, and for his wife, if she is to accompany him, and a salary while in the
United Arab Republic of not less than £210 per month to which the British Council may
at its discretion make additions.

(iii) The British Council and the Science Council shall approve each visit, and the
British Council shall submit to the Science Council full particulars of each proposed
visitor (in such form as is normally required by the Science Council) not less than three
months before the date proposed for the visit, and the Science Council shall accept or-
reject each proposed visitor not less than one month before the proposed date.

(c) The British Council in consultation with the United Arab Republic authorities
shall endeavour to promote long-term visits of one or more years by British specialists
to universities and research institutions in the United Arab Republic to advise on modern
teaching methods and to inspire new research with particular regard to the needs expressed
by the United Arab Republic authorities on such financial basis as may be arranged in
each case.

(d) The British Council in consultation with the United Arab Republic authorities
shall promote for the purpose of the inter-change of knowledge and of experience exchanges
of qualified persons responsible for the organization of post-graduate teaching and research
in the sciences. The scope of such exchanges shall, where possible, be extended to cover
the problems of undergraduate teaching as well as, when desirable, visits of appropriate
duration by selected persons on the staff of organizations engaged in or recently engaged
in the building and equipping of new laboratories in universities and research institutions,
and the planning of the working thereof. The total number of such exchanges shall
be agreed by the British Council and the Science Council, and shall be on the financial
basis that the competent authorities of the sending party shall pay fares to and from the
territory of the receiving party, and the competent authorities of the receiving party
shall pay all expenses, including accommodation and necessary travel within the territory
of that party.

(e) The British Council shall invite to the United Kingdom up to twelve specified
United Arab Republic specialists of the status of full professor or the equivalent, including
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specialists in librarianship and information services, for visits of such periods as may
be appropriate in order that they may be able to widen their experience of work in their

specialized fields in the United Kingdom and their contacts with British specialists.

The United Arab Republic authorities shall pay the fares of such visitors to and from the

United Kingdom, and the British Council shall pay all their expenses in the United King-
dom including accommodation and any necessary travel within the United Kingdom.

(t) The British Council shall assist the United Arab Republic Educational Bureau

in London in the placing of graduates of United Arab Republic universities who are

sent to the United Kingdom for the purpose of advanced study or research.

(g) The British Council, in conjunction with the appropriate British organization

(including universities, colleges of advanced technology, technical colleges and the Federa-

tion of British Industries) shall investigate means by which suitable United Arab Republic

nationals can be trained in the United Kingdom as laboratory and workshop technicians.
The number of such trainees shall be limited initially to two, and the British Council

shall provide for this purpose two scholarships to the value each of 468 per annum if

held in London, 552 if held in Oxford or Cambridge and J444 if held elsewhere in the

United Kingdom.

(h) The British Council shall encourage the participation of British specialists in

such symposia as may be organized in the United Arab Republic in their particular field,

and the British Council shall inform the United Arab Republic authorities of any con-
ferences of specialists which are to be held in the United Kingdom.

(i) The British Council and the United Arab Republic authorities shall take immediate

steps to find means whereby a greater flow to the United Arab Republic of specialized

British books and periodicals can be promoted.

(j) The British Council shall provide the Science Council with information which

may become available from time to time on :

(i) means whereby the United Arab Republic authorities may purchase or obtain past
numbers and series, including microfilms, of specialized British journals and

periodicals ;

(ii) annotated lists of specialized British periodicals ; and

(iii) facilities available within the United Kingdom for obtaining on payment photo-
copies and microfilms of specialist materials.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of the United Arab

Republic, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's
reply to that effect should constitute an Agreement between the two Governments in
this matter which shall enter into effect on this day's date and shall terminate on the
31st of March, 1962, unless extended for a further period after that date with such
modification as may be agreed between the two Governments in a further Exchange
of Notes.

I avail, etc.

H. BEELEY

No. 6455
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II

The Under-Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs of the United Arab
Republic to Her Majesty's Ambassador at Cairo

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION " - TRADUCTION 2]

His Excellency Her Majesty's Ambassador
Cairo

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note Number
550 of to-day's date, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Government of the United Arab Republic
accept the contents of your Note under reference and agree that Your Excellency's
Note and my reply thereto shall constitute an Agreement between the Governments
of the United Arab Republic and the United Kingdom in this matter.

Please accept, etc.

Mohammed HAFEZ ISMAIL

Cairo, November 14, 1961

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
S Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB RE-
PUBLIC PROLONGING THE AGREEMENT OF 14 NO-
VEMBER 19612 CONCERNING EXCHANGES OF PRO-
FESSORS, EXPERTS AND STUDENTS IN THE FIELDS
OF SCIENCE AND EDUCATION. CAIRO, 15 AUGUST 1962

Her Majesty's Chargi d'Affaires at Cairo to the Under-Secretary of State at the Ministry
of Foreign Affairs of the United Arab Republic

BRITISH EMBASSY

Cairo, August 15, 1962
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement concerning exchanges of professors,
experts and students in the fields of science and education, constituted by the Notes
exchanged at Cairo between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the United Arab Republic on the 14th
November, 1961.2 The Agreement expired on the 31st of March, 1962, and discussions
have recently taken place with a view to reaching agreement on the extension of the
Agreement for a further period.

2. Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, I now propose that this Agreement should be extended without
modification for a period of one year from the 31st of March, 1962.

3. If this proposal is acceptable to the Government of the United Arab Republic,
I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply in that sense
should be regarded as constituting an Agreement between the two Governments
which shall be deemed to have entered into force on the Ist of April, 1962, and shall
terminate on the 31st of March, 1963, unless extended for a further period after that
date with such modification as may be agreed between the two Governments in a
further Exchange of Notes.

I avail etc.,
G. G. ARTHUR

Deemed to have entered into force on I April 1962, in accordance with the terms of the
said notes.

2 See p. 130 of this volume.
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II

The Under-Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs of the United Arab

Republic to Her Majesty's Chargi d'affaires at Cairo

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

UNITED ARAB REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, of
which the text is as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of the United Arab Republic
agree to the proposals contained in your letter under reference and that your letter
and this reply thereto should be regarded as constituting an Agreement in this con-
nexion between the Governments of the United Arab Republic and the United
Kingdom.

Please accept, etc.,

Mohammed HAFEZ ISMAIL

Cairo, 15th August, 1962

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6455. IfCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARABE
UNIE RELATIF A L'RCHANGE DE PROFESSEURS,
D'EXPERTS ET D'RTUDIANTS DANS LES DOMAINES DE
LA SCIENCE ET DE L'ENSEIGNEMENT. LE CAIRE, 14 NO-
VEMBRE 1961

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique au Caire au Sous-Secritaire d'rftat aux
affaires Rrang~res de la Ripublique arabe unie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Le Caire, le 14 novembre 1961

No 550

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre des
reprdsentants du British Council et du Conseil des sciences de la R6publique arabe unie
au sujet de l'dchange de professeurs, d'experts et d'6tudiants dans les domaines de la
science et de l'enseignement.

2. D'ordre du principal Secrdtaire d'Petat aux affaires ftrangres de Sa Majestd,
j'ai maintenant l'honneur de proposer que soit conclu entre le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
Rdpublique arabe unie, un accord rddiO comme suit :

a) i) La R~publique arabe unie sera invit6e & envoyer au Royaume-Uni pour des
p6riodes allant de deux I dix mois, selon qu'il sera jug6 appropri6 dans chaque cas, des
hommes de science, au nombre de trente-cinq au maximum, et notamment des sp~cialistes
de l'agriculture, des ingdnieurs et des m6decins, ayant le titre de docteur ou un titre
6quivalent pour permettre 2 ces hommes de science d'61argir leurs connaissances et
d'dtablir des contacts plus nombreux avec des hommes de science britanniques dans les
domaines de leur comp6tence. Les hommes de science ainsi invit6s devront avoir achev6
leur doctorat en 1945 an plus t6t et avoir acquis depuis une experience satisfaisante. Le

I Entrd en vigueur le 14 novembre 1961 par l'dchange desdites notes.
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nombre des hommes de science invites au Royaume-Uni ne d~passera pas au total celui
qui correspondrait 150 mois d'experts.

ii) Le Conseil des sciences transmettra au British Council des renseignements complets
sur chaque homme de science (sous la forme normalement requise par le British Council)
au plus tard trois mois avant la date pr~vue pour la visite, et le British Council acceptera
ou rejetera chaque candidature au plus tard un mois avant cette date.

iii) Pour chaque homme de science choisi conform~ment aux arrangements ci-dessus,
la R~publique arabe unie prendra t sa charge les frais de voyage jusqu'au Royaume-Uni
et retour, et le British Council prendra h sa charge les frais d'entretien de l'int~ress6 pen-
dant! son s~jour au Royaume-Uni (43 livres par mois & Londres, 51 livres 10 shillings
A Oxford ou Cambridge, et 41 livres ailleurs), les droits d'inscription dans un laboratoire
et les d~penses relatives ? tout d~placement ncessaire k l'intdrieur du Royaume-Uni.

b) i) Pour favoriser et poursuivre l'ex6cution de projets de recherche et pour
r~pondre aux besoins exprim6s par la R~publique arabe unie, le British Council, en consul-
tation avec les autorit6s de la R6publique arabe unie, encouragera des sp6cialistes bri-
tanniques, y compris des professeurs, des maitres de conferences, des lecteurs et autres
personnes de rang 6quivalent travaillant dans des universit~s, des 6tablissements de
recherche et des entreprises au Royaume-Uni, h se rendre, pour des p6riodes allant de
un & quatre mois, dans les universit6s et 6tablissements de recherche de la R~publique
arabe unie. Chaque fois que cela sera possible et souhaitable, ces visites pourront se renou-
veler annuellement dans des conditions de r~ciprocit6.

ii) Le Conseil des sciences prendra 2 sa charge les frais de voyage par avion jusque
dans la R6publique arabe unie et retour de l'homme de science et de sa femme, si celle-ci
doit l'accompagner, et il versera % l'int~ress6 pendant son s6jour dans la R6publique
arabe unie un traitement de 210 livres par mois au moins que le British Council pourra
completer s'il le desire.

iii) Le British Council et le Conseil des sciences devront approuver chaque visite et
le British Council transmettra au Conseil des sciences des renseignements complets sur
chaque visiteur dventuel (sous la forme normalement requise par le Conseil des sciences)
au plus tard trois mois avant la date pr~vue pour la visite et le Conseil des sciences accep-
tera on rejetera la personne propos6e au plus tard un mois avant cette date.

c) Le British Council, en consultation avec les autorit6s de la R~publique aabe
unie, s'efforcera d'encourager des sp~cialistes britanniques & faire des s6jours d'un an
ou plus dans les universit6s et 6tablissements de recherche de la R6publique arabe unie,
afin de fournir des avis sur les m~thodes d'enseignement moderne et de susciter de nouvelles
recherches, en tenant compte particuli~rement des besoins exprim~s par les autoritds
de la R~publique arabe unie, les conditions financi6res 6tant fix~es dans chaque cas.

d) Le British Council, en consultation avec les autorit6s de la R6publique arabe
unie, favorisera, pour assurer la diffusion des connaissances et des donn6es d'exp6rience
entre le Royaume-Uni et la R6publique arabe unie, les 6changes de personnes qualifi~es
charg~es d'organiser l'enseignement et la recherche scientifiques an niveau postuniversi-
taire. Chaque fois que possible, ces 6changes porteront 6galement sur les probl~mes de
l'enseignement universitaire et comprendront, lorsque cela sera souhaitable, des visites
d'une dur~e appropri~e faites par certaines personnes appartenant au personnel d'organi-
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sations qui s'occupent ou s'occupaient r6cemment de la construction et de l'6quipement
de nouveaux laboratoires dans les universit6s et les 6tablissements de recherche ainsi
que de la planification y relative. Le nombre total de ces 6changes sera fix6 d'un commun
accord par le British Council et le Conseil des sciences, et ces 6changes se feront dans les
conditions financi~res suivantes :les autorit6s comp6tentes du pays d'envoi prendront
A leur charge les frais de voyage jusqu'au pays invitant et retour et les autorit6s com-
p6tentes du pays invitant prendront h leur charge toutes les d6penses de leurs h6tes y
compris les frais de logement et les d6penses aff6rentes aux d6placements n6cessaires
des int6ress6s . l'int~rieur du pays.

e) Le British Council invitera des sp6cialistes de la R6publique arabe unie, au nombre
de douze au maximum, qui auront le rang de professeur ou un rang 6quivalent, et notan-
ment des sp6cialistes des biblioth~ques et des services d'information, h se rendre au
Royaume-Uni pour y effectuer des s6jours d'une dur6e suffisante pour leur permettre
d'6largir leur exp6rience pratique dans les domaines de leur sp6cialisation et d'6tablir
des contacts plus nombreux avec des sp6cialistes britanniques. Les autorit6s de la R-
publique arabe unie prendront A leur charge les frais de voyage des int6ress6s jusqu'au
Royaume-Uni et retour et le British Council prendra I sa charge toutes leurs d~penses
au Royaume-Uni, y compris les frais de logement et les d6penses aff6rentes h tous d6place-
ments n6cessaires . l'int6rieur du Royaume-Uni.

f) Le British Council aidera le Bureau de l'enseignement de la R6publique arabe
unie X Londres A placer les dipl6n6s des universit6s de la R6publique arabe unie qui
seront envoy6s au Royaume-Uni pour y faire des 6tudes sp6cialis6es ou des recherches.

g) Le Bitish Council, conjointement avec les organisations britanniques approprides
(y compris les universit6s, les 6coles de technologic avanc6e, les 6coles techniques et la
F6d6ration des industries britanniques), examinerales moyens qui permettraient de donner,
au Royaume-Uni, h des ressortissants de la R6publique arabe unie dfiment qualifi6s, une
formation de techniciens de laboratoire et d'atelier. Le nombre de ces stagiaires sera
initialement limit6 h deux et le British Council fournira h cette fin deux bourses s'61evant
chacune A 468 livres par an si le stage a lieu h Londres, L 552 livres s'il a lieu h Oxford
ou b. Cambridge, et a 444 livres s'il a lieu ailleurs au Royaume-Uni.

h) Le British Council encouragera des sp6cialistes britanniques h participer A toutes
r6unions qui pourront 8tre organis6es dans la R6publique arabe unie dans le domaine
de leur sp6cialisation et le British Council informera les autorit6s de la R6publique arabe
unie de toutes conf6rences de sp6cialistes qui doivent 8tre organis6es au Royaume-Uni.

i) Le British Council et les autorit6s de la R6publique arabe unie prendront imm6-
diatement des mesures pour trouver les moyens de favoriser une augmentation du nombre
des livres et revues sp6cialis6es britanniques envoy6s dans la R6publique arabe unie.

j) Le British Council fournira au Conseil des sciences, les renseignements qui pour-
raient 6tre obtenus de temps L autre en ce qui concerne :

i) Les moyens par lesquels les autorit6s de la R6publique arabe unie peuvent acheter
ou obtenir d'anciens num6ros ou d'anciennes s6ries, y compris des microfilms, de
publications et revues sp6cialis6es britanniques;

ii) Des listes annot6es de revues sp6cialis6es britanniques; et
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iii) Les moyens et services qui, au Royaume-Uni, permettent d'obtenir, moyennant
paiement, des photocopies et des microfilms de documents sp6cialisds.

3. Si les propositions qui prdcedent rencontrent 1'agrdment du Gouvernement de
la Rdpublique arabe unie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence marquant cette acceptation constituent entre les deux Gouverne-

ments un accord en la matire qui entrera en vigueur ce jour et prendra fin le 31 mars
1962, & moins qu'il ne soit prorogd apr~s cette date et le cas dch~ant, modifi6, par
accord conclu entre les deux Gouvernements dans un nouvel 6change de notes.

Je saisis, etc.

H. BEELEY

II

Le Sous-Secritaire d'etat aux affaires itrang~res de la Ripublique arabe unie ti l'Am-
bassadeur de Sa Majesti britannique au Caire

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 550 en date
de ce jour, dont le texte est ainsi r6dig6 :

[Voir note 1]

J'ai 'honneur de confirmer que le contenu de ladite note rencontre 'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique arabe unie, qui accepte que la note de Votre
Excellence et ma r6ponse h cette note constituent entre les Gouvernements de la
R~publique arabe unie et du Royaume-Uni un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Mohammed HAFEZ ISMAIL

Le Caire, le 14 novembre 1961
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ARABE UNIE PRO-
ROGEANT L'ACCORD DU 14 NOVEMBRE 1961 2 RELATIF
A L'tCHANGE DE PROFESSEURS, D'EXPERTS ET
D'tTUDIANTS DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE
ET DE L'ENSEIGNEMENT. LE CAIRE, LE 15 AOtJT 1962

I

Le Chargi d'affaires de Sa Majestj britannique au Caire au Sous-Secritaire d'etat aux

affaires jtrang~res de la Ripublique arabe unie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Le Caire, le 15 aofit 1962

Monsieur le Secr~taire,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer h 'Accord relatif A l'6change de professeurs, d'ex-
perts et d'6tudiants dans les domaines de la science et de l'enseignement, constitu6
par les notes 6chang~es au Caire, le 14 novembre 1961 2, entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
R~publique arabe unie. Cet Accord a pris fin le 31 mars 1962 et des entretiens ont
r~cemment eu lieu en vue d'aboutir A une entente concernant sa prorogation.

2. D'ordre du principal Secr~taire d'1Etat aux affaires 6trang6res de Sa Majest6,
je propose maintenant que cet Accord soit prorogd sans modification pour une p~riode
d'un an A dater du 31 mars 1962.

3. Si cette proposition rencontre F'agr~ment du Gouvernement de la R6publique
arabe unie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r~ponse de Votre
Excellence marquant cette acceptation soient consid~r~es cornme constituant entre
les deux Gouvernements un accord qui sera r~put6 tre entr6 en vigueur le 1er avril
1962 et qui prendra fin le 31 mars 1963, A moins qu'il ne soit prorogd apr~s cette date
et, le cas 6ch~ant, modifi6 par un accord conclu entre les deux Gouvernements dans
un nouvel dchange de notes.

Je saisis, etc.
G. G. ARTHUR

1 Rdputd entrd en vigueur le ler avril 1962, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 141 de ce volume.
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II

Le Sous-Secritaire d'A tat aux affaires itrang&es de la Ripublique arabe unie au Chargi
d'affaires de Sa Majesti britannique au Caire

Rf-PUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGt:RES

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte est ainsi rdig6 :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions contenues dans votre lettre
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique arabe unie et que votre
lettre et la prdsente rdponse doivent 8tre consid~r~es comme constituant entre les
Gouvernements de la Rdpublique arabe unie et du Royaume-Uni un accord en la
mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Mohammed HAFEZ ISMAIL

Le Caire, le 15 aofit 1962
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No. 6456. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF TANGANYIKA. SIGNED AT DAR ES
SALAAM, ON 14 MARCH 1962

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of
Tanganyika have agreed as follows:

Interpretation

1. (1) In this Agreement

(a) "the appointed day" means the date on which this Agreement is signed on
behalf of the Tanganyika Government ;

(b) "overseas officer" means an officer whose conditions of service before the
appointed day included an entitlement to free passages from East Africa for the pur-
pose of leave of absence upon the completion of a tour of duty;

(c) "officer" means an overseas officer who was, before the appointed day, the
substantive holder of a pensionable office in the public service of Tanganyika, being
a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the public service of Tanganyika
by a Secretary of State ; or

(ii) whose appointment was approved by a Secretary of State; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea Govern-
ments and Administrations to serve in any such office ; or

(iv) who (although not an officer falling within sub-paragraphs (i), (ii) or (iii) of this
paragraph) is or has been a member of Her Majesty's Overseas Civil Service or
Her Majesty's Overseas Judiciary or is or was a designated officer for the purposes
of the Overseas Service (Tanganyika) Agreement, 1961;

(d) "pension" means any pension, gratuity, compensation, retiring allowance or
otherlike benefit payable by the Government of Tanganyika to or in respect of any
officer, or to the widow or child of an officer, including any increase of pension, and

I Came into force on 14 March 1962, in accordance with section 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6456. ACCORD 1  RELATIF AUX FONCTIONNAIRES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU TANGANYIKA. SIGNt A DAR
ES-SALAM, LE 14 MARS 1962

Le Gouvernement de Sa Majest6 au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Tanganyika sont convenus de ce qui suit

Difinitions

1. 1) Dans le prdsent Accord

a) L'expression , la date fixde * d~signe la date h laquelle le present Accord est
sign6 au nom du Gouvernement du Tanganyika;

b) Le terme ( fonctionnaire d'outre-mer> ddsigne un fonctionnaire qui, dans le
cadre des conditions de service, avait droit, avant la date fix6e, au voyage gratuit au
ddpart d'Afrique orientale lorsqu'il prenait un cong6 k 1'expiration de la p~riode
d'affectation ;

c) Le terme (,fonctionnaire # d~signe un fonctionnaire d'outre-mer qui 6tait
titulaire, avant la date fix~e, d'un poste ouvrant droit . pension dans la fonction
publique du Tanganyika, s'il s'agit d'une personne

i) Qui a 6td dsign~e ou s'est vu offrir un poste dans la fonction publique du Tan-
ganyika par un Secrdtaire d't]tat ; ou

ii) Dont la nomination a W approuvde par un Secr~taire d'Rtat ; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et ad-
ministratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste; ou

iv) Qui, sans 6tre vis~e aux alin~as i, ii ou iii du present paragraphe, fait ou a fait
partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majest britannique
ou du corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 britannique, ou encore est ou a
dt6 d~signde comme fonctionnaire aux fins de l'Accord de 1961 relatif au Service
d'outre-mer (Tanganyika) [Overseas Service (Tanganvika) Agreement, 1961].

d) Le terme (# pension * d6signe toute pension, tout subside, ou toute indemnitd,
retraite ou autre prestation de ce type que le Gouvernement du Tanganyika doit
verser I un fonctionnaire, pour un fonctionnaire ou h la veuve ou aux enfants d'un

1 Entr4 en vigueur le 14 mars 1962, conformdment au paragraphe 9.
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any contributions repayable and interest payable to an officer under any law providing
for payment of pensions to widows and children of officers;

(e) "conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and other
instruments that regulate the terms of service of an officer, including, without pre-
judice to the generality of the foregoing, provisions relating to his tenure of office,
transfer, promotion, disciplinary control, salary (including salary scales), allowances,
quarters, leave and passages.

(2) "Substantive holder" in relation to any office includes a person serving in
that office on probation but does not include a person (other than a person serving
under a probationary agreement) serving in the office for a specified term under a
contract.

Conditions of Service

2. The conditions of service applicable to an officer who continues to be the
substantive holder of a pensionable office in the public service of Tanganyika on or
after the appointed day shall not be less favourable than those which were applicable
to him immediately before that date.

Retirement and pensions

3. An officer who continues to be the substantive holder of a pensionable office
in the public service of Tanganyika on or after the appointed day shall be entitled to
retire and his eligibility and that of his widow, children, dependants and personal
representatives to receive a pension shall be governed by the laws, regulations and
administrative directions in force immediately before the appointed day or by such
other laws, regulations and administrative directions made thereafter that are not less
favourable ; and pensions shall be granted and paid to such officers and others persons
accordingly.

Preservation of Pensions

4. The pension of an officer who has ceased to be the substantive holder of a
pensionable office in the public service of Tanganyika before the appointed day or of
the widow, children, dependants or personal representatives of such an officer shall
be granted and paid, or if granted before that date shall continue to be paid, in accord-
ance with the laws, regulations and administrative directions governing those pen-
s.i.ons immediately before that date or in accordance with such other laws, regulations
and administrative directions made thereafter that are not less favourable.
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fonctionnaire, y compris toute majoration de pension ainsi que toute contribution
reversable et tous int6r~ts payables h un fonctionnaire en vertu d'une loi pr~voyant
le paiement de pensions aux veuves et enfants de fonctionnaires ;

e) L'expression ((conditions de service ) d~signe les lois, dispositions, r~glements,
ordonnances et autres instruments r~gissant les conditions de service d'un fonction-
naire, notamment, sans prejudice de la disposition g6ndrale pr~c~dente, en ce qui
concerne la stabilit6 de l'emploi, le transfert, l'avancement, la discipline, la r~mun~ra-
tion (y compris les bar~mes de traitement), les indemnitds, le logement, les congas et
les frais de voyages.

2) Le terme (( titulaire ) d'un poste s'applique notamment A la personne qui
occupe ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas h la personne (autre que
celle qui a qualit6 de stagiaire) qui occupe ce poste en vertu d'un contrat de dur~e
d~termin~e.

Conditions de service

2. Les conditions de service des fonctionnaires qui restent titulaires de postes
ouvrant droit A pension dans la fonction publique du Tanganyika A la date fix~e ou
apr~s cette date ne devront pas 8tre moins favorables que celles dont ces fonctionnaires
b~ndficiaient immdiatement avant cette date.

Retraite et pensions

3. Le fonctionnaire qui restera titulaire d'un poste ouvrant droit h pension dans
la fonction publique du Tanganyika A la date fixde ou apr~s cette date pourra quitter
le service ; ses droits A pension, ainsi que ceux de sa veuve, de ses enfants, des person-
nes A sa charge et de ses repr~sentants personnels seront r~gis par les lois, r~glements
et instructions administratives en vigueur juste avant la date fix~e ou par les autres
lois, r~glements ou instructions administratives dont les dispositions ne seront pas
moins favorables qui seront adopt~s par la suite; les pensions seront accord~es et
vers~es en consequence aux fonctionnaires et aux personnes en question.

Maintien des pensions

4. Les pensions des fonctionnaires ayant cess6 d'etre titulaires de postes ouvrant
droit A pension dans la fonction publique du Tanganyika avant la date fixde, ou
celles des veuves, enfants, personnes A charge ou repr~sentants personnels de ces fonc-
tionnaires, seront accorddes et vers~es ou, si elles ont 6t6 accorddes avant cette date,
continueront d'8tre vers~es conform~ment aux lois, r~glements et instructions ad-
ministratives qui r~gissaient ces pensions juste avant cette date ou conform~ment aux
autres lois, r~glements ou instructions administratives dont les dispositions ne seront
pas moins favorables et qui seront adopt6s par la suite.
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Payment of Pensions

5. (1) Where the person to whom a pension is payable is or becomes resident
in Tanganyika the pension shall be paid in Tanganyika :

Provided that a person shall not, for the purposes of this Article, be deemed to be
resident in Tanganyika by reason only of the fact that he is in Tanganyika in the ser-
vice of the Government of Tanganyika.

(2) Where the person to whom a pension is payable is or becomes resident out-
side Tanganyika the pension shall at the option of that person be paid either in
Tanganyika or in the country in which he is residing or, subject to the provisions of
any law for the time being in force relating to foreign exchange, in any other country
as may from time to time be requested in writing by him, and, until an option is
exercised, in the case of a pension which is payable on the appointed day, the pension
shall be paid according to where it was being paid prior to that day, and in the case
of a pension which is payable after the appointed day, the pension shall be paid in
Tanganyika.

(3) An option exercised under paragraph (2) of this Article-

(a) may, subject to paragraph (1) of this Article, be revoked at any time and a
fresh option be exercised ;

(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;

(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at the
person's election on the first day of any subsequent month after the date on
which the notice is received by the Peimanent Secretary to the Tanganyika
Treasury.

(4) Pensions payable outside Tanganyika after the appointed day shall be paid
in sterling and shall be calculated at the official rate of exchange prevailing on the
appointed day between the pound sterling and the currency in use in Tanganyika,
notwithstanding any variation in that rate :

Provided that if there is a general revision of salaries consequent upon the reva-
luation of the currency in use in Tanganyika as a result of which the pensionable
emoluments of an officer may be increased, the Government of Tanganyika may
require that officer to agree that any pension that may be granted to him shall be
calculated at the rate of exchange prevailing at the date of the revision of salaries
before granting him the benefit of the increase of pensionable emoluments :

Provided further that in the event of a change in the monetary unit of currency in
use in Tanganyika, such change shall not affect the calculation of any pension,
payable under this Article outside Tanganyika, so as to reduce the amount of the
pension in terms of the pound sterling.

(5) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or her lawful
guardian may exercise the option conferred by this paragraph.
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Paiement des pensions

5. 1) Si la personne A qui une pension est due rdside au Tanganyika ou y fixe sa
rdsidence, la pension sera payee au Tanganyika :

Toutefois, aux fins du present article, ladite personne ne sera pas consid~r~e
comme r~sidente au Tanganyika du seul fait qu'elle se trouve au Tanganyika au ser-
vice du Gouvernement du Tanganyika.

2) Si la personne A qui une pension est due rdside ou fixe sa r~sidence hors du
Tanganyika, la pension sera payee, selon l'option faite par cette personne, soit au
Tanganyika, soit dans le pays oii ladite personne rdside, soit, sous r~serve des dis-
positions l6gislatives en vigueur concemant les devises, dans tout autre pays que la-
dite personne pourra d~signer de temps A autre par 6crit, et, tant qu'une option n'aura
pas 6t6 exercde, toute pension due A la date fix~e sera vers~e A l'endroit ot elle tait
payee avant cette date et toute pension due apr~s la date fix~e sera vers~e au Tan-
ganyika.

3) L'option exerc~e en application du paragraphe 2 du prdsent article

a) Pourra, sous rserve des dispositions du paragraphe 1 du present article, 8tre
r6voqu~e i tout moment et remplac6e par une nouvelle option;

b) Devra 6tre exerc~e ou r~voqu~e par une notification 6crite ;

c) Prendra effet le premier jour du premier mois suivant la date de l'option ou, au
choix de la personne int~ress~e, le premier jour d'un mois quelconque postd-
rieur h la date A laquelle la notification sera revue par le Secr~taire permanent
de la Trdsorerie du Tanganyika.

4) Les pensions payables en dehors du Tanganyika apr~s la date fix~e seront
paydes en livres sterling et calculdes au taux de change officiel en vigueur a la date
fix~e entre la livre sterling et la monnaie utilisde au Tanganyika nonobstant toute
variation de ce taux :

Toutefois, si, par suite d'une revalorisation de la monnaie du Tanganyika, une
revision gndrale des traitements entraine une augmentation des 6moluments ouvrant
droit h pension d'un fonctionnaire, le Gouvernement du Tanganyika peut exiger
dudit fonctionnaire qu'il accepte que toute pension qui pourra lui 6tre vers~e soit
calcule au taux de change en vigueur A la date de la revision des traitements, avant
de le faire b~ndficier de l'augmentation des dmoluments ouvrant droit A pension :

En cas de changement de l'unitd mon~taire en usage au Tanganyika, ledit change-
ment ne modifiera pas le calcul des pensions payables en application du present article
hors du Tanganyika dans le sens d'une r6duction du montant de la pension exprim6
en livres sterling.

5) Si la personne . qui la pension est payable est mineure, son tuteur 1gal pourra
exercer l'option prdvue au present paragraphe.
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Options

6. For the purposes of this Agreement, in so far as the law, regulations or admin-
istrative directions applicable to the grant of a pension or to other conditions of
service depends on the option of the person to or in respect of whom the pension is
granted or is to be granted, or of the officer to whom the conditions of service apply,
the law, regulations or administrative directions for which such person or officer opts
shall be taken to be more favourable to him than any other law, regulation or admin-
istrative direction for which he might have opted.

Officers in H.M.O.C.S. and H.M.O.J.

7. (1) Officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil Service or of
Her Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible for consideration by
Her Majesty's Government in the United Kingdom for transfer or promotion to
employment in the public service of some other territory.

(2) The Government of Tanganyika shall comply with any reasonable request
that may at any time be made by Her Majesty's Government in the United Kingdom
for the release of an officer for transfer or promotion in pursuance of paragraph (1) of
this Article and shall take any action that may be necessary to preserve his pension
rights when he is so transferred or promoted.

(3) Before he is released an officer shall be required to make arrangements satis-
factory to the Government of Tanganyika for the repayment to that Government of
any compensation or instalments of compensation he may have received under the
Tanganyika (Compensation and Retiring Benefits) Order in Council, 1961, but not of
;any interest paid on outstanding instalments.

Appeals Board

8. Section 11 (Appeals Board) of the Tanganyika (Constitution) Order in Coun-
,cil, 1961, relating to benefits, to which Section 84 of the Constitution of Tanganyika
applies, that may be granted or that may have been granted to or in respect of an
officer and Section 10 of that Order relating to compulsory retirement to facilitate the
appointment of local candidates shall not be revoked or amended to the prejudice
-of the interests of any officer.

I No. 6456
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Options

6. Aux fins du present Accord, dans la mesure ohi une loi, un r~glement ou une
instruction administrative devant r~gir l'octroi des pensions ou toute autre condition
de service d6pend de l'exercice d'une option de la part de la personne A laquelle ou pour
laquelle la pension est accord~e ou doit 6tre accord~e, ou de la part du fonctionnaire
A. qui s'appliquent les conditions de service, la loi, le r~glement ou l'instruction ad-
ministrative pour laquelle cette personne ou ce fonctionnaire opte sera r~putd plus
favorable L ses int~r~ts que toute loi, r~glement ou instruction administrative pour
lequel ladite personne ou ledit fonctionnaire aurait pu opter.

Fonctionnaires de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majestj et du corps judi-
ciaire d'outre-mer de Sa Majestj

7. 1) Les fonctionnaires appartenant A l'administration civile d'outre-mer de
Sa Majest6 ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 gardent, aux yeux du
Gouvernement de Sa Majest6 au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, leur droit d'6tre transfords ou promus A un poste de la fonction publique d'un
autre territoire.

2) Le Gouvernement du Tanganyika donnera suite A toute requite raisonnable
par laquelle le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord lui demanderait, A un moment quelconque, de lib~rer le fonctionnaire en vue
d'un transfert ou d'une promotion en vertu du point 1 du present paragraphe, et
prendra toutes les mesures n~cessaires pour maintenir les droits dudit fonctionnaire
A la pension en cas de transfert ou de promotion.

3) Avant d'6tre libdr6, un fonctionnaire devra prendre des dispositions accepta-
bles pour le Gouvernement du Tanganyika en vue de reverser audit Gouvemement
les indenmit~s ou annuit~s d'indemnit~s que le fonctionnaire a pu recevoir en vertu de
'Ordre en conseil de 1961 relatif aux indemnit~s et prestations de retraite (Tanganyika
[Compensation and Retiring Benefits] Order in Council, 1961), mais non les intrfts
pergus sur les annuitds 6chues.

Commission de ricours

8. Ni l'article 11 (Commission de recours) de 'Ordre en conseil de 1961 relatif A
la Constitution du Tanganyika (Tanganyika [Constitution] Order in Council, 1961)
concernant les prestations auxquelles l'articles 84 de la Constitution du Tanganyika
s'applique et qui peuvent 6tre accord~es ou pourront l'6tre A un fonctionnaire ou pour
un fonctionnaire, ni 'article 10 dudit Ordre en conseil relatif A la mise A la retraite
d'office d'un fonctionnaire pour faciliter la nomination de candidats locaux ne sera
abrogd ou amend6 au detriment d'un fonctionnaire quel qu'il soit.

N 6456
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Citation and Commencement

9. This Agreement may be cited as the Public Officers (Tanganyika) Agreement,
1961, and shall come into operation on the appointed day.

DONE in duplicate at Dar es Salaam this 14th day of March, 1962.

Signed on behalf of Her Majesty's Government
in the United Kingdom:

N. PRITCHARD

Signed on behalf of the Government of Tanganyika:

R. M. KAWAWA

No. 6456
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Citation et entrie en vigueur

9. Le present Accord pourra 8tre cit6 sous le titre o Accord de 1961 relatif aux
fonctionnaires (Tanganyika) * et entrera en vigueur A la date fixde.

FAIT en double exemplaire , Dar es-Salam le 14 mars 1962.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 au Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

N. PRITCHARD

Pour le Gouvernement du Tanganyika:

R. M. KAWAWA

N 6456
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No. 6457. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN A-
GREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HONDURAS FOR THE ABOLITION OF
VISAS. TEGUCIGALPA, 26 AND 30 APRIL 1962

Her Britannic Majesty's Ambassador at Tegucigalpa to the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Honduras

BRITISH EMBASSY
TEGUCIGALPA

April 26, 1962

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating
travel between the United Kingdom and the Republic of Honduras, the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to con-
clude with the Government of the Republic of Honduras an agreement in the follow-
ing terms :

(a) Honduran nationals holding valid Honduras passports shall be free to travel

from any place whatever to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
The Channel Islands and the Isle of Man, without the necessity of obtaining a visa in

advance.

(b) British subjects holding valid passports bearing on the cover the inscription

"British Passport" at the top and, at the bottom, the inscription "United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its Dependencies",
and, inside, the description of the holder's national status as "British subject" or "British
subject, citizen of the United Kingdom and Colonies", or "British subject, citizen of the

United Kingdom, Islands and Colonies", shall be free to travel from any place whatever
to the Republic of Honduras without the necessity of obtaining a visa in advance, and
to leave the Republic of Honduras without being required to obtain an exit visa. Any

such visit to the Republic of Honduras shall be limited to a period of three months, unless

extended by the Honduran authorities at the termination of this period for a further
period of three months.

(c) The waiver of the visa requirement shall not exempt Honduran nationals coming
to the United Kingdom, The Channel Islands and the Isle of Man, or British subjects

I Came into force on 30 May 1962, thirty days after the date of the note in reply, in accordance
with the terms of the said notes.
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proceeding to the Republic of Honduras, from the necessity of complying with the respect-
ive laws and regulations of these territories concerning the entry, residence (temporary
or permanent) and employment or occupation of foreigners. Travellers who are unable
to satisfy the immigration authorities that they comply with these laws and regulations
are liable to be refused leave to enter or to land.

(d) Honduran nationals normally resident in the United Kingdom, The Channel
Islands and the Isle of Man, shall not be required to obtain a re-entry visa to the United
Kingdom, The Channel Islands and the Isle of Man on return from travel outside these
territories.

(e) British subjects in possession of passports as defined in sub-paragraph (b) above
and normally resident in the Republic of Honduras shall not be required to obtain a
re-entry visa on return from travel outside the Republic of Honduras.

(/) The competent authorities of the United Kingdom, The Channel Islands and the
Isle of Man and of the Republic of Honduras reserve the right to refuse leave to enter
or stay in their territory in any cases where the person concerned is unacceptable or
otherwise ineligible under the general policy of the respective Governments relating
to the entry of aliens.

(g) Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part
temporarily for reasons of public policy. Any such suspension shall be notified imme-
diately to the other Government through the diplomatic channel.

2. Honduran nationals travelling to territories for the international relations of
which the Government of the United Kingdom are responsible other than those referred
to in sub-paragraph (a) above or British subjects not in possession of passports as defined
in sub-paragraph (b) above shall not come within the scope of this agreement.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Honduras, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's
reply to that effect should constitute an Agreement between the two Governments
in this matter which shall enter into effect thirty days after the date of Your ExceUen-
cy's Note in reply and shall thereafter be subject to termination by either Govern-
ment on ninety days' notice given to the other Government in writing.

I avail, etc.
Boyd TOLLINTON

Ii

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Honduras to Her Britannic Majesty's
Ambassador at Tegucigalpa

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tegucigalpa, D.C. 30 de abril de 1962
Excelentisimo Sefior Embaj ador :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para avisarle recibo de su
atenta Nota No. 11 (C. 1311/62C), de fecha 26 de abril de 1962, relacionada con el

N- 6457

449 - 12
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Acuerdo sobre Supresi6n de Visaciones entre el Reino Unido de la Gran Bretafia e
Irlanda del Norte y la Repfiblica de Honduras, cuyo texto en ingles es el siguiente:

[See English text, note I - Voir note I, texte anglais]

Tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia que las proposiciones estableci-
das en la Nota anteriormente transcrita son aceptables al Gobierno de la Repfiblica de
Honduras y estd conforme en que la Nota de Vuestra Excelencia y la de contestaci6n
de esta Secretaria de Estado, constituyan un Acuerdo entre los Gobiernos de ambos
paises.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, las seguridades
de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

Andres ALVARADO PUERTO

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Tegucigalpa, D.C., 30 April, 1962

Your Excellency,

I have the honour to address this Note to Your Excellency to acknowledge
receipt of your Note No. 11 (C. 1311/62C) of April 26, 1962 concerning the Agreement
for the Abolition of Visas between the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Republic of Honduras, of which the following is the text in English:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the proposals set out in the
above mentioned note are acceptable to the Government of the Republic of Honduras
and it is agreed that the Note of Your Excellency and the reply of this Ministry of
Foreign Affairs shall constitute an Agreement between the Governments of both
countries.

I avail, etc.

Andres ALVARADO PUERTO

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 6457
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6457. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DU HONDURAS
RELATIF A LA SUPPRESSION DU VISA. TEGUCIGALPA,
26 ET 30 AVRIL 1962

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique & Tegucigalpa au Ministre des relations
extirieures de la R6publique du Honduras

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TEGUCIGALPA

Le 26 avril 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de faire savoir a Votre Excellence qu'en vue de faciliter les dd-
placements entre le Royaume-Uni et la R~publique du Honduras, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A conclure
avec le Gouvernement de la Rdpublique du Honduras un accord dans les termes
suivants :

a) Les ressortissants hondur~gnes titulaires d'un passeport hondur~gne valide seront
libres de se rendre, de n'importe quel endroit, dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes et lile de Man, sans avoir h obtenir de
visa au pr~alable.

b) Les sujets britanniques titulaires d'un passeport valide portant sur la couverture,
dans le haut, l'inscription ( British Passport)) (passeport britannique), dans le bas Fins-
cription o United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland * (Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ou #Jersey)) ou ((Guernsey and its Dependencies 0
(Guernsey et d~pendances) et, i l'intdrieur, une des mentions suivantes relatives j la
nationalit6 du titulaire : <(British subject > (sujet britannique), # British subject, citizen
of the United Kingdom and Colonies) (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et
des colonies), , British subject, citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies *
(sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni, des ies et des colonies), seront libres de
se rendre au Honduras de quelque endroit que ce soit, sans avoir A obtenir de visa au
pr~alable, et de quitter le Honduras sans avoir A obtenir de visa de sortie. Tout s~jour

I Entr4 en vigueur le 30 mai 1962, trente jours apr~s la date de la note de rdponse, confor-
mdment aux dispositions desdites notes.



164 United Nations - Treaty Series 1.962

au Honduras sera limit6 A trois mois, & moins qu'A i'expiration de cette p~riode les autorit~s
hondur~gnes n'en prolongent la dur6e pour une nouvelle dur~e de trois mois.

c) I1 est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants hondu-
r~gnes se rendant dans le Royaume-Uni, les iles Anglo-Normandes ou i'ile de Man, ni les
sujets britanniques se rendant au Honduras, de l'obligation de se conformer aux lois et
r~glements respectifs concernant l'entr~e, le s~jour (temporaire ou permanent) et l'emploi
ou l'activit6 professionnelle des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en mesure
de prouver aux autorit~s d'immigration qu'ils se conforment & ces lois et r~glements
pourront se voir refuser l'autorisation d'entr~e ou de d~barquement.

d) Les ressortissants hondur~gnes qui r6sident habitueliement dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les fles Anglo-Normandes et I'ile de Man,
seront dispens6s de l'obligation d'obtenir un visa pour rentrer dans le Royaume-Uni,
les iles Anglo-Normandes et l'Ile de Man au retour de voyages dans d'autres pays.

e) Les sujets britanniques titulaires de l'un des passeports d6finis . I'alin6a b ci-dessus
et r~sidant habituellement au Honduras seront dispenses de l'obligation d'obtenir un
visa pour y rentrer au retour de voyages dans d'autres pays.

f) Les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni, des lies Anglo-Normandes, et de
1'ile de Man et celles de la R6publique du Honduras se r~servent le droit de refuser l'au-
torisation d'entr~e ou de sjour dans leur territoire X toute personne qu'elles jugeraient
ind~sirable, ou inacceptable A d'autres 6gards, conform6ment a la politique g~n~rale des
Gouvernements respectifs en mati~re d'entr~e des 6trangers.

g) Chacun des Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public, suspendre
temporairement, en tout ou en partie, les dispositions qui precedent, auquel cas cette
suspension sera notifi~e imm~diatement a 'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux ressortissants
hondur~gnes se rendant dans des territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni
assure les relations internationales mais qui ne sont pas vis~s h l'alin~a a ci-dessus, ni
aux sujets britanniques qui ne sont pas munis de l'un des passeports d~finis a I'alin~a b
ci-dessus.

3. Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
la R~publique du Honduras, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence contituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en
vigueur trente jours apr~s la date de ladite r~ponse, et auquel chacun des deux Gou-
vernements pourrait en tout temps mettre fin en adressant l'autre Gouvemement,
par 6crit, un pr6avis de quatre-vingt-dix jours.

Je saisis, etc.

Boyd TOLLINTON

No. 6457
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II

Le Ministre des relations extirieures de la Rdpublique du Honduras d l'Ambassadeur
de Sa Majesti britannique ii Tegucigalpa

Tegucigalpa (D. C.), le 30 avril 1962

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 11 (C. 1311/
62C) en date du 26 avril 1962, concernant l'Accord relatif A la suppression du visa entre.
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique du Hon-
duras ; le texte de cette note 6tait le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir A Votre Excellence que les dispositions susmentionndes
ont l'agr~ment du Gouvemement de la R6publique du Honduras, et qu'en consequen-
ce la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse du Minist~re des relations ex-
tdrieures constitueront un accord entre les Gouvernements de nos deux pays.

Je saisis, etc.

Andres ALVARADO PUERTO

No 6457
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No. 6458. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
JORDAN CONCERNING A LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN DURING THE
FINANCIAL YEAR ENDING MARCH 31, 1963. AMMAN,
25 AND 30 MAY 1962

Her Britannic Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of the Hashemite
Kingdom of Jordan

May 25, 1962

I have the honour to refer to our recent discussions concerning proposals for an
interest-free loan by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan during
the financial year ending the 31st of March, 1963. Acting upon instructions from
Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I now have the honour
to propose to Your Excellency the following terms :

(A) The Government of the United Kingdom will advance to the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan an interest-free loan of the sum of 1700,000 sterling
during the financial year ending the 31st of March, 1963.

(B) This sum of money will be allocated as follows :

(i) Desert Road Carpet ...... ... ............... 200,000

(ii) Development of Water Resources :

(a) Water resources survey of the area of Jordan West
of the River Jordan and North of grid reference
North 160 ....... ................. L40,000

(b) Water resources survey of the area between Wadi
Zerka and Wadi Hasa ... ........... .... 60,000

(c )Support for the Hydrological Department . . . . 25,000

J125,000

1 Came into force on 30 May 1962, by the exchange of the said notes.
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(iii) Cooperative Marketing scheme for olive growers . . . l100,000
(iv) To be allocated in a later exchange of letters by agree-

ment between the two Governments .............. £275,000

£700,000

(C) The payment of £200,000 sterling for the Desert Road Carpet shall represent a
contribution amounting to two-thirds of the total allocated expenditure on this item
during the financial year ending the 31st of March, 1962, in consideration of which the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will contribute the remaining one-third
amounting to the equivalent of £100,000 sterling.

(D) The balance of £11,000 from the sum allocated in last year's development loan
for the Jerusalem and District Water Supply shall be allocated to meet the balance of
the cost, during the present financial year, of the water resources survey west of the
River Jordan described at B (ii) (a) above.

(E) The loan shall be repaid by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
to the Government of the United Kingdom in ten equal annual instalments of £70,000
beginning on the 1st of April, 1968.

If the foregoing terms are acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present Note and Your
Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

J. P. E. C. HENNIKER-MAJOR

N- 6459
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II

The Prime Minister of the Hashemite Kingdom of Jordan to Her Britannic Majesty's
Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION 2]

30 May 1962

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated the
25th of May reading as follows :

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that the
aforementioned suggestions are acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan which considers Your Excellency's note and this reply as an
agreement concluded between the two Governments in this respect.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Wasfi TEL
Prime Minister

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No 6458
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6458. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA JORDANIE CONCER-
NANT L'OCTROI D'UN PRIT PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHtMITE DE JORDANIE PENDANT L'EXERCICE
SE TERMINANT LE 31 MARS 1963. AMMAN, 25 ET 30
MAI 1962

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique 4 Amman au Premier Ministre de Jordanie

Le 25 mai 1962

J'ai l'honneur de me r~f6rer h nos r~cents entretiens concernant l'octroi 6ventuel

par le Gouvernment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au
Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie d'un pr~t sans int~r~t pendant
'exercice financier se terminant le 31 mars 1963. D'ordre du principal Secr~taire

d'P-tat de Sa Majest6 aux affaires dtrang~res, j'ai maintenant l'honneur de proposer

ce qui suit :

A) Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement du Royaume

de Jordanie un pr~t sans int6r6t d'un montant de 700 000 livres sterling pendant l'exercice

se terminant le 31 mars 1963.

B) Cette somme sera affect~e comme suit

i) Rev6tement de la route du ddsert ..... .......... £200 000

ii) Mise en valeur des ressources hydrauliques :

a) ttude des ressources hydrauliques de la region de

Jordanie situ~e 'ouest du Jourdain et au nord du

quadrillage de r~fcrence Nord 160 .... ......... £40 000

b) ]ttude des ressources hydrauliques de la R~gion situ6e

entre le Ouadi Zerka et le Ouadi Hasa ... ....... £60 000

c) Subvention au Service d'hydrologie .......... .£25 000

L125 000

I Entrd en vigueur le 30 mai 1962 par 1'6change desdites notes.
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iii) Projet d'dcoulement des olives par une cooperative de

production ..... .................... . ... . 100 000

iv) Solde A r6partir d'un commun accord entre les deux Gou-

vernements selon des modalit~s A pr6ciser dans un 6change

de lettres ult~rieur .... ................. . . .. .275 000

£700 000

C) L'affectation de 200 000 livres sterling au rev~tement de la route du disert

repr6sentera une contribution 6gale aux deux tiers des d6penses inscrites an budget

pour ces travaux pendant 1'exercice se terminant le 31 mars 1962, en retour de quoi le

Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie versera le dernier tiers, soit 1'6qui-

valent de 100 000 livres sterling.

D) Le solde inutilis6 de la portion du pr~t de d~veloppement de l'ann6e derni~re

affect6e A ]'approvisionnement en eau de la ville et du district de J6rusalem servira, au
cours de 1'exercice actuel, h rtgler le solde du cofit de l'enqu~te sur les ressources hy-
drauliques A 'ouest du Jourdain mentionnde au paragraphe B, ii, a, ci-dessus.

E) Le pr~t sera rembours6 par le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie

au Gouvernement du Royaume-Uni en dix versements annuels de 70 000 livres sterling

chacun A partir du 1er avril 1968.

Si les conditions indiqu~es ci-dessus rencontrent F'agr~ment du Royaume hach6-
mite de Jordanie, je propose que la pr6sente note et la rdponse affirmative de Votre
Excellence soient considdrdes comme constituant entre les deux Gouvernements un
accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
J. P. E. C. HENNIKER-MAJOR

Ii

Le Premier Ministre de Jordanie de l'Ambassadeur de Sa Majest britannique ti Amman

Le 30 mai 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du
25 mai 1962 libell6e comme suit :

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir A Votre Excellence que les suggestions pr6cit6es ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, lequel
consid~re la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
Wasfi TEL

Premier Ministre

NO 6458
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No. 6459. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE USE
OF THE AIRFIELD AT WIDEAWAKE IN ASCENSION
ISLAND BY AIRCRAFT OF THE ROYAL AIR FORCE.
WASHINGTON, 29 AUGUST 1962

Her Majesty's Ambassador at Washington to the United States Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

August 29, 1962
Sir,

I have the honour to refer to the technical discussions which have recently taken
place between representatives of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the United States of America
concerning the use of the Airfield at Wideawake in Ascension Island by aircraft of the
Royal Air Force. In these discussions agreement was reached in principle upon the
following provisions :

(a) Notwithstanding the provisions of Article IV (2) of the Agreement of the 25th of
June, 1956, 2 concerning the Extension of the Bahamas Long Range Proving Ground
by the Establishment of Additional Sites in Ascension Island

(i) the Government of the United Kingdom shall have the right to land United
Kingdom military aircraft at Wideawake Airfield upon receipt by the United
States Commanding Officer at the Airfield of at least 24 hours advance notification
of the arrival of any single aircraft and at least 72 hours advance notification of
the arrival of groups of two or more aircraft;

(ii) in the event that additional logistic, administrative or operating facilities at the
Airfield are considered by the Government of the United Kingdom to be necessary
in connexion with its use by United Kingdom military aircraft, the Government
of the United States shall permit the Government of the United Kingdom to
establish, maintain and use such facilities in accordance with arrangements to
be agreed between the United Kingdom and United States authorities.

Came into force on 29 August 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 91, and Vol. 351, p. 438.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6459. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DES r TATS-UNIS D'AM] RIQUE RE-
LATIF' A L'UTILISATION, PAR LES AVIONS DE LA
ROYAL AIR FORCE, DU TERRAIN D'AVIATION
DE WIDEAWAKE DANS L'ILE DE L'ASCENSION.
WASHINGTON, 29 AOIT 1962

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique ei Washington au Secritaire d'Etat des
Ettats- Unis d'Amirique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON (D. C.)
Le 29 aofit 1962

Monsieur le Secr~taire d'Petat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux discussions de caract~re technique qui ont r6-
cemment eu lieu entre les reprdsentants du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~ri-
que concernant l'utilisation, par les avions de la Royal Air Force, du terrain d'avia-
tion de Wideawake dans Pile de l'Ascension. Ces discussions ont permis d'arriver h. un
accord de principe sur les points suivants :

a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'Article IV de l'Accord du 25 juin
19562 relatif t l'extension du Centre d'essai des iles Bahama pour engins t~l~guid~s
L longue port~e par l'am6nagement de nouveaux terrains dans File de l'Ascension :

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni sera autoris6 A faire atterrir des avions mili-
taires britanniques sur le terrain d'aviation de Wideawake apr~s avoir donn6 au
Commandant amdricain du terrain un prdavis de 24 heures au moins avant l'atter-
rissage d'un avion isol6 ou de 72 heures au moins avant l'atterrissage de groupes
de deux avions ou plus;

ii) Au cas oii le Gouvernement du Royaume-Uni jugerait n6cessaire d'6tablir des
installations logistiques, administratives ou op~rationnelles supphmentaires sur
le terrain d'aviation pour les besoins des avions militaires britanniques, le Gou-
vernement des tats-Unis l'autorisera . crier, entretenir et utiliser ces installations
conform~ment aux dispositions dont conviendront les autorit6s du Royaume-Uni
et des ttats-Unis.

' Entrd en vigueur le 29 aoft 1962 par l'dchange desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 91, et vol. 351, p. 439.
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(b) Arrangements shall be made between the United Kingdom and United States author-
ities to ensure that the operation of the Long Range Proving Ground and the use of
Wideawake Airfield by United Kingdom military aircraft are carried out in such
a way as to avoid interference with one another.

(c) The Government of the United Kingdom shall reimburse the Government of the
United States for any readily identifiable Additional cost to the latter arising out
of the use of Wideawake Airfield by United Kingdom military aircraft, including
costs related to claims arising out of or incident to such use, subject to the terms of
the Exchange of Notes of the 23rd of October 1946/23rd of January 1947, 1 between
the two Governments for Mutual Forbearance concerning Claims against Members
and Civilian Employees of their respective Armed Forces.

I now have the honour to confirm that the above provisions are acceptable to
the Government of the United Kingdom and to propose that, if they are likewise
acceptable to the Government of the United States, the present Note and your reply
to that effect should be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter, which shall enter into force on this day's date and shall
continue in force for the duration of the Agreement of the 25th of June, 1956, re-
ferred to above.

I avail, etc.
HOOD

II

The United States Secretary of State to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 29, 1962

Sir,

I have received your note dated August 29, 1962, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I wish to inform you that the above provisions are acceptable to the

Government of the United States of America, which agrees that your note and this
reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments

in this matter which shall enter into force on this day's date and shall continue in
force for the duration of the agreement of June 25, 1956 referred to above.

Accept, etc.
For the Secretary of State

William C. BURDETT

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 281.

No. 6459
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b) Les autorit~s du Royaume-Uni et des ttats-Unis s'entendront pour assurer que le
fonctionnement du Centre d'essai pour engins t ldguidds L longue porte et l'utilisation
du terrain d'aviation de Wideawake par les avions militaires britanniques ne se g~neront
pas mutuellement.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement des ttats-Unis
toute d~pense suppl~mentaire facilement identifiable due A l'utilisation du terrain d'avia--
tion de Wideawake par les avions militaires britanniques, y compris les frais relatifs
aux demandes d'indemnit~s rdsultant directement ou indirectement de cette utilisation,
conform6ment aux termes de l'6change de notes des 23 octobre 1946 et 23 janvier 1947 -
entre ces deux Gouvernements, relatif A la renonciation mutuelle aux demandes
d'indemnit6s pour dommages r6sultant d'actes commis par des membres ou du personnel
civil de leurs forces arm~es respectives.

Je tiens h confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent 1'agr~ment du
Gouvernement du Royaume-Uni et A proposer que, si elles rencontrent 6galement
l'agrdment du Gouvernement des ttats-Unis, la pr6sente note et votre r~ponse en ce
sens soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrerait en vigueur ce jour et resterait en vigueur pendant toute la dur~e de
l'Accord susmentionn6 du 25 juin 1956.

Je saisis, etc.
HOOD

II

Le Secritaire d'Ftat des gtats-Unis d'Amirique & 'Ambassadeur de Sa Majestj britan-

nique d Washington

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 29 aofit 1962
Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant :

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens A vous informer que les dispositions ci-dessus ont l'agr~ment
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, qui accepte que votre note et la prd-
sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur ce jour et restera en vigueur pendant toute la dur~e de 1'Accord susmentionnd
du 25 juin 1956.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'] tat
William C. BURDETT

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 281.
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No. 6460. CULTURAL AGREEMENT1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT
OF IRAN. SIGNED AT KARACHI, ON 9 MARCH 1956

The Governments of Pakistan and Iran

Being conscious of the ancient spiritual, intellectual, artistic and religious affinities
common to them, and being desirous of strengthening and perpetuating the bonds of
cultural, artistic and scientific cooperation between the two countries, and inspired by
a common desire to establish and foster better understanding between the two
brotherly and neighbourly nations of Iran and Pakistan.

Have decided to enter a Cultural Agreement, and to this end have appointed as
their plenipotentiaries the following persons, namely,

Hamidul Haq Chowdhury, Minister for Foreign Affairs and Commonwealth
Relations, representing the Government of Pakistan and

Doctor Mahmood Mehran, Minister of Education, representing the Government
of Iran

who, having examined each other's credentials and found them in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

The two Governments will welcome the establishment of Cultural Institutes in
each other's country subject to the laws and regulations governing the establish-
ment of such institutes and the general policy of the Government in whose territory
such institutes are established.

By the term "Cultural Institutes" is meant educational centres, libraries, in-
cluding film libraries and institutions for the promotion of Art, such as Art Galleries
or Centres and Art Societies.

Article 2

The two Governments will encourage and facilitate, both officially and unoffi-
cially, the exchange between their respective countries, of Professors of their Uni-
versities and teachers of other educational institutions on terms to be decided upon
by a joint committee provided for under Article 14 hereunder.

' Came into force on 11 November 1958, fifteen days after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Tehran on 27 October 1958, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6460. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT PAKISTANAIS ET LE GOUVERNEMENT IRA-
NIEN. SIGNIt A KARACHI, LE 9 MARS 1956

Les Gouvernements pakistanais et iranien

Conscients des affinitds s~culaires qui existent entre eux sur les plans spirituel,
intellectuel, artistique et religieux, soucieux de resserrer et de perp6tuer les liens de
coopdration culturelle, artistique et scientifique entre leurs deux pays, et animds d'un
m~me ddsir de faire rdgner et de promouvoir un plus grand esprit de comprdhension
entre les nations fraternelles et voisines d'Iran et du Pakistan,

Ont d~cid6 de conclure un accord culturel et, A cette fin, ont nomm6 comme pl~ni-
potentiaires les personnes d~sign6es ci-apr~s :

Hamidul Haq Chowdhury Ministre des affaires 6trang~res et des relations avec
le Commonwealth, reprdsentant le Gouvernement pakistanais, et

Mahmood Mehran, Ministre de l'ducation, reprdsentant le Gouvernement
iranien,

lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pouvoirs respectifs, trouvs en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Gouvemements encourageront l'dtablissement d'instituts culturels
dans leurs pays respectifs, sous reserve des lois et r~glements r~gissant l'dtablisse-
ment de ces instituts et de la politique g~n~rale du pays sur le territoire duquel lesdits
instituts sont ouverts.

Par (, instituts culturels )>, il faut entendre des centres 6ducatifs, des biblioth~ques,
des cin~math~ques et des institutions pour la promotion des arts, telles que galeries
d'art, centres artistiques et associations artistiques.

Article 2

Les deux Gouvemements encourageront et faciliteront, par des voies tant
officielles qu'officieuses, les 6changes, entre leurs pays respectifs, de professeurs
d'universit6 et d'autres dtablissements d'enseignement, dans les conditions qui seront
ddtermin~es par la Commission mixte pr6vue A l'article 14 ci-apr~s.

1 Entrd en vigueur le 11 novembre 1958, quinze jours apr~s l'dchange des instruments de

ratification qui a eu lieu N Tdhdran le 27 octobre 1958, conform~ment 6 'article 15.
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Article 3

The two Governments will, as far as possible, ensure the establishment at their
Universities or other institutions of higher education, of Chairs for the teaching and
study of their respective national languages.

Article 4

Each Government will grant to students from the other country facilities for
admission to its educational institutions in accordance with regulations in force in its
territory.

Article 5

The Governments agree to set up a joint commission comprised of representatives
of their respective Ministries of Education and Universities with the sole responsibility
of deciding upon the question of the equivalence of degrees and diplomas. This
question shall be subject to thorough and periodical examination by the two Govern-
ments.

Article 6

The two Governments agree to institute scholarships to enable students of the
other country to pursue their studies in institutions situated in their territories.
Such studies may be in any subject, scientific, technical, literary or otherwise.

Article 7

The two Governments will ensure that the syllabuses of their respective educa-
tional institutions in History, Geography and Literature include as far as possible,
such material as may help to give their students a true idea of the culture and way
of life of each other's country.

Article 8

Each Government will receive, as far as its own resources and requirements may
permit, employees of the other Government, or any other person deputed by that
Government, for training in its scientific, technical and industrial institutions.

Article 9

The two Governments will strive to promote cultural and intellectual exchanges
between the two countries by arranging through appropriate learned or cultural bodies
concerts, lectures, art and scientific exhibitions, by organising visits of students, by

No. 6460
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Article 3

Les deux Gouvemements veilleront, dans toute la mesure du possible . ce que
des chaires soient crdes, dans leurs universit~s et autres 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur, pour l'enseignement et l'6tude de leurs langues nationales respectives.

Article 4

Chaque Gouvernement accordera aux 6tudiants de rautre pays des facilit~s d'ad-
mission dans ses 6tablissements d'enseignement, conformment aux r~glements en
vigueur sur son territoire.

Article 5

Les Gouvernements conviennent de cr6er une commission mixte, compos6e de
repr~sentants de leurs minist~res de l'6ducation et de leurs universit6s respectives,
exclusivement chargde de r~soudre la question de l'6quivalence des titres et des dipl6-
mes. Cette question fera p~riodiquement l'objet d'un examen attentif de la part des
deux Gouvemements.

Article 6

Les deux Gouvernements conviennent d'instituer des bourses d'6tudes destinies
& permettre aux 6tudiants de l'autre pays de poursuivre leurs dtudes dans des 6tablisse-
ments situ~s sur leurs territoires. Ces 6tudes peuvent tre de tout ordre, scientifique,
technique, litt6raire ou autre.

Article 7

Les deux Gouvernements veilleront A ce que les programmes d'histoire, de
g~ographie et de litt~rature de leurs 6tablissements d'enseignement respectifs soient,
dans toute la mesure du possible, 6tablis de mani~re It aider les 6tudiants h se faire
une ide juste de la culture et du mode de vie de l'autre pays.

Article 8

Chaque Gouvernement recevra, dans la mesure de ses ressources et compte tenu
des conditions fix~es par lui, des fonctionnaires de l'autre Gouvernement ou toute
autre personne d lMgu~e par ce Gouvernement aux fins de formation dans ses instituts
scientifiques, techniques et industriels.

Article 9

Les deux Gouvernements s'efforceront d'intensifier les 6changes intellectuels et
culturels entre les deux pays en organisant, par l'interm~diaire des soci~t6s savantes
ou des organismes culturels appropri~s, des concerts, des conferences et des exposi-

N
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encouraging collaboration between scientific, artistic and literaty societies and other
educational organisations, by exchange of publications, manuscripts, archaeological
speciments and objects of art and by exhibition of films and through broadcasts on
their radio.

Article 10

The two Governments will encourage scholars, littgrateurs, and artists in their
respective countries to publish and produce works which would help in enlightening
the nationals of one country about the other, by holding competition and granting
awards to winning entrants.

NOTE: The two Governments will, however, exercise care to ensure, within the
lfinits of their respective legal provisions, that the text books published in their
territory do not contain inaccuracies or malicious material which might have a
bearing on either country.

Article 11

The two Governments shall, subject to their foreign exchange regulations and in
line with their policy with other countries, ensure the free flow of books and periodi-
cals of one country into the other provided such books and periodicals do not contain
malicious material or harmful propaganda.

Article 12

The two Governments will encourage reciprocal visits by cultural, sporting and
scouting groups of their respective countries and extend to them all possible facilities
to travel within their respective territories, such facilities to include reduced rates
of travel on State owned means of transport.

Article 13

The two Governments will encourage the formation of joint social and cultural
societies and associations in their respective countries, such societies and associations
being subject to the laws and regulations of the country in which they are formed.

Article 14

For the purpose of carrying out the terms of this Agreement, either Government
may, if necessary, set up a special Commission composed in Iran, of the Minister of
Education and the Head of the Pakistan Diplomatic Mission in Iran, and in Pakistan
of the Minister of Education and the Head of the Iranian Diplomatic Mission in Pakistan

No. 6460
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tions artistiques et scientifiques, en m~nagent des visites d'dtudiants, en encoura-
geant la collaboration entre associations scientifiques, artistiques et littdraires et autres
associations culturelles, en procddant 6 des dchanges de publications, de manuscrits,
de pices arch~ologiques et d'objets d'art, en assurant la projection de films et en
organisant des dmissions radiophoniques.

Article 10

Les deux Gouvernements inciteront les savants, les hommes de lettres et les
artistes de leurs pays respectifs k produire et A. publier des oeuvres de nature k mieux
faire connaitre l'autre pays, en organisant des concours et en ddcernant des prix aux
laur~ats.

NOTE: Cependant, les deux Gouvemements veilleront, dans la mesure oii leurs
dispositions lgislatives respectives le leur permettent, & ce que les manuels scolaires
publids sur leur territoire ne renferment pas d'inexactitudes ni de commentaires
malveillants pouvant porter pr6judice h lautre pays.

Article 11

Sous reserve de leur r~glementation en mati~re de devises et en accord avec la
politique suivie A l'6gard d'autres pays, les deux Gouvernements assureront la libre
circulation des livres et p~riodiques entre leurs deux pays, h condition que ces livres
et p~riodiques ne renferment pas de commentaires malveillants ou ne constituent
pas une propagande pernicieuse.

Article 12

Les deux Gouvernements encourageront les visites r~ciproques de leurs pays
respectifs par des groupes culturels et sportifs et des groupes d'exploration et leur
accorderont, dans toute la mesure du possible, des facilitds de voyage sur leurs terri-
toires respectifs, notamment des tarifs r~duits pour l'utilisation des moyens de trans-
port appartenant 5. l'Rtat.

Article 13

Les deux Gouvernements encourageront-la creation, dans leurs pays respectifs,
d'associations culturelles et sociales de composition mixte, ces associations dtant sou-
mises aux lois et r~glements du pays oi elles sont crddes.

Article 14

Aux fins de l'application du present Accord, chaque Gouvernement pourra, si
besoin est, crier une commission spdciale qui sera compos~e, en Iran, du Ministre de
1'6ducation et du chef de la mission diplomatique pakistanaise en Iran, et, au Paki-
stan, du Ministre de l'6ducation et du chef de la mission diplomatique iranienne au

NO 6460
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with such advisors as may be nominated by the respective Governments with the
object of :

(a) watching the implementation of the agreement in the country concerned,

'(b) advising the Government concerned on the detailed manner of implementing the
agreement.

Article 15

The present Agreement will be ratified in accordance with the respective con-
stitutional procedure of the two Governments and will come into force 15 days after
the exchange of the instruments of ratification, which will take place at Tehran.

Article 16

This treaty will remain in force indefinitely unless denounced by either of the
two Governments, in which case the agreement shall be held to have terminated
six months after one of the two Governments has notified its intention to denounce it.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Agreement in both the English and the Persian texts both versions being considered
equally authentic except in case of doubt when the English text shall prevail.

, DONE at Karachi the 9th day of March in the year one thousand, nine hundred
and fifty-six.

For Pakistan

(Signed) Hamidul HAQ CHOWDHURY
Minister for Foreign Affairs

and Commonwealth Relations

For Iran :

(Signed) Mahmood MEHRAN
Minister of Education

No. 6460
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Pakistan, assist~s des conseillers que le Gouvernement int~ress6 pourra designer en
vue de :

a) Surveiller 'application dudit Accord dans le pays, et de

b) Donner des avis A ce Gouvernement au sujet des modalitds d'application pratiques
dudit Accord.

Article 15

Le present Accord sera ratifid conform~ment . la procedure constitutionnelle de
chaque pays et entrera en vigueur 15 jours apr~s 1'6change des instruments de ratifica-
tion, qui aura lieu A T~h~ran.

Article 16

Le present Accord restera en vigueur inddfiniment, A moins qu'il ne soit ddnonc:
par Fun ou l'autre Gouvernement. Dans ce cas, l'Accord sera consid~r6 comme
prenant fin six mois apr~s que l'un des deux Gouvernements aura notifi6 A l'autre
son intention de le d~noncer.

EN FOI DE QUOI les pMnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord dans
la version anglaise et persane, ces deux textes faisant 6galement foi; toutefois, en
cas de doute, le texte anglais pr~vaudra.

FAIT A Karachi, le 9 mars 1956.

Pour le Pakistan:

(Signg) Hamidul HAQ CHOWDHURY

Ministre des affaires 6trangres
et des relations avec le Commonwealth

Pour l'Iran :

(Signg) Mahmood MEHRAN

Ministre de l'ducation

No 6460





No. 6461

BELGIUM
and

COLOMBIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
abolition of the passport visa requirement. Bogotft,
27 August 1962

Official texts : French and Spanish.

Registered by Belgium on 27 December 1962.

BELGIQUE
et

COLOMBIE

]Pchange de lettres constituant un accord relatif 'a la sup-
pression de l'obligation du visa des passeports. BogotA,
27 aofit 1962

Textes officiels franais et espagnol.

Enregistri par la Belgique le 27 dicembre 1962.



200 United Nations - Treaty Series 1962

NO 6461. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA COLOMBIE RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU VISA
DES PASSEPORTS. BOGOTA, 27 AOfYT 1962

1

AMBASSADE DE BELGIQUE

BogotA, le 27 aofit 1962

C 1-10
No 1800

Monsieur le Ministre,

En me rf6frant aux pourparlers qui ont eu lieu a ce sujet entre le Ministare des
Relations Ext~rieures et cette Ambassade, j'ai l'honneur de porter la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement de la Belgique, afin de faciliter les voyages
entre la Colombie et celle-ci, est dispos6 h mettre en vigueur les r~gles qui ont dtd en
principe convenues, dans les termes suivants :

1) Les ressortissants belges, quel que soit le lieu de leur r6sidence, qui sont en pos-
session d'un passeport valable d4livr6 par les autorit6s comp~tentes de leur pays, peuvent
entrer et sjourner en Colombie, sans ftre obliges de se procurer un visa, pendant des
p6riodes n'exc~dant pas trois mois.

2) Les nationaux colombiens, quel que soit le lieu de leur residence, qui sont en
possession d'un passeport valable d~livr6 par les autorit~s compktentes de leur pays,
peuvent entrer et sjourner en Belgique, sans 6tre obliges de se procurer un visa, pendant
des p~riodes n'exc~dant pas trois mois.

3) Dans le cas ob ces personnes sont entr6es dans le pays sans visa et d6sirent pro-
longer leur sdjour, de sorte qu'il d~passe ainsi trois mois, elles devront solliciter l'autorisa-
tion correspondante des autorit~s du pays ob elles se trouvent, lesquelles pourront l'accor-
der ou non.

4) La formalit6 du visa consulaire reste n6cessaire pour les Colombiens et les Belges
qui p~ntrent respectivement sur le territoire belge ou colombien pour un s~jour d6passant
trois mois, ou avec l'intention d'y 6tablir leur r6sidence ou d'y exercer une profession
r6mun6r~e ou non.

5) Les nationaux de chacun des deux pays contractants, munis ou non d'un visa
consulaire, sont soumis, d~s le moment de leur entree sur le territoire de l'autre pays,
aux lois, aux r~glements et aux autres dispositions locales.

1 Entrd en vigueur le 27 septembre 1962, conformdment aux dispositions du paragraphe 8.
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6) Les autorit6s comp6tentes de chacun des deux pays se rdservent le droit de refuser
l'entr6e ou le sdjour, dans leurs territoires respectifs, aux personnes qu'elles consid~rent
inddsirables.

7) Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre temporairement l'application
du present accord pour des raisons d'ordre public, la suspension devant tre notifi~e
imm6diatement N 1'autre Gouvernement par la voje diplomatique.

8) Le present accord entrera en vigueur le 27 septembre 1962. Chacune des deux
parties pourra le d~noncer moyennant un pr~avis de deux mois.

La prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence exprimant le consentement
du Gouvernement colombien seront consid~rdes comme constituant un accord en la
matire entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

[SCEAu] R. VAN Ros
Ambassadeur de Belgique

Son Excellence Monsieur Jos6 Antonio Montalvo
Ministre des Relations Ext~rieures

de la Rdpublique de Colombie
Bogoti

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bogota, D.E., Agosto 27 de 1.962
No. R.T. 155

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, nfimero
1.800 de esta fecha, cuyo texto en francs traducido al espafiol es el siguiente:

o Sefior Ministro :

a Tengo la honra de poner en conocimiento de Vuestra Excelencia, con re-

ferencia a las conversaciones sobre el particular entre ese Ministerio de Rela-
ciones Exteriores y esta Embajada, que el Gobierno de Bdlgica, con el fin de
facilitar los viajes entre 6ste y Colombia, se halla dispuesto a poner en vigor las
normas en principio convenidas, en los tdrminos siguientes :

i 1) Los sdbditos belgas, sea cual fuere el lugar de su residencia, provistos de
pasaporte vAlido expedido por las autoridades competentes de su pas, podrAn entrar
y permanecer en Colombia, sin necesidad de visado consular, por perfodos no superiores
a tres meses.

N- 6461
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4 2) Los nacionales colombianos, sea cual fuere el lugar de su residencia, pro-
vistos de pasaporte vilido expedido por las autoridades competentes de su pals,
podrdn entrar y permanecer en B6lgica, sin necesidad de visado consular, por peri6dos
no superiores a tres meses.

o 3) En el caso de que esas personas hubieran entrado en el pas sin visado y
desearen prolongar su estancia m6s de los tres meses, deber6n solicitar la autorizaci6n
correspondiente a las autoridades del pafs en que se hallen, las cuales podr-n conce-
derla o n6.

e 4) La formalidad del visado consular es necesaria para los belgas y colombianos
que entren respectivamente en territorio colombiano y belga para una estancia
superior a tres meses, o con el Animo de establecer allf su residencia o de dedicarse
al ejercicio de una~profesi6n remunerada o n6.

((5) Los nacionales de ambos paises contratantes, provistos o no de visado
consular, quedan sujetos, desde el momento de su entrada en el territorio del otro
pals, a las leyes, reglamentos y demos disposiciones locales.

o 6) Las autoridades competentes de cada uno de los dos pafses se reservar~n
el derecho a rechazar la entrada o estancia en el respectivo territorio, de las personas
que consideren indeseables.

# 7) Cualquiera de los Gobiernos podrA suspender temporalmente la ejecuci6n
del presente Acuerdo por causas de 6rden pdiblico, debiendo ser notificada la suspen-
si6n inmediatamente al otro Gobierno por via diplom~tica.

# 8) El presente acuerdo entrari en vigor el dia 27 de septiembre de 1.962 y
regiri por un aio. Si no es denunciado un mes antes de terminar este perlodo, el
acuerdo se considerari prorrogado por tiempo ilimitado. Cada una de las partes
podhA denunciarlo despu6s del primer perfodo de un afio mediante aviso previo de
dos meses.

o La presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia expresando la conformidad
del Gobierno colombiano, ser~n consideradas como constitutivas de un Convenio en la
materia entre los dos Gobiernos.

o Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
alta consideraci6n.

En consecuencia, me complazco en manifestar por la presente, la conformidad
del Gobierno de Colombia con los tdrminos de la nota de Vuestra Excelencia, la cual
juntamente con la presente constituyen un Acuerdo que entrard en vigencia con
arreglo al punto 8 del texto transcrito.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m.s alta y distinguida consideraci6n.

Jos6 Antonio MONTALVO
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia el sefior Ren6 Van Ros
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de B6lgica
Presente

No. 6461
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II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bogoti (D.E.), le 27 aofit 1962
No R.T. 155

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note no 1800 de Votre Excellence, en date de ce
jour, dont le texte suit

[Voir lettre I, alinjas 1 4 7]

o 8) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 27 septembre 1962, et restera en
vigueur pour un an. S'il n'a pas 6t6 ddnonc6 un mois avant la fin de cette p6riode,
l'Accord sera consid6r6 prolong6 pour une dur~e illimit~e. Chacune des deux parties
pourra le d6noncer apr~s la premiere p6riode d'une ann6e moyennant un pr6avis
de deux mois.

[Voir letre I]

J'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que Sa note rencontre l'agr~ment du
Gouvernement colombien et constituera, avec la pr~sente r~ponse, un accord qui en-
trera en vigueur conform6ment au paragraphe 8 du texte cit6.

Je saisis, etc.

Jos6 Antonio MONTALVO
Ministre des relations extdrieures

Son Excellence Monsieur Rend Van Ros
Arnbassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de Belgique
En ville

No 646
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6461. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND COLOMBIA
CONCERNING THE ABOLITION OF THE PASSPORT
VISA REQUIREMENT. BOGOTA, 27 AUGUST 1962

EMBASSY OF BELGIUM

Bogota, 27 August 1962
C 1-10
No. 1800

Your Excellency,

With reference to the conversations held on the subject between the Ministry of
Foreign Affairs and this Embassy, I have the honour to inform you that, in order to
facilitate travel between Colombia and Belgium, the Government of Belgium is
prepared to apply the rules agreed upon in principle, in the following terms:

(1) Belgian nationals, irrespective of their place of residence, who hold a valid

passport issued by the competent authorities of their country may enter and stay in

Colombia for periods not exceeding three months without being required to obtain a visa.

(2) Colombian nationals, irrespective of their place of residence, who hold a valid

passport issued by the competent authorities of their country may enter and stay in

Belgium for periods not exceeding three months without being required to obtain a visa.

(3) Any such persons who have entered the country without a visa and wish to

prolong their stay beyond three months must apply for the necessary permit to the

authorities of the country in which they are staying; the said authorities may grant or

withhold such permit.

(4) The formality of the consular visa shall remain a requirement in the case of any

Colombian or Belgian nationals who enter Belgian or Colombian territory respectively

for a stay of more than three months' duration or with the intention of taking up residence

or carrying on an occupation, whether gainful or not, in the said territory.

(5) The nationals of each contracting country, whether or not they hold a consular

visa, shall be subject to the local laws, regulations and other provisions as soon as they

enter the territory of the other country.

(6) The responsible authorities of both countries reserve the right to withhold

admission to or leave to remain in their respective territories from persons whom they

regard as undesirable.

I Came into force on 27 September 1962, in accordance with the terms of paragraph 8.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 205

(7) Either of the two Governments may temporarily suspend the application of this
agreement for reasons of public policy; such suspension shall be reported to the other
Government immediately through the diplomatic channel.

(8) This agreement shall enter into force on 27 September 1962. Either Party
may denounce it by giving two months' notice.

This note and your reply expressing the consent of the Colombian Government
shall be deemed to constitute an Agreement on the subject between our two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.
[L.S.] R. VAN Ros

Ambassador of Belgium

His Excellency Mr. Josd Antonio Montalvo
Minister for Foreign Affairs of the

Republic of Colombia
Bogoti

II
BogotA, 27 August 1962

No. R.T. 155

Your Excellency,

I have the honour to refer to your note No. 1800 of today's date which, translated
from French into Spanish, reads as follows

[See letter I, paragraphs 1 to 7]

"(8) This agreement shall enter into force on 27 September 1962 and shall remain
in force for a term of one year. Unless it is denounced one month before the expiry
of that term, the agreement shall be deemed to be extended indefinitely. Either
Party may denounce it after the initial term of one year by giving two months'
notice."

[See letter I]

I therefore take pleasure in expressing the consent of the Government of Co-
lombia to the terms of your note ; the said note, together with this reply, shall con-
stitute an Agreement which shall enter into force in accordance with paragraph (8) of
the text quoted above.

I have the honour to be, etc.

Jos6 Antonio MONTALVO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Rend Van Ros
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Belgium
BogotA
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No. 6462. GUARANTEE AGREEMENT' (VOLTA PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF GHANA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
8 FEBRUARY 1962

AGREEMENT, dated February 8, 1962 between REPUBLIC OF GHANA (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Volta
River Authority (hereinafter called the Borrower), which agreement and the schedules
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed
to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to forty-seven million
dollars ($47,000,000) on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Bor-
rower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein. The terms de-
fined in Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the same meaning herein as if
such Section were fully set forth herein.

I Came into force on 8 February 1962, upon notification by the Bank to the Government

of Ghana.
2 See p. 220 of this volume.

3 See p. 218 of this volume.
See p. 242 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6462. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PROJETDELA VOLTA)
ENTRE LA RRPUBLIQUE DU GHANA ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DRVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE
8 FtVRIER 1962

CONTRAT, en date du 8 f~vrier 1962, entre la RtPUBLIQUE DU GHANA (ci-apr~s
ddnomm~e j le Garant9) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DP-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nonunme a la Banque *).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la Banque
et la Volta River Authority (ci-apr~s d~nomm~e (d 'Emprunteur, ), ledit Contrat
et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm6s (( le Contrat d'emprunt * 2,

la Banque a accept6 de faire t l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies dquivalant
A quarante-sept millions (47 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement t la condition que le Garant consente &
garantir les engagements de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, con-
form~ment aux dispositions ci-apr~s :

CONSIDP-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19613, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 34

du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, dtant
ci-apr~s d~nomm6 < le R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6-
sent Contrat. Les expressions dont la d~finition est donn~e au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat, comme si ce
paragraphe y figurait int~gralement.

I Entr6 en vigueur le 8 fMvrier 1962, d~s notification par la Banque auGouvernement ghanden.

2 Voir p. 221 de ce volume.

8 Voir p. 219 de ce volume.
' Voir p. 243 de ce volume.

449- 15
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
6nOits part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest-and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the co-
venants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and
in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower (including the
funds specified in Section 23 (1) and (2) of the Volta River Development Act, 1961)
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, promptly to make arrangements, satisfactory to the Bank, to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as and when needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including, without limitation, the Bank of Ghana
and the Ghana Commercial Bank.

Section 3.02 (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall

No. 6462
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr6sentes garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrts et autres charges
y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime
de remboursement anticipd de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution
ponctuelle de tous les engagements et obligations souscrits par l'Emprunteur, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois qu'il
y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur
(compte tenu des fonds visas aux alindas 1 et 2 du paragraphe 23 du (Volta River
Development Act de 1961) sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les ddpenses
estim~es n~cessaires A l'ex~cution du projet, A prendre sans retard des mesures
jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir A l'Emprunteur,
au fur et A mesure des besoins, les sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f~rence par rapport h l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitue en
garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts
et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiretd ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et qui doit ftre rembours~e A l'aide du produit
de la vente de ces marchandises ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'ac-
tivit6s bancaires, d'une sairet6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression # avoirs du Garant ) d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris, sans limitation, les
avoirs de la Bank of Ghana et de la Ghana Commercial Bank.

. Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement A la,
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre

No 6462
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furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited re-
presentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
-shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor shall,
to the extent that it has an interest therein and is obligated or entitled to do so, take
all action necessary to maintain in full force and effect, and secure the prompt and
diligent performance by the parties thereto of, the Scheduled Documents.

(b) The Guarantor and the Bank shall exchange views as to any arbitration
or any proceeding before the Referee or Engineer Referee contemplated or undertaken
pursuant to any of the Scheduled Documents in which the Guarantor has an interest.
The Guarantor shall promptly advise the Bank of any such arbitration or other pro-
ceeding contemplated or undertaken and shall give the Bank such information as the
Bank shall reasonably request to enable the Bank if it so desires to make its views
thereon known to the Guarantor and in any such arbitration or other proceeding.
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tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g6ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance de paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gu-
larit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gu-
larit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possi-,
bilit6s raisonnables de pdn6trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int6r6ts
et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp~t perqu en
vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du prdsent paragraphe ne seront pas applicables A la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un por-
teur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires du Garant qui est le vdritable propri6taire de l'Obligation.

Paragrapie 3.04. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la 16gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6r6ts et autres charges y aff6rents ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires pour maintenir pleinement en
vigueur les instruments dnumdr6s et assurer l'ex6cution prompte et diligente des
dispositions desdits instruments par les Parties int6ress~es, dans la mesure ohi ces
instruments le concernent et dans la mesure oii il a obligation ou le droit de le faire.

b) Le Garant et la Banque conf6reront au sujet de toute proc6dure d'arbitrage
ou toute autre proc6dure envisag6e ou engag6e devant l'arbitre ou l'arbitre-expert,
conform6ment A l'un des instruments dans lequel le Garant a un int~r~t. Le Garant
informera sans retard la Banque de toute procedure d'arbitrage ou de toute autre
proc6dure envisagde ou engag6e et il founira A la Banque tout renseignement que
celle-ci pourra raisonnablement demander, afin de permettre A la Banque, si elle le
d6sire, de faire connaitre son opinion A ce sujet au Garant et de se faire entendre
au cours de ladite procddure d'arbitrage ou autre proc6dure.
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Section 3.07. The Guarantor shall take or cause to be taken all such action as
shall be required to reorganize, and shall reorganize, the Electricity Division of the
Ministry of Works and Housing as a statutory corporation operating efficiently as a
public utility on a sound commercial basis. Such action shall be taken, after con-
sultation with the Bank, as promptly as practicable, and, in any event, no later than
the date when the Authority shall have started to sell power.

Section 3.08. The Guarantor, except as the Bank shall otherwise agree (a)
shall not undertake or assist in the financing of an additional major power project in its
territories unless (i) such project would not prevent or materially interfere with the
successful construction and operation of the Project and (ii) there is adequate econ-
omic justification for such project, taking into account not only the said project stand-
ing by itself but also the effect of such project on the obligations assumed by the
Guarantor and the Borrower in connection with the Project; and (b) shall consult
with the Bank before it undertakes or assists in the financing of a major power project
in its territories.

Section 3.09. The Guarantor shall not, without the prior approval of the Bank,
(a) agree to any amendment of the agreement between the Guarantor and the Export-
Import Bank of Washington relating to the guarantee under certain circumstances of
the loan to be made pursuant to the Exim-Valco Loan Agreement, or (b) take or
permit any action to be taken which shall lead to the occurrence of an Event of Guar-
altee under such agreement between the Guarantor and the Export-Import Bank of
Washington.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Secretary to the Cabinet

Office of the President
Accra, Ghana
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Paragraphe 3.07. Le Garant prendra ou fera prendre toutes les mesures ndces-
saires pour rdorganiser la Division de l'dlectricit6 du Minist~re des travaux publics
et du logement et la rdorganisera afin de lui donner le statut de soci6td de droit
public, fonctionnant efficacement en tant que service public sur une base commerciale
saine. Ces mesures seront prises, apr~s que la Banque aura 6t6 consultde, :aussi
promptement que possible et, en tout cas, au plus tard la date A. laquelle l'Autoritd
commencera A vendre du courant.

Paragraphe 3.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
le Garant : a) n'entreprendra ni n'aidera A financer sur ses territoires aucun autre
projet important relatif A l'6nergie, h moins que i) ledit projet ne soit de nature i
empcher ou A goner sensiblement la construction satisfaisante des ouvrages relevant
du projet et leur bon fonctionnement et ii) le projet envisag6 ne se justifie sur le
plan dconomique eu dgard non seulement au projet lui-m~me, mais aussi ses inci-
dences sur les obligations assumdes par le Garant et l'Emprunteur au titre du projet
vis6 dans le prdsent Contrat; et b) consultera la Banque avant d'entreprendre ou
d'aider financer sur ses territoires un projet important relatif . l'dnergie.

Paragraphe 3.09. Le Garant ne pourra, sans l'accord prdalable de la Banque,
a) accepter une modification quelconque de l'Accord conclu entre le Garant et I'Ex-
port-Import Bank de Washington au sujet de la garantie, en certaines circonstances,
du pr~t qui doit ftre consenti en vertu du Contrat d'emprunt entre l'Exim et la Valco,
ni b) prendre ou laisser prendre aucune mesure susceptible de provoquer un fait
de nature A faire jouer la garantie donn6e dans ledit Accord conclu entre le Garant
et l'Export-Import Bank de Washington.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformdment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il ddsignera par 6crit, seront les repr6sentants autorisds du Garant aux fins de
l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant

Monsieur le Secrdtaire du Cabinet des Ministres
Cabinet du Prdsident
Accra (Ghana)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Presidential
Accra

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Ghana:

By W. M. Q. HALM

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

RELATED LETTER

PRESIDENT

February 8, 1962
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Dear Sirs,
I refer to the Guarantee Agreement 1 (Volta Project) between us and the Loan Agree-

ment2 between the Bank and the Volta River Authority, both of even date herewith.

I See p. 208 of this volume.
2 See p. 220 of this volume.
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Adresse t~ldgraphique

Presidential
Accra

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Ptats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants, A ce dfiment auto-
ris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (tltats-Unis d'Am~rique), L la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Ghana:

(Signi) W. M. Q. HALM
Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Sign!) J. Burke KNAPP
Vice-Pr~sident

LETTRE CONNEXE

LE PRASIDENT

Le 8 f~vrier 1962
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Contrat de garantie 1 (Projet de la Volta) que nous
avons conclu ce jour et au Contrat d'emprunt 2 de meme date conclu entre la Banque et
la Volta River Authority.

1 Voir p. 209 de ce volume.
Voir p. 221 de ce volume.
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In connection with the furnishing of funds by the Republic of Ghana to the.Authority

for the Project, this is to confirm to you the following:

1. The Republic of Ghana gives a firm undertaking that Ghana's share of expend-
itures to be incurred in connection with the Project will be met out of taxation

and other internal revenue sources.

2. Under the Volta River Development Act, as amended, payment of Ghana's

contribution, not exceeding LG 35 million, is a charge on the Consolidated. Fund.

Such legislation makes it unnecessary to seek annual parliamentary appropriation

for expenditure in connection with the project.

3. The f oreign currency component of Ghana's contribution to the Project will be
financed out of her current external earnings. To the extent that such earnings

are inadequate in any year, Ghana would draw on her overseas reserves.

4. It is the intention of the Government to set aside in a special account in the
Bank of Ghana external securities in the present aggregate market value of the

equivalent of at least LG 10 million and not exceeding G 15 million to be drawn

upon only as provided for in subparagraph 3 above. Such securities will be
released when and to the extent that the estimated foreign currency requirements

fall below the market value of such securities.

Please confirm your understanding of the foregoing by signing the form of confirma-

tion on the enclosed copy of this letter.

Very truly yours,

Kwame NKRUMAH

President

Confirmed:

International Bank for

Reconstruction and Development

Eugene R. BLACK

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

.REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Au sujet des fonds que la R6publique du Ghana doit fournir a l'Autorit6 pour cc
Projet, je tiens A vous confirmer que :

1. La R~publique du Ghana s'engage formellement . financer la part des d6p'enses
qui lui incombent au titre du Projet a l'aide de ses recettes fiscales et d'autres
recettes d'origine interne.

2. Conform~ment au Volta River Development Act, tel qu'il a 6t6 modifi6, la contri-
bution du Ghana sera, jusqu'a concurrence de 35 millions de livres ghan~ennes,
payee par pr6l~vement sur le Fonds consolid6. Du fait de cette disposition lgis-
lative, il n'y aura pas lieu de demander chaque ann6e l'approbation du Parlement
pour les d6penses relatives au Projet.

3. La partie de la contribution du Ghana au Projet qui doit itre vers6e en devises
6trang~res sera pr6lev6e sur les recettes courantes du pays en monnaie 6-trang~rei
Au cas ob, pour un exercice donn6, ces recettes seraient insuffisantes, le Ghana
financerait la difference par pr6l vement sur les reserves qu'il poss~de & l'6tranger.

4. Le Gouvernement a l'intention de d~poser a la Bank of Ghana, dans un compte
special, des valeurs 6trang~res dent la valeur globale, aux cours cot~s actuellement,
sera 6quivalente a 10 millions de livres ghan~ennes au moins et A 15 millions de
livres ghan~ennes au plus; le Gouvernement n'effectuera de retraits sur ce compte
que dans le cas pr~vu au paragraphe 3 ci-dessus. Ces valeurs seront d~bloqu~es,
le cas dch~ant, lorsque le montant estimatif des besoins en devises 6trang6res
tombera au-dessous de la valeur de ces titres, sur le march6, et dans la mesure
ofi il en sera ainsi.

Je vous prie de bien vouloir confirmer votre accord avec ce qui prcede en signant
la formule de confirmation sur la copie ci-jointe de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Kwame NKRUMAH

Pr6sident
Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement

Eugene R. BLACK'

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FP-VRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

Jk DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT (VOLTA PROJECT)

AGREEMENT dated February 8, 1962, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and VOLTA RIVER AUTHORITY

(hereinafter called the Borrower), a corporation established under the Volta River De-

velopment Act, 1961, of the Republic of Ghana, (hereinafter called the Guarantor).

WHEREAS

(A) the Guarantor and the Borrower are engaged in the carrying out of a project

for the construction and operatior of a dam and hydroelectric generating station in the

vicinity of Akosombo on the River Volta in Ghana and of certain power transmission

lines and related facilities, all as hereinafter more fully described, and have requested

the Bank to assist in the financing of said project;

(B) arrangements are being made to finance part of the cost of said project by loans

being obtained from certain lenders in addition to the Bank;

(C) Volta Aluminium Company Limited (hereinafter called Valco), a company

incorporated under the Companies Ordinance of the Guarantor, proposes to build an

aluminium smelter (hereinafter called the Smelter) adjacent to the port of Tema in

Ghana, which will use a substantial part of the power to be generated by said project
and arrangements regarding the construction of the Smelter, the purchase and sale of

such power and certain related matters are being made among the Guarantor, the Borrow-
er, Valco and other parties;

(D) the Bank, having taken into consideration, among other things, the arrange-

ments in recitals (B) and (C) referred to, has agreed to make a loan to the Borrower on

the terms and conditions hereinafter referred to ;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of

Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the

modifications thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations

No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force

and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement the following terms have

the following meanings:

(a) the term "AID Loan Agreement" means the agreement of even date herewith

between the Agency for International Development, an agency of the United States of

America, and the Borrower, providing for a loan to the Borrower in an aggregate principal

amount not to exceed twenty-seven million dollars;

1 See p. 218 of this volume.

2 See p. 242 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET DE LA VOLTA)

CONTRAT, en date du 8 f~vrier 1962, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D1fVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme 6 la Banque *), d'une part,
et la VOLTA RIVER AUTHORITY (Autorit6 de la Volta) (ci-apr~s d6nomm~e e l'Emprun-
teur *), soci6t6 de droit public cr66e conform~ment au Volta River Development Act
de 1961 de la R6publique du Ghana (ci-apr~s d6nomm~e # le Garant o), d'autre part.

CONSID9RANT

A) Que le Garant et l'Emprunteur ont entrepris l'ex6cution d'un projet visant A assu-
rer la construction et le fonctionnement d'un barrage et d'une centrale hydro-6lectrique
sur la Volta, aux environs d'Akosombo, au Ghana, ainsi que de certaines lignes de transport
d'6nergie et des installations connexes, ces divers ouvrages 6tant d~crits plus loin do
mani~re plus d6tailH e, et ont pri6 la Banque d'aider h financer ledit Projet;

B) Que des arrangements sont conclus pour financer une partie du cofit dudit Projet

au moyen d'emprunts contract~s aupr~s de pr~teurs autres que la Banque;

C) Que la Volta Aluminium Company Limited (ci-apr~s d~nomme la 0 Valco ,
soci6t6 enregistr6e conform~ment . la loi sur les soci~t~s du Garant, a P'intention de
construire i proximit6 du port de Tema, au Ghana, une fonderie d'aluminium (ci-apr~s
d6nomm6e o la Fonderie *), qui utilisera une partie importante du courant que 1'ex6cution
du Projet permettra de produire et que le Garant, l'Emprunteur, la Valco et d'autres
parties concluent des arrangements concernant la construction de la Fonderie, l'achat
et la vente du courant, ainsi que d'autres questions connexes ;

D) Que la Banque, eu 6gard notamment aux arrangements vis~s aux alin6as B et C
ci-dessus, a acceptd de consentir z l'Emprunteur un prft aux clauses et conditions ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtiFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1,

sous reserve, toutefois, des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 2 du pr6sent
Contrat (ledit R1glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d~nomm6
o le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions suivantes ont dans le present Contrat le sens

qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression o le Contrat d'emprunt de l'AID * d~signe le Contrat de m~me date,
conclu entre l'Agency for International Development, organisme des ttats-Unis d'Am6-
rique, et l'Emprunteur, aux termes duquel l'AID consent A l'Emprunteur un prat d'un
montant total en principal de vingt-sept millions de dollars au maximum;

Voir p. 219 de ce volume.

Voir p. 243 de ce volume.
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(b) the term "Exim-Authority Loan Agreement" means the agreement of even date

herewith between the Export-Import Bank of Washington, an agency of the United

States of America, and the Borrower, providing for a loan to the Borrower in an amount

of ten million dollars;

(c) the term "U.K. Loan Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Board of Trade acting by the Export Credits Guarantee Department of

Her Majesty's Government of Great Britain and Northern Ireland and the Borrower,

providing for a loan to the Borrower in an amount of five million pounds sterling;

(d) the term "Master Agreement" means the agreement of even date herewith
between tle Government of Ghana and Valco, providing, among other things, for the

construction of the Smelter, for certain obligations of the Government of Ghana and of

Valco in connection therewith and for other related matters ;

(e) the term "Power Contract" means the agreement of even date herewith between

the Borrower and Valco, providing for the construction, operation and maintenance of

the Volta Development (as therein described or referred to) and the sale of power therefrom

to Valco, for certain obligations of the Borrower and Valco in connection therewith and

for other related matters

(j) the term "Subscription Agreement" means the agreement of even date herewith

between Valco and the Owners (namely, Kaiser Aluminium & Chemical Corporation

and Reynolds Metals Company), providing for subscriptions to and payment for shares

of the capital of Valco by the Owners and for other matters related thereto ;

(g) the term "Long Term Tolling Contracts" means the agreements of even date

herewith between Valco and other parties regarding, among other things, the making of

prepayments to Valco by such other parties for the construction of the Smelter, the

furnishing of alumina to be processed by Valco and the payment of certain tolling, mini-
mum and other charges;

(h) the term "Exim-Valco Loan Agreement" means the agreement of even date

herewith between Valco and the Export-Import Bank of Washington providing for a

loan to Valco for the construction of the Smelter;

(i) the term "Voting Trust Arrangements" means the agreement of even date here-

with between Valco, the Owners, the Borrower and the voting trustee thereunder, provid-

ing for the establishment of a voting trust, for the deposit by the Owners of their shares

of Valco in such trust and for the voting trustee thereunder to take appropriate action

to ensure the obligations of Valco under the Scheduled Contracts (as that expression is

defined in Article 1 of the Master Agreement) and any agreement or agreements supple-

mentary thereto or contemplated thereby;

(j) the term "The Valco Current Accounts Trust" means the agreement of even

date herewith between Valco, the Borrower and the trustee thereunder, regarding, among

other things, the receipt by the trustee thereunder of funds to be paid pursuant to the

Subscription Agreement, the Long Term Tolling Contracts and the Exim-Valco Loan

Agreement and the disbursements of such funds;
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b) L'expression o le Contrat d'emprunt entre l'Exim et l'Autorit6 * d6signe le Contrat
de m.me date, conclu entre l'Export-Import Bank de Washington, organisme des ttats-
Unis .d'Amdrique et l'Emprunteur, aux termes duquel l'Export-Import Bank consent
l'Emprunteur un pr8t d'un montant de dix millions de dollars;

c) L'expression # le Contrat d'emprunt du Royaume-Uni # d~signe le Contrat de
m~me date, conclu entre le Board of Trade, agissant par l'entremise de l'Export Credits
Guarantee Department du Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne et en Irlande
du Nord et l'Emprunteur, aux termes duquel le Board of Trade consent & l'Emprunteur
un'pr~t de cinq millions de livres sterling;

d) L'expression ( le Contrat principal ) d6signe le Contrat de m6me date, conclu
entre le Gouvernement du Ghana et la Valco, concernant notamment la construction
de la Fonderie, certaines obligations y aff~rentes du Gouvernement du Ghana et de la
Valco et d'autres questions connexes;

e) L'expression o le Contrat relatif & l'6nergie * d~signe le Contrat de m~me date,
conclu entre l'Emprunteur et la Valco, concernant la construction, la gestion et l'entretien
des ouvrages compris dans le Projet de d~veloppement de la Volta (tel qu'il est dcrit
on vis6 dans ledit Contrat) et la vente de l'6nergie produite la Valco, ainsi que certaines
obligations y aff~rentes de l'Emprunteur et de la Valco, et d'autres questions connexes ;

/) L'expression , le Contrat de souscription * d~signe le Contrat de mime date conclu
entre la Valco et les propriftaires (.k savoir Kaiser Aluminum and Chemical Corporation
et Reynolds Metals Company), concernant la souscription et la lib6ration d'actions du
capital de la Valco par les propri6taires, et d'autres questions connexes;

g) L'expression , les Contrats concernant des paiements long terme * d~signe les
contrats de m~me date, conclus entre la Valco et d'autres parties, aux termes desquels
lesdites autres parties consentent notamment h la Valco des paiements anticip6s pour
la construction de la Fonderie, la fourniture d'alumine devant 6tre trait6e par la Valco
et le paiement de certains droits d'usage, droits minimums et autres charges ;

h) L'expression ( le Contrat d'emprunt entre l'Exim et la Valco * d~signe le Contrat
de m~me date, conclu entre la Valco et l'Export-Import Bank de Washington, aux termes
duquel l'Export-Import Bank consent I la Valco un pr~t pour la construction de la
Fonderie ;

i) L'expression i arrangements relatifs au trust des voix * d6signe le Contrat de
m~me date, conclu entre la Valco, les propriftaires, l'Emprunteur et le trustee des voix
d~sign6 dans ledit Contrat, aux termes duquel il est institu4 un trust des voix dans lequel
les propri~taires d~poseront leurs actions de la Valco, le trustee devant prendre les mesures
appropri~es pour faire en sorte que la Valco s'acquitte des obligations qui lui incombent
au titre des contrats 6num~r~s (cette expression 6tant d~finie 5 l'article premier du Contrat
principal) et au titre de tout contrat ou de tous contrats compl~tant lesdits contrats on
pr~vus dans lesdits contrats ;

j) L'expression e le trust des comptes courants de la Valco * d~signe le Contrat de
m~me date, conclu entre la Valco, l'Emprunteur et le <i trustee * d6sign6 dans ledit Contrat,
concernant notamment le versement audit trustee des fonds qui devront 6tre verses en
vertu du Contrat de souscription, des Contrats concernant des paiements . long terme
et du Contrat d'emprunt entre l'Exim et la Valco, ainsi que l'utilisation desdits fonds;
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. (h) the term "Scheduled Documents" has the meaning assigned thereto in Article 1
of the Master Agreement; and

(1) the term "Cut-off Date" means the Cut-off Date as provided for in Article 7 of
the Power Contract, as such Cut-off Date may be postponed as provided in said Article 7.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to forty-seven million dollars ($47,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in the Loan Agreement,
and subject to such other conditions as may be agreed between the Bank and the Borrower;
provided, however, that, except as the Bank may otherwise agree, no amount shall be

withdrawn from the Loan Account at any time if the total of (i) the amount of such
withdrawal and of prior withdrawals from the Loan Account and (ii) amounts theretofore
withdrawn, advanced or specially committed under the AID Loan Agreement, the

Exim-Authority Loan Agreement and the U. K. Loan Agreement, shall be greater than
the equivalent of 50 % of the aggregate amount which shall theretofore have been expend-
ed on the Project.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths

per cent (5 %4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the

Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commit-

ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Febru-
ary 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance

with the amortization schedule set forth in Schedule 1' to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Sche-

I See p. 238 of this volume.
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k) L'expression o instruments 6numdr6s * a le m~me sens que dans Particle premier
du Contrat principal;

1) L'expression o date limite * d6signe la date limite fix~e k l'article 7 du Contrat
relatif & 1'6nergie, ou toute autre date ult6rieure pouvant tre fix~e comme il est pr6vu
audit article 7.

Article It

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent L l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vises dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies
de quarante-sept millions (47 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
Ptre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat, et sous r6serve
des autres conditions dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur; toutefois, .
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, aucun tirage ne sera effectu6 sur
le compte de l'Emprunt si la somme i) dudit tirage et des tirages pr~c6demment effectu6s
sur le compte de l'Emprunt et ii) des fonds d~jL tires, avanc6s ou sp6cialement engages
au titre du Contrat d'emprunt de I'AID, du Contrat d'emprunt entre l'Exim et l'Autorit6
et du Contrat d'emprunt du Royaume-Uni, d~passent l'6quivalent de 50 p. 100 du montant
total des d~penses d~jh faites au titre du Projet.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6levde, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque t la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel de un demi pour cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r6ts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 f~vrier et 15 aoflt de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Enprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires l'ex6cution du Projet

1 Voir p. 239 de ce volume.
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dule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the
Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
.by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan in the manner and to the extent provided in the Loan
Regulations.

Section 4.02. The Chief Executive of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writting are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices
and with qualified and experienced management and staff.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall employ engineering
consultants and contractors in the carrying out of the Project. The engineering consul-
tants and the major contractors and suppliers, and the terms and conditions of their
contracts, shall be mutually satisfactory to the Bank and the Borrower.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications and the construction and installation schedules
for the Project, and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Bank shall from time to time request.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Projecl, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the financial condition and operations of the
Borrower.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the goods financed
out of the proceeds of the Loan, the sites, works and construction included in the Project

t See p. 240 of this volume.
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d6crit l'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achetdes 5,

I'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur

achat, seront sp6cifides par convention entre la Banque et i'Emprunteur, qui pourront

par convention ult6rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6tho-

des et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises achet6es

& I'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant

et A ce qu'elles y soient employ6es exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant

le montant en principal de l'Emprunt, de la mani~re et dans la mesure pr6vue par le

R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n6ral (Chief Executive) de l'Emprunteur et la

personne ou les personnes qu'il aura d6signdes par 6crit seront les repr6sentants autoris6s

de 'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,

dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes

d'une saine administration financi~re et d'une bonne gestion des services publics; il

fera notamment appel au concours de cadres et d'agents qualifi6s et exp6riment6s.

b) A, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fera,

appel pour 1'ex6cution du Projet A des ing6nieurs-conseils et h des entrepreneurs. Les
ing6nieurs-conseils et les principaux entrepreneurs et fournisseurs, ainsi que les clauses

et conditions de leurs contrats, devront 6tre agr66s : la fois par la Banque et par i'Em-
prunteur.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr6ts,

les plans, cahiers des charges et programmes de construction et d'installation relatifs

au Projet, et il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui pourraient

y 8tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetdes

a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre

du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de

connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables

r6gulirement appliqudes, un tableau exact de sa situation financi~re et de ses op6rations.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner

les marchandises achet6es L l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, d'inspecter les lieux,

1 Voir p. 241 de ce volume.
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and all other plants, works, properties and equipment of the Borrower and to examine
any relevant records and documents.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall

reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of
the goods purchased therewith, the progress of the Project, the operations and financial
condition of the Borrower, its relations with Valco and the carrying out of the Borrower's
rights and obligations under the documents specified in Section 5.09 of this Agreement
and any other agreements related thereto.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views as to any
notices to be given pursuant to Article 7 (A) or 7 (D) of the Power Contract, and the
Borrower shall not give any such notice without first consulting the Bank with respect
thereto ; provided, however, that it shall not give any notice pursuant to Article 7 (A)
(iii) (a) of the Power Contract unless the Bank shall so agree.

(d) The Borrower shall consult with the Bank regarding the naming of a Manager
pursuant to the Voting Trust Arrangements, of an Engineer Referee pursuant to the
Power Contract and of a Referee pursuant to the Long Term Tolling Contracts.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property ; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement,
the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or other

I See p. 208 of this volume.
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les chantiers et les constructions int~ressant le Projet, ainsi que les autres installations,
chantiers, biens et dquipements de l'Emprunteur, et de consulter tous les livres et docu-
ments s'y rapportant.

d) L'Emprunteur fournira '. la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, l'utilisation
des marchandises achet3es &i l'aide de ces fonds, l'tat d'avancement des travaux d'ex6cu-
tion du Projet, ses operations et sa situation financi~re, et ses relations avec la Valco,
ainsi que sur la mani~re dont il exerce les droits et s'acquitte des obligations pr6vus dans
les instruments vis~s au paragraphe 5.09 du present Contrat et dans tous autres contrats.
s'y rapportant.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A Ia.
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
gdn6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'intermddiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de giner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6 de
son service.

c) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre au sujet des notifications
qui doivent 8tre donn~es aux termes des articles 7,A ou 7,D, du Contrat relatif & l'dnergie,
et l'Emprunteur n'enverra aucune desdites notifications sans avoir d'abord consult6
la Banque L ce sujet ; il est entendu en outre que l'Emprunteur ne pourra envoyer aucune
notification en vertu de l'article 7,A,iii, a, du Contrat relatif a l'6nergie sans l'assentiment
de la Banque.

d) L'Emprunteur consultera Ia Banque pour la nomination d'un administrateur en
application des arrangements relatifs au trust des voix, d'un arbitre-expert en application
du Contrat relatif i l'dnergie et d'un arbitre en application des Contrats concernant des
paiements a long terme.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur,
garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les mimes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables :
i) a la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
4tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou lors du paiement du

Voir p. 209 de ce volume.
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charges thereunder;. provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes: if any, imposed'
under the laws of the" country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-

nection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the

Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into the
territories of the Guarantor and to delivery thereof to the site of the Project, and shall

be for such amounts and shall be payable in such currencies as shall be consistent with
sound commercial practice.

(b) The Borrower shall, in addition to the insurance provided for in subparagraph (a)
of this Section, take out or cause to be taken out and maintain or cause to be maintained,

with responsible insurers, insurance against such risks and in such amounts as shall be-
consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.08. The Borrower (i) shall operate and maintain its plants, equipment
and property, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof,

all in accordance with sound engineering standards ; (ii) shall, except as the Bank shall
otherwise agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges

and franchises which are necessary or useful in the conduct of its business ; and (iii) shall
at all times carry on its operations and maintain its financial position in accordance
with sound business and public utility practices, and in that connection shall act in
accordance with the requirements of the Volta River Development Act, 1961, including,
among other things, such requirements in regard to the fixing of power rates and the
maintenance of proper reserves.

Section 5.09. (a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall, to the extent that it has an interest therein and is obligated or entitled
to do so, take all such reasonable action as may be necessary to maintain in full force
and effect, and to secure the prompt and diligent performance by the parties thereto
of, the Scheduled Documents, the Subscription Agreement, the Long Term Tolling Con-
tracts, The Valco Current Accounts Trust, the Voting Trust Arrangements and the
managing agreement relating thereto, the AID Loan Agreement, the Exim-Authority
Loan Agreement and the U.K. Loan Agreement.

(b) The Bank and the Borrower shall exchange views as to any arbitration or any

proceeding before the Referee or Engineer Referee contemplated or undertaken pursuant
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principal, des int6rfts ou autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation I un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
tre per~us en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-

prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr s d'assureurs solvables, toutes les
marchandises achet6es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les polices devront
couvrir les risques de mer, de transit et autres entrain6s par l'achat desdites marchandises,
leur importation dans les territoires du Garant et leur livraison sur les lieux d'ex6cution
du Projet; les montants assur6s et les monnaies de paiement des indemnit6s seront fix6s
conform6ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale.

b) Outre l'assurance pr6vue h l'alin6a a du pr6sent paragraphe, I'Emprunteur
contractera ou fern contracter, ou conservera ou fern conserver, aupr~s d'assureurs
solvables, des polices d'assurance contre les risques et pour des montants d6termin6s
conform6ment aux r~gles d'une bonne gestion des services publics et d'une saine pratique
commerciale.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur i) assurera l'exploitation et l'entretien de ses
installations, de son mat6riel et de ses biens et proc6dera de temps a autre aux renouvelle-
ments et r6parations n6cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; ii) a moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour
conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilges et concessions n6cessaires
ou utiles a l'exercice de ses activit6s ; et iii) il poursuivra en tout temps ses op6rations
et maintiendra sa situation financi~re en respectant continuellement les principes d'une:
saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services publics ; a cet 6gard, il
se conformera aux prescriptions du Volta River Development Act de 1961, concernant
notamment l'6tablissement de tarifs de vente d'61ectricit6 et le maintien de r6serves
ad6quates.

Paragraphe 5.09. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur prendra toutes les mesures raisonnables qui pourront 6tre n6cessaires pour
maintenir pleinement en vigueur les instruments 6num6r6s, le Contrat de souscription,
les Contrats concernant des paiements a long terme, le ( trust * des comptes courants de
la Valco, les arrangements relatifs au trust des voix et l'accord de gestion s'y rapportant,
le Contrat d'emprunt de I'AID, le Contrat d'emprunt entre l'Exim et l'Autorit6 et le
Contrat d'emprunt du Royaume-Uni, ainsi que pour assurer l'ex6cution prompte et
diligente desdits instruments par les parties int6ress6es, dans la mesure oii ces instruments
le concernent et dans la mesure ohi il a l'obligation ou le droit de le faire.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront au sujet de toute proc6dure d'arbitrage
ou de toute autre proc6dure envisag~e ou engag6e devant l'arbitre ou 'arbitre-expert,:
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to any of the documents specified in paragraph (a) of this Section. The Borrower shall

promptly advise the Bank of any such arbitration or other proceeding contemplated or

undertaken and shall give the Bank such information as the Bank shall reasonably request

to enable the Bank if it so desires to make its views thereon known to the Borrower and

in any such arbitration or other proceeding.

Section 5.10. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree : (a) the

Borrower shall not rescind or terminate the Power Contract and (b) the Borrower shall

not enter into an agreement to sell power or energy from the Project so as to effect a

reduction of the Contract Rate (as that term is defined in the Power Contract) under

Article 25 of the Power Contract.

Section 5.11. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, if the

Borrower shall repay in advance of maturity any part of its indebtedness under the

AID Loan Agreement, the Exim-Authority Loan Agreement or the U. K. Loan Agree-

ment, the Borrower shall simultaneously repay a proportionate amount of the Loan

then outstanding. All the provisions of the Loan Regulations relating to repayment

in advance of maturity shall be applicable to any repayment by the Borrower in accordance

with this Section.

Section 5.12. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

Borrower shall not incur debt unless its net revenues for the fiscal year next preceding

such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence, which-

ever is the greater, shall be not less than 1.5 times the maximum debt service requirement

for any succeeding fiscal year on all debt, including the debt to be incurred. For the

purposes of this Section:

(a) the term "debt" shall include the assumption and guarantee of debt and shall

mean all indebtedness of the Borrower maturing by its terms more than one year after

the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a

contract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term "net revenues" shall mean gross revenues from all sources, adjusted

to take account of power rates in effect at the time of the incurrence of debt even though

they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to which such reve-

nues relate, less all operating and administrative expenses, including provision for taxes,

if any, but before provision covering depreciation, interest and other charges on debt;

(d) the term "debt service requirement" shall mean the aggregate amount of amor-

tization (including sinking fund payments, if any) interest and other charges on debt;

and

(e) debt service payable in a currency other than currency of the Guarantor shall

be valued at the rate of exchange at which such other currency is obtainable, on the
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conform~ment b l'un des instruments vis6s N l'alin~a a) du pr6sent paragraphe. L'Emprun-
teur informera sans retard la Banque de toute procedure d'arbitrage ou de toute autre
procedure envisag6e ou engag~e et il fournira & la Banque tout renseignement que celle-ci
pourra raisonnablement demander, afin de permettre A la Banque, si elle le d6sire, de
faire connaitre son opinion & ce sujet A I'Emprunteur et de se faire entendre au cours
de ladite procedure d'arbitrage ou autre proc6dure.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur a) ne pourra r6silier le Contrat relatif & l'6nergie ni y mettre fin d'aucune
manire et b) ne pourra conclure aucun accord concernant la vente de l'6nergie produite
par les installations cr~es par le Projet, s'il doit en r6sulter une baisse du tarif fix6 dans
le Contrat (au sens donn6 & cette expression dans le Contrat relatif X l'nergie) en appli-
cation de Particle 25 du Contrat relatif & l'6nergie.

Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, si
l'Emprunteur rembourse avant l'ch~ance une partie de la dette contract~e par lui en
vertu du Contrat d'emprunt de l'AID, du Contrat d'emprunt entre l'Autorit6 et l'Exim
ou du Contrat du Royaume-Uni, il remboursera simultan~ment une fraction proportion-
nelle du montant de l'Emprunt non encore rembours6. Toutes les dispositions du R~glement
sur les emprunts relatives au remboursement avant l'6chdance seront applicables . tout
remboursement par anticipation effectu6 par l'Emprunteur conform6ment au present
paragraphe.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
I'Emprunteur ne contractera aucune dette & moins que ses recettes nettes pour l'exercice
financier prdcddent - ou ses recettes nettes pour une p6riode ult~rieure de 12 mois
termin~e avant l'opdration envisag~e, si elles sont plus 6lev6es que celles de l'exercice
en question - atteignent au moins 1,5 fois le maximum des sommes n6cessaires pour
assurer le service de la totalit6 de ses dettes - y compris la dette qu'il se propose de
contracter - durant un exercice ult6rieur quelconque. Aux 'fins du present paragraphe :

a) Le terme . dette * s'applique aux dettes prises en charge ou garanties et d~signe
toutes les dettes de l'Emprunteur contract6es pour un an au moins ;

b) Une dette est r~put6e contract~e & la date de l'6tablissement et de la remise du
Contrat ou de l'Accord qui la pr~voit;

c) L'expression o recettes nettes * d~signe le montant des recettes brutes de toutes
provenances, ajust6 en fonction des tarifs de vente d'6nergie en vigueur au moment oh
la dette est contract~e, meme s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier
ou la p~riode de 12 mois auxquels ces recettes correspondent, et diminu6 des d~penses
d'exploitation et d'administration, y compris une provision pour imp6ts, mais avant
constitution, le cas 6ch~ant, d'une reserve pour l'amortissement, les int~r&ts et les autres
charges des dettes;

'd) L'expression o sommes n~cessaires pour assurer le service des dettes * d6signe le
montant total de l'amortissement (y compris, 6ventuellement, les versements & un fonds
d'amortissement), les int~r~ts et les autres charges des dettes;

e) Le service d'une dette payable dans une monnaie autre que celle du Garant sera
6valu6 au taux de change auquel cette autre monnaie peut .ktre achet~e, h la date a la-
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date the additional debt is incurred, for the .purpose of servicing such debt, or, if such,
currency is not so obtainable, at the rate of exchange as reasonably determined by the
Bank.

.Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event as specified below shall occur and shall continue'for the
period, if any, specified below, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding:

(i) any event specified in paragraph (a),. (b), (e) or (f) of Section 5.02 of -the Loan Regu-
lations, for a period of thirty days; or

(ii) any event specified in paragraph (j), (k) or (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations;
or

(iii) any event specified in paragraph (c), (m), (n), (o) or (r) of Section 5.02 of the Loan
Regulations, for a period of sixty days after notice thereof shall have been 'given
by the Bank to the Borrower.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to effective-.
ness within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations:

(a) that all such action, governmental or other, shall have been taken and all such govern-
mental and other. consents shall have been obtained as may be required to enable
the Borrower to acquire such land, interest- in land and properties and such franchises
or other rights as are needed for construction of the Project;

(b)- that the Master Agreement, the Power Contract, the Subscription Agreement, the
Long Term Tolling Contracts, the Voting Trust Arrangements and The Valco Current
Accounts Trust shall have become effective on terms satisfactory to the Bank;

(c) that the terms and conditions of the AID Loan Agreement, the Exim-Authority
Loan Agreement and the U. K. Loan Agreement shall be satisfactory to the Bank and
that the conditions precedent, if any, to initial disbursement under such Agreements
shall have been fulfilled;

(d) that the Exim-Valco Loan Agreement has been duly executed and delivered and that
its terms and conditions are satisfactory to the Bank.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank:
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quelle la nouvelle dette est contract6e, en vue d'assurer le service de la dette consid6r6e
ou, s.i cette monnaie ne peut 8tre achet6e, au taux de change qui sera raisonnablement
fix6 par la Banque.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si Fun des faits sp6cifi6s ci-dessous se produit et subsiste pendant
la p6riode sp6cifi6e le cas 6ch6ant ci-dessous, en ce qui concerne ledit fait, la Banque
aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oti elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations :

i) L'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts qui se produirait et subsisterait pendant 30 jours ;

ii) L'un des faits 6num6r6s aux alindas j, k ou I du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts;

iii) L'un des faits 6num6r6s aux alin6as c, m, n, o ou r du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts qui se produirait et subsisterait pendant 60 jours h compter de sa
notification par la Banque & l'Emprunteur.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du R~gle-
ment sur les emprunts : I ...

a) Toutes les mesures, gouvemementales ou autres, tous les consentements gouvernemen-
taux et autres, dont a besoin l'Emprunteur pour acqu6rir les terrains, int6r~ts fonciers
et autres biens ainsi que les concessions et autres droits n6cessaires pour la construction
des ouvrages relevant du Projet devront avoir 6t6 pris ou obtenus;

b) Le Contrat principal, le Contrat relatif 2 .l'6nergie, le Contrat de souscription, les
Contrats concernant des paiements 5, long terme, les arrangements relatifs au trust
des voix et le trust des comptes courants de la Valco devront Ctre entr6s en vigueur
et contenir des clauses jug6es satisfaisantes par la Banque ;

c) Les clauses et conditions du Contrat d'emprunt de I'AID, du Contrat d'emprunt entre
l'Exim et l'Autorit6 et du Contrat d'emprunt du Royaume-Uni devront avoir 6t6 jug6es
satisfaisantes par la Banque et les conditions pr6alables qui doivent, le cas 6ch6ant,
itre remplies avant qu'un premier versement puisse 6tre fait au titre desdits Contrats
devront 6tre remplies ;

d) Le Contrat d'emprunt entre l'Exim et la Valco devra avoir 6t6 dftment 6tabli et
remis et ses clauses et conditions devront avoir 6t6 jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire A la Banque devront specifier h titre de points suppl6mentaires, au sens de
I'alinda c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

:.N-
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(a) that the Borrower has full power and authority to construct and operate the
Project and has all necessary rights and powers in connection therewith, including the
matters covered by Section 7.01 (a) of this Agreement;

(b) that the Master Agreement, the Power Contract, the Subscription Agreement,
the Long Term Tolling Contracts, the Voting Trust Arrangements, The Valco Current
Accounts Trust and the Exim-Valco Loan Agreement have been duly authorized, ratified

or constituted (as the case may be) by, and executed and delivered on behalf of, the
several parties thereto and are valid and enforceable in accordance with their respective
terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified.
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A ride VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Bank Loan Closing Date, referred to in Section 5.03 of the Loan
Regulations, shall be the Cut-off Date; provided, however, that with respect to expendi-
tures in connection with the installation of the fifth generating unit and equipment auxil-
iary thereto the Bank Loan Closing Date shall be the fourth anniversary of the Permanent
Delivery Date, as that term is defined in Article 7 of the Power Contract.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower

Volta River Authority

P.O. Box M 77
Accra, Ghana

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Volta
Accra

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.
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a) Que l'Emprunteur est pleinement habilit6 et autoris6 A construire et exploiter les
ouvrages compris dans le Projet et qu'il poss~de tous les droits et pouvoirs n6cessaires
A cet effet, y compris ceux qui sont vis~s A l'alinda a du paragraphe 7.01 du present Contrat ;

b) Que le Contrat principal, le Contrat relatif A 1'6nergie, le Contrat de souscription,
les Contrats concernant des paiements k long terme, les arrangements relatifs au trust
des voix, le trust des comptes courants de la Valco et le Contrat d'emprunt entre l'Exim
et la Valco ont 6t6 dfiment autoris6s, ratifies ou 6tablis (selon le cas) par les diverses
parties auxdits Contrats, qu'ils ont 6t6 sign~s et remis en leur nom, et qu'ils sont valables
et ex~cutoires conform~ment A leurs clauses respectives.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture de l'Emprunt consenti par la Banque, vis6e
au paragraphe 5.03 du R~glement sur les emprunts, sera la date limite; toutefois, pour
ce qui est des d6penses relatives % l'installation du cinqui~me groupe 6lectrog~ne et du
materiel auxiliaire pour ledit groupe, la date de cl6ture pour l'emprunt de la Banque
sera le quatri~me anniversaire de la date fixe de livraison, telle qu'elle est d~finie A
l'article 7 du Contrat relatif A l'nergie.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur:

Volta River Authority
P. 0. Box M 77
Accra (Ghana)

Adresse t6Mlgraphique:

Volta
Accra

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Ittats-Unis d'Am~rique)

Adresse t4lMgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day

and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Volta River Authority:

By F. J. DOBSON

Authorized Representative

The Common Seal of the Volta River Authority
was hereunto affixed pursuant to a resolution of
the Authority passed and dated the twentieth
day of January one thousand nine hundred
sixty-two in the presence of:

(Signed) F. J. DoBsoN
Chief Executive

(Signed) H. F. WINFUL
Secretary

[SEAL]

OF VOLTA RIVER AUTHORITY

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 15, 1968
August 15, 1968 .
February 15, 1969
August 15, 1969 .
February 15, 1970
August 15, 1970 .
February 15, 1971
August 15, 1971 .
February 15, 1972
August 15, 1972 .
February 15, 1973
August 15, 1973 .
February 15, 1974
August 15, 1974 .
February 15, 1975
August 15, 1975 .
February 15, 1976
August 15, 1976 .
February 15, 1977
August 15, 1977 .

* To the extent
(see Loan Regulation
determined as for pur

Payment of Principal
(expressed in dolars)-

669,000
688,000
708,000
728,000
749,000
770,000
793,000
816,000
839,000
863,000
888,000
913,000
940,000
967,000
995,000

1,023,000
1,053,000
1,083,000
1,114,000
1,146,000

Date Payment Due

February 15, 1978
August 15, 1978 .
February 15, 1979
August 15, 1979 .
February 15, 1980
August 15, 1980 .
February 15, 1981
August 15, 1981 .
February 15, 1982
August 15, 1982 .
February 15, 1983
August 15, 1983 .
February 15, 1984
August 15, 1984 .
February 15, 1985
August 15, 1985 .
February 15, 1986
August 15, 1986 .
February 15, 1987

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

1,179,000
1,213,000
1,248,000
1,283,000
1,320,000
1,358,000
1,397,000
1,438,000
1,479,000
1,521,000
1,565,000
1,610,000
1,656,000
1,704,000
1,753,000
1,803,000
1,855,000
1,909,000
1,964,000

that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
as, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
poses of withdrawal.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants t ce difment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le District de
Columbia (11tats-Unis d'Am~rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Si gnd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Volta River Authority
(Signd) F. J. DOBSON
Reprdsentant autoris6

Le sceau ordinaie de la Volta River Authority a
Wid apposl sur les prdsentes conformiment a une
rdsolution prise par l'Authority et datde du
vingi janvier mil neuf cent soixante-deux, en
prdsence de :

(Signi) F. J. DOBSON
Directeur g~ndral

(Signo H. F. WINFUL
Secr6taire
[SCEAU]

DE LA VOLTA RIVER AUTHORITY

ANNEXE 1
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

M,

Dates des dchlances (es

15 fdvrier 1968 ....
15 aofit 1968 ......
15 fdvrier 1969 ....
15 aoflt 1969 .......
15 fdvrier 1970 ....
15 aofit 1970 .......
15 fdvrier 1971 ....
15 aofit 1971 .......
15 fdvrier 1972 ....
15 aofit 1972 .....
15 fdvrier 1973 ....
15 aofit 1973 ......
15 fdvrier 1974 ....
15 aot 1974 .....
15 fdvrier 1975 ....
15 aofit 1975 .....
15 fdvrier 1976 ....
15 aoat 1976 ......
15 fdvrier 1977 ....
15 aoilt 1977 .....

; * Dans la mesure oa une

inant du prin nipa
des &thances

rprimi en dollars)*

669 000
688 000
708 000
728 000
749 000
770 000
793 000
816 000
839 000
863 000
888 000
913 000
940 000
967 000
995 000

1 023 000
1 053 000
1 083 000
1 114000
1 146 000

Dates des ichlances

15 fdvrier 1978 . .
15 aotit 1978 . . .
15 fdvrier 1979 . .
15 aofit 1979 . . .
15 fdvrier 1980 . .
15 aoft 1980 . . .
15 fdvrier 1981 . .
15 ao0t 1981 . . .
15 fdvrier 1982 . .
15 aoft 1982 . . .
15 f~vrier 1983 . .
15 aotit 1983 . . .
15 fdvrier 1984 . .
15 aofit 1984 . . .
15 fdvrier 1985
15 aofit 1985
15 fdvrier 1986
15 aofit 1986 . . .
15 fdvrier 1987 . .

Montant du princial
des Ichdancas

(exprimi en dollars)*

1 179 000
1 213 000
1 248 000
1 283 000
1 320 000
1 358 000
1 397 000
1 438 000
1 479 000
1 521 000
1 565 000
1 610 000
1 656 000
1 704 000
1 753 000
1 803 000
1 855 000
1 909 000
1 964000

fraction de l'Emturunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R1glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent 1'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ... .............. ... Y2 of 1 %
More than three years but not more than six years before maturity . . . 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 1 3/4 %
More than eleven years but not more than sixteen years before, maturity . 2 ,%..
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 3 'V2 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity .......... .............................. 4 / %
More than twenty-three years before maturity ................... 5 3A.%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of a dam and hydroelectric plant to be constructed at Akosombo,
approximately 50 miles upstream from the mouth of the Volta River, and a high voltage
transmission system to supply the Smelter and the main towns and villages and mines
of southern Ghana.

The main features of the Project are

(a) Access roads, construction buildings and housing and related facilities required at
Akosombo.

(b) An earth and rockfill dam rising about 370 feet above foundation level and about
2,100 feet long at its crest impounding a reservoir about 3,275 square miles in area
with a length of about 300 miles and a volume of about 120 million acre feet.

(c) A separate reinforced concrete spillway structure equipped with sector type control
gates.

(d) An earth and rockfill saddle dam, about 1,100 feet long and 120 feet high, to close
off a small valley adjacent to the spillway.

(e) A reinforced concrete intake structure, equipped with trashracks and main and
emergency intake gates, to conduct water into steel penstocks supplying turbines
in the powerhouse.

(I) A power station of the semi-outdoor type with administration office facilities and
space for an ultimate installation of six generating units.

(g) The installation of up to five generating units, each with a nominal rating of 128 MW
and a maximum continuous rating of 147.2 MW, together with all auxiliary equip-
ment.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment & l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...... ............... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .... .......... %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'4chdance .... .......... 1 3/4 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ........... .... 2 2 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'4chdance .......... . . 3 Y2 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6chdance ........... .... 4 34 %

Plus de 23 ans avant l'dchdance ........ ................... 5 34 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire L Akosombo, & 50 milles environ en amont de l'embouchure
de la Volta, un barrage et une centrale hydro-6lectriques, ainsi qu'un r6seau de lignes
de transport & haut voltage pour alimenter la Fonderie et les principaux centres, villages
et mines du Ghana mridional.

Les principaux 6l6ments du Projet sont les suivants:

a) Les routes d'acc~s, b~timents industriels et logements ainsi que les installations
connexes n6cessaires . Akosombo.

b) Un barrage en terre et en enrochements qui s'616vera & environ 370 pieds au-dessus
du niveau des fondations et dont la crate aura environ 2 100 pieds de long, constituant
un reservoir d'une surface de 3 275 milles carr~s, d'une longueur de 300 miles et d'une
capacit6 de 120 millions d'acres-pied environ.

c) Un ddversoir en b6ton, s6par6 et renforc6, 6quip6 de vannes-secteurs.

d) Un barrage mixte en terre et enrochements d'environ 1 100 pieds de long et 120 pieds
de haut, pour fermer une petite vall~e adjacente au d6versoir.

e) Un ouvrage de prise en b~ton renforc6, 6quip6 de grilles et de vannes de prise principales
et accessoires amenant l'eau, h travers des conduites forc6es en acier, dans les turbines
de la centrale.

f) Une centrale de type semi-ext6rieur comportant des bureaux pour l'administration
et conque pour l'installation 6ventuelle de six groupes 6lectrog6nes.

g) Installation de cinq groupes 6lectrog~nes au maximum, ayant chacun une puissance
nominale de 128 MW et une puissance maximum continue de 147,2 MW, avec tout
le mat6riel auxiliaire requis.
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(h) A main substation, adjacent to the power station, to distribute the power station
output to a 165 KV transmission system.

(i) A 165 KV transmission system, about 500 miles in length, comprising two double
circuit lines to Tema, spurs to the aluminium smelter substation adjacent to Tema
and a transmission ring to supply Accra, Takoradi, Kumasi and other towns and
villages and the mines of southern Ghana.

(j) Substations at various points on the transmission system to step down the main trans-
mission voltage. The substations will be equipped with all necessary transformers,
high and low voltage switchgear, control and protection equipment and auxiliary
equipment.

It is planned that four generating units will be in operation in 1966 and that the
fifth unit will be installed when necessary to meet additional power requirements.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank dated February 15, 1961 shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of paragraph (j) of Section 5.02 thereof and by the addition to
said Section 5.02 of the following new paragraphs :

"(j) Any creditor shall, in accordance with the terms of the credit concerned,
demand payment from the Borrower of moneys lent to the Borrower prior to the
agreed maturity thereof.

"(k) Valco shall have rescinded the Power Contract pursuant to Article 7,
paragraph (B) thereof.

"(1) Any Event of Release as determined pursuant to the Subscription Agree-
ment or the Long Term Tolling Contracts shall have occurred, or any other event
shall have occurred which, due to the fault of the Borrower or the Guarantor, shall
have operated to release any of the parties thereto from the said agreements or from
the Voting Trust Arrangements or The Valco Current Accounts Trust or to modify
substantially the obligations of the parties thereunder.

"(m) The Volta River Development Act, 1961, of the Guarantor or any provision
thereof shall have been amended, suspended, terminated or repealed without the
prior approval of the Bank.

"(n) The AID Loan Agreement, the Exim-Authority Loan Agreement, the
U. K. Loan Agreement, the Master Agreement, the Power Contract, the Subscription
Agreement, the Long Term Tolling Contracts, the Voting Trust Arrangements or
the managing agreement relating thereto or The Valco Current Accounts Trust
shall have been, in any material respect, amended, terminated, assigned or waived
without the agreement of the Bank.
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h) Une sous-station principale, contigu a la centrale, qui alimentera, & l'aide de 1'6nergie
produite par la centrale un r6seau de transport de 165 kV.

i) Un r6seau de transport de 165 kV, d'environ 500 milles de long, comprenant deux
lignes h double circuit reliant la centrale & Tema, des embranchements vers la sous-

station de la Fonderie d'aluminium contigui . Tema et un circuit de transport desser-
vant Accra, Takoradi, Kumasi et d'autres centres et villages ainsi que les mines du

Ghana m6ridional.

") Des sous-stations en divers points du r6seau de transport, pour abaisser le voltage

des lignes de transport principales. Les sous-stations seront 6quip6es de tous les trans-
formateurs, commutateurs de fort et faible voltage, mat6riels de contr6le et de pro-
tection et mat6riels auxiliaires n6cessaires.

II est pr6vu que quatre groupes 61ectrog~nes fonctionneront ds 1966 et que le

cinqui~me sera install lorsque ce sera n6cessaire pour faire face & de nouveaux besoins

d'6nergie.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTIES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du prdsent Contrat, les dispositions du R~glement n0 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi~es comme suit :

a) L'alin6a j du paragraphe 5.02 est supprim6 et remplac6 par les nouveaux alin6as

suivants:

i j) Le fait qu'un cr6ancier a demand6 h l'Emprunteur, conform~ment aux

conditions du credit consenti, le remboursement avant l'6ch6ance des sommes avan-
c~es.

o k) Le fait que la Valco a mis fin au Contrat relatif & l'6nergie conform6ment
au paragraphe B de l'article 7 dudit Contrat.

o 1) Un fait entrainant l'extinction du Contrat de souscription ou des Contrats

concernant des paiements . long terme, ou un autre fait qui, par la faute de l'Em-
prunteur ou du Garant, a d6li6 l'une des parties des obligations que lui impose l'un

desdits Contrats, ou les arrangements relatifs au trust des voix, ou ]e trust des comptes

courants de la Valco, ou a modifi6 de mani~re importante les obligations en question.

o m) Le fait que le Volta River Development Act de 1961 du Garant ou une dis-
position quelconque de cette loi a 6t6 modifi6, suspendu, abrog6 ou rapport6 sans
l'accord pr6alable de la Banque.

# n) Le fait que l'une des parties a, sans l'accord de la Banque, modifi6 oU
r6sili6 une disposition importante du Contrat d'emprunt de IAID, du Contrat

d'emprunt entre l'autorit6 et l'Exim, du Contrat d'emprunt du Royaume-Uni,
du Contrat principal, du Contrat relatif h l'6nergie, du Contrat de souscription, des
Contrats concernant des paiements & long terme, des arrangements relatifs au trust
des voix on de l'Accord de gestion s'y rapportant, on du trust des comptes courants

de la Valco, ou renonc6 au b6n6fice ou c6d6 le b6n6fice d'une telle disposition.
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"(o) The Guarantor shall have taken any action which would prevent, or mate-

rially interfere with, the performance by the Borrower of its obligations or the
assertion of its rights under the AID Loan Agreement, the Exim-Authority Loan
Agreement, the U. K. Loan Agreement, the Subscription Agreement, the Long Term

Tolling Contracts, the Voting Trust Arrangements or the managing agreement
relating thereto or The Valco Current Accounts Trust.

"(p) Any Event of Suspension as defined in the Subscription Agreement or the

Long Term Tolling Contracts shall have occurred, or any other event shall have
occurred which, due to the fault of the Borrower or of the Guarantor, shall have
operated to suspend the rights or obligations of any of the parties thereto under
any of the said agreements or under the Voting Trust Arrangements or under The

Valco Current Accounts Trust.

"(q) Any event shall have occurred which shall have operated to suspend the
right of the Borrower to withdraw amounts under the AID Loan Agreement, the
Exim-Authority Loan Agreement or the U. K. Loan Agreement or the right of Valco

to withdraw amounts under the Exim-Valco Loan Agreement.

"(r) The Exim-Valco Loan Agreement shall have been amended, terminated,

assigned or waived or the loan provided for thereunder shall have been cancelled

or prematured, in whole or in part, so as materially and adversely to affect the ability
of the Borrower to carry out the Project or to pay amounts due under the Loan or

the Bonds."

(b) By the deletion of Section 5.03 thereof and the substitution therefor of the
following new Section:

"SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower

to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect

to any amount of the Loan for a continuous period of one year if the suspension
is due to an event specified in paragraph (p) or (q) of Section 5.02 of the Loan Regu-
lations, or otherwise for a continuous period of thirty days, or (b) by the date specified

in the Loan Agreement as the Bank Loan Closing Date an amount of the Loan shall

remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by notice to the Borrower
terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount.

Upon the giving of such notice such amount of the Loan shall be cancelled."
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* o) Le fait que le Garant a pris une mesure qui emp~che l'Emprunteur de
s'acquitter des obligations ou d'exercer les droits stipuds dans le Contrat d'emprunt
de l'AID, le Contrat d'emprunt entre l'autorit6 et 'Exim, le Contrat d'emprunt
du Royaume-Uni, le Contrat de souscription, les Contrats concernant des paiements

long terme, les arrangements relatifs au trust des voix ou l'Accord de gestion
s'y rapportant ou le trust des comptes courants de la Valco, ou gone sensiblement
l'ex~cution de ces obligations ou l'exercice de ces droits.

4 p) Un fait qui, aux termes du Contrat de souscription ou des Contrats relatifs
A des paiements h long terme, entraine la suspension desdits Contrats, ou un autre
fait qui, par la faute de l'Emprunteur ou du Garant, a pour effet de suspendre tem-
porairement les droits ou les obligations de l'une des parties auxdits Contrats, par
application des dispositions desdits Contrats ou des arrangements relatifs au trust
des voix ou du trust des comptes courants de la Valco.

o q) Un fait qui a pour effet de priver temporairement l'Emprunteur du droit
d'effectuer des pr61vements au titre du Contrat d'emprunt de L'AID, du Contrat
d'emprunt entre l'Autorit6 et 'Exim ou du Contrat d'emprunt du Royaume-Uni,
ou de priver temporairement la Valco du droit d'effectuer des pr~lvements en vertu
du Contrat d'emprunt entre l'Exim et la Valco.

o r) Le fait que le Contrat d'emprunt entre l'Exim et la Valco a 6t6 modifid,
abrog6, transfr6 ou c6d6 ou que l'emprunt pr6vu par ledit Contrat a 6t6 annul6
ou que le remboursement en a 6t6 exig6 avant l'6ch~ance, en totalit6 ou en partie,
de sorte que la possibilit6 pour l'Emprunteur d'ex6cuter le Projet ou de payer les
sommes dues au titre de l'Emprunt ou des Obligations se trouve compromise.*

b) Le paragraphe 5.03 est modifi6 comme suit:

I PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer des
pr61vements sur le compte de l'Emprunt a t6 retir6 A 'Emprunteur, en ce qui
concerne un montant quelconque, pendant un an dans le cas oii le retrait est dfi &
un fait vis6 aux alindas p ou q du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts,
ou, pendant 30 jours dans les autres cas, ou si, b) A la date de cl6ture sp6cifi6e dans
le Contrat d'emprunt pour l'emprunt de la Banque, une partie de l'emprunt n'a
pas W pr~lev~e sur le compte de l'Emprunt, la Banque pourra notifier h l'Emprunteur
qu'il n'a plus le droit de prdlever ladite partie de l'Emprunt. D~s la notification,
ladite partie de l'Emprunt sera annul~e. *
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

VOLTA RIVER AUTHORITY

ACCRA

February 8, 1962

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.-
Washington 25, D.C.

Dear Sirs,

We refer to Section 5.08 of the Loan Agreement (Volta Project) of even date 1 between

US.

We understand that this Section requires the Authority, among other things, to
establish and maintain its rates for the supply of electricity at levels adequate to provide
revenues to carry on its operations and maintain its financial position in accordance
with sound business and public utility practices. This requirement is consistent with
the requirements set forth in the Volta River Development Act, 1961, and this letter
is intended to state our understanding as to the implementation of these requirements.

We have reviewed with you the financial forecasts2 of the Authority which are
attachments to this letter. These forecasts indicate that the Authority will operate at
a deficit or at best earn only a modest return on the Republic of Ghana's investment
in the Authority in the initial years of operations. However, earnings are forecast to
improve steadily so that by 1974 we plan to earn a return of 8 % on the Republic's
investment, and we confirm that it is the intention of the Authority to achieve an 8 %
return by no later than 1974 and to maintain at least such return thereafter. In comput-
ing such rate of return, annual income after all proper charges including maintenance,
depreciation or renewals, and interest is to be taken as a percentage of the Republic's
investment in the Authority, including capitalized interest charged to construction, as
properly recorded in the accounts of the Authority.

We agree that until we achieve the 8 % rate of return revenues must at minimum,
taking one year with another, be adequate (1) to cover all operating costs including proper
provision for maintenance, depreciation or renewals, taxes and interest and amortization
payments to the extent that such payments exceed depreciation and (2) to provide for
all expenditures required to satisfy future growth in demand to the extent such expendi-
tures cannot be financed from other sources.

I See p. 220 of this volume.

2 See p. 250 to 260 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

VOLTA RIVER AUTHORITY

ACCRA

Le 8 f6vrier 1962

Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au paragraphe 5.08 du Contrat d'emprunt'
(Projet de la Volta) que nous avons conclu ce jour.

Nous interpr6tons ce paragraphe comme obligeant notamment l'autorit6 h. fixer et
& maintenir les prix de vente du courant h un niveau qui lui assure des recettes suffisantes
pour lui permettre de poursuivre ses op6rations et de maintenir sa situation financi~re
en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale et d'une bonne
gestion des services publics. Cette condition est compatible avec les stipulations du
Volta River Development Act de 1961, et l'objet de la pr6sente lettre est d'exposer notre
interpr6tation de la mani~re dont ces obligations seront remplies.

Nous avons examin6 avec vous les pr6visions financi~res 2 de l'autorit6 qui sont
jointes ' la prdsente lettre. Lesdites pr6visions indiquent que, pendant les premieres
ann6es, l'autorit6 enregistrera un d6ficit ou, dans la meilleure des hypotheses, un rende-
ment modeste pour les investissements faits par la R6publique du Ghana. I1 est toutefois
pr6vu que les b6n6fices augmenteront progressivement, de sorte qu'en 1974, nous pr6-
voyons un rendement de 8 p. 100 pour les investissements faits par la R6publique, et
nous confirmons que l'autorit6 a l'intention d'arriver h un rendement de 8 p. 100 en 1974
au plus tard et de maintenir un rendement au moins 6gal par la suite. Pour le calcul de
ce taux de rendement, le revenu annuel, d6duction faite de toutes les charges y compris les
d6penses d'entretien, d'amortissement ou de remplacement et le paiement des int6r6ts,
sera exprim6 en pourcentage des investissements faits par la R6publique dans l'entreprise
de 'Autorit6, y compris l'int6r6t capitalis6 perqu sur la construction, tel qu'il sera dtiment
inscrit sur les livres de 'Autorit6.

Nous convenons que, tant que nous n'aurons pas atteint un taux de rendement de
8 p. 100, les recettes devront au moins 8tre suffisantes pour couvrir, avec report le cas
6ch6ant d'un exercice sur l'autre, 1) toutes les d6penses d'exploitation, y compris la
constitution d'une r6serve suffisante pour les frais d'entretien, la d6pr~ciation ou les
renouvellements, les imp6ts, les int6rfts, et les d6penses d'amortissement, dans la mesure
ofi ces d6penses sont sup6rieures la r6serve pour amortissement et 2) toutes les d6penses
n6cessaires pour effectuer les travaux d'expansion qui seront n6cessaires, dans la mesure
ob ces d6penses ne peuvent itre financ6es par d'autres sources.

1 Voir p. 221 de ce volume.

Voir p. 251 b 261 de ce volume.
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We further agree to consult with the Bank from time to time on the levels of rates
necessary to achieve the requirements set forth in this letter.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter.

Very truly yours,

Volta River Authority:

(Signed) F. J. DOBSON

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development

By J. Burke KNAPP
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Nous acceptons en outre de consulter la Banque de temps h autre sur le niveau auquel
devront 6tre fixes les prix de vente pour satisfaire aux conditions 6nonc~es dans la prdsente
lettre.

. Nous vous prions de bien vouloir nous faire connaitre votre accord sur ce qui precede
en signant la formule de confirmation qui figure sur 1'exemplaire ci-joint de la pr6sente
lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Volta River Authority

(Signi) F. J. DOBSON

Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppernent

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

No 6462
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No. 6463

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

CEYLON

Agreement concerning the establishment of the Asian Field
Office of the Organisation in Colombo. Signed at
Colombo, on 21 November 1962

Official text: English.

Registered by the International Labour Organisation on 27 December 1962.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

EYLAN

Accord au sujet de la creation du Centre d'action pour l'Asie
a Colombo. Signe 'a Colombo, le 21 novembre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation internationale du Travail le 27 dicembre 1962.
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No. 6463. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CEYLON AND THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
THE ASIAN FIELD OFFICE OF THE ORGANISATION
IN COLOMBO. SIGNED AT COLOMBO, ON 21 NOVEM-
BER 1962

Whereas the International Labour Organisation has decided to establish its
Asian Field Office in Colombo; and

Whereas the Government of Ceylon (hereinafter referred to as i the Govern-
ment *) has informed the International Labour Organisation of its readiness to grant
all facilities to the Asian Field Office;

The Government and the International Labour Organisation have entered into
this Agreement through their undersigned duly authorised representatives.

Article 1

The Government will welcome the establishment of the Asian Field Office of
the International Labour Organisation at Colombo and will afford every assistance
within its power in securing the necessary facilities for its establishment.

Article 2

The functions of the Field Office will be to furnish, at the request of any Govern-
ment of the area within its scope of activity, technical assistance coming within
the functions of the International Labour Organisation as provided by its Consti-
tution,2 as well as technical assistance in conformity with the principles governing
the Expanded Programme of Technical Assistance of the United Nations and the
Specialised Agencies, and the operation of the Special Fund.

1 Came into force on 21 November 1962, upon signature, in accordance with article 6 (1).
, United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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[TRADUCTION I - TRANSLATION 2]

No 6463. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE CEY-
LAN ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL AU SUJET DE LA CRItATION DU CENTRE D'AC-
TION POUR L'ASIE A COLOMBO. SIGNt A COLOMBO,
LE 21 NOVEMBRE 1962

Considdrant que l'Organisation internationale du Travail a d~cidd de crier un
Centre d'action pour l'Asie k Colombo, et

Considdrant que le Gouvernement de Ceylan (ci-dessous d6signd par les mots
e le Gouvemement * a fait savoir AL l'Organisation internationale du Travail qu'il
dtait pr~t A accorder toutes facilitds n~cessaires au Centre d'action pour 'Asie,

Le Gouvernement et l'Organisation internationale du Travail ont conclu le
prksent Accord par l'interm6diaire de leurs reprdsentants soussignds, dfment auto-.
ris~s.

Article premier

Le Gouvernement se f~licite de la creation, k Colombo, du Centre d'action pour
l'Asie de l'Organisation internationale du Travail et fournira toute l'assistance en
son pouvoir pour assurer au Centre les facilit~s voulues.

Article 2

Le Centre d'action aura pour fonctions de prater, A la demande des gouverne-
ments int~ressds, une assistance technique dans les domaines qui rel~vent de la com-
petence de l'Organisation internationale du Travail, aux termes de sa Constitution 4
conform~ment aux principes qui rdgissent, d'une part, le Programme 6largi d'assis-
tance technique des Nations Unies et des institutions spdcialis~es et, d'autre part,
le Fonds special.

1 Traduction du Bureau international du Travail.
' Translation by the International Labour Office.
a Entrd en vigueur le 21 novembre 1962, ds la signature, conformdment au paragraphe I

de l'article 6.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 41.
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Article 3

The Government shall grant to the Field Office and to its staff the privileges
and immunities provided for in the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialised Agencies.'

Article 4

The Government will facilitate the entry into, sojourn. in and departure from
Ceylon of persons invited to the Field Office on official business.

Article 5

The Government shall afford the International Labour Office every assistance
within its power in securing appropriate office accommodation and necessary tele-
phone, electricity and water installation.

Article 6

, 1. This Agreement shall come into force on signature by the representatives
of both Parties.

2. The agreement will remain in -force while the Asian Field Office remains
established in Colombo.

3. The Agreement may be modified -by mutual consent. Each party 'shall
give full and sympathetic consideration to any request for such modification;

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised representatives of the
Government of Ceylon and the International Labour Organisation respectively
have, on behalf of the Parties, signed the present Agreement at Colombo this 21st day
of November 1962, in two copies in the English language.

For the Government For the International
of Ceylon: Labour Organisation:

(Signed) N. Q. DIAS (Signed) Jef RENS

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323;Vol. 91, p. 376;Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322;Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p: 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211. p. 388; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310 ; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318 ; Vol. 314, p. 308 ; Vol. 316, p. 276 ; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376 ; Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404 ;
Vol. 359, p. 390 ; Vol. 369, p. 446 ; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405 ; Vol. 380, p. 388 ; Vol. 381, p. 352 ; Vol. 383, p. 313 ; Vol. 384, p. 329 ;
Vol. 387, p. 328 ; Vol. 397, p. 329 ; Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252 ; Vol.. 401, p. 214 ; Vol. 402,
p. 306 ; Vol. 406, p. 284 ; Vol. 407, p. 232 ; Vol. 413, p. 342 ; Vol. 418, p. 332 ; Vol. 419, p. 343 ;
Vol. 423, p. 284 ; Vol. 424, p. 320 ; Vol. 425, p. 302 ; Vol. 429, p. 254 ; Vol. 434, p. 268; Vol. 435,
Vol. 438, Vol. 442, p. 298; Vol. 443, and Vol. 444, p. 292.
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Article 3

Le Gouvernement accordera au Centre d'action, ainsi qu'k son personnel, les
privileges et immunit~s pr~vus par la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions spcialis~es 1.

Article 4

Le Gouvernement facilitera l'entr~e . Ceylan des personnes invit~es au Centre
d'action dans l'exercice de fonctions officielles, de mme que leur sdjour et leur d6part.

Article 5

Le Gouvernement accordera au Bureau international du Travail toute l'aide
en son pouvoir pour lui procurer les bureaux appropri~s ainsi que les installations de
tdMlphone, d'eau et d'6lectricit6 voulues.

Article 6

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les reprd-
sentants de l'une et de l'autre Partie.

2. Le present Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que le Centre
d'action pour l'Asie aura son si~ge L Colombo.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 par entente mutuelle des Parties.
Chacune d'elles examinera avec bienveillance et int~gralement toute demande dans
ce sens.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autorisds du Gouverne-
ment de Ceylan et de l'Organisation internationale du Travail, respectivement, ont
sign6 le present Accord, en deux exemplaires r~dig~s en langue anglaise, ;. Colombo,
ce vingt et uni~me jour de novembre 1962.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation internationale
de Ceylan : du Travail :

(Signg) N. Q. DIAS (Signi) Jef RENS

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319 ; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408 ; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316 ;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328 ; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348 ; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326 ; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405 ;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329 ; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253 ; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307 ; vol. 406, p. 284 ; vol. 407, p. 233 ; vol. 413, p. 343 ; vol. 418, p. 333 ; vol. 419, p. 343 ;
vol. 423, p. 285 ; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435,
vol. 438, vol. 442, p. 299; vol. 443, et vol. 444, p. 293.
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ANNEX A

INTERNATIONAL LABOUR
OR GA NISA TION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the jollowing
nine Conventions 1 were registered with the
Director- General o the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19462

26 November 1962

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graph 2 of the Constitution of the Interna-
tional Labour Organisation 3  stating
that the Convention is inapplicable to
Basutoland.

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of
its first thirty-two sessions, i.e., up to and in-
cluding Convention No. 98, is deemed to be the
ratification of that Convention as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1961, in
accordance with article 2 of the latter Conven-
tion (see United Nations, Treaty Series, Vol.
423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334;
Vol. 184, p. 331 ; Vol. 196, p. 332; Vol. 222,
p. 389; Vol. 338, p. 327; Vol. 380, p. 394;
Vol. 401, p. 219; Vol. 434, p. 272; Vol. 435,
Vol. 437, and Vol. 444, p. 300.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

ANNEXE A

ORGANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des
Atats dnunzdr1ds ci-apr~s concernant les neuf
Conventions suivantes 1 ont did enregistrdes
auprs du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes.

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME,
ADOPTP-E PAR LA CONF]RENCE
GI NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DEUXI-ME SESSION, GPNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A ]PTt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

26 novembre 1962

DICLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conform6ment au paragraphe
2 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail3

selon laquelle la Convention est inappli-
cable au Basoutoland.

1 La ratification de toute Convention adop-
tde par la Confdrence gdndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-
deux premi&res sessions, soit jusqu'h ia Conven-
tion n ° 98 inclusivement, est rdput~e valoir
ratification de cette Convention sous sa forme
modifide par la Convention portant revision
des articles finals, 1961, conformdment h Par-
ticle 2 de cette derni6re (voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334;
vol. 184, p. 331 ; vol. 196, p. 332; vol. 222,
p. 389; vol. 338, p. 327; vol. 380, p. 394;
vol. 401, p. 219; vol. 434, p. 273; vol. 435,
vol. 437, et vol. 444, p. 300.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT IN-
DEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP, A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SECOND SESSION, GENOA, 9
JULY 1920, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

26 November 1962

DECLARATION by the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graph 2 of the Constitution of the

International Labour Organisation 2 stat-
ing that the Convention is inapplicable

to Basutoland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452;
Vol. 218, p. 380; Vol. 276, p. 353; Vol. 358,
p. 248; Vol. 401, p. 220; Vol. 429, p. 257;
Vol. 434, p. 274; Vol. 435, Vol. 437, and Vol.
444, p. 301.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 591. CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITt DE CHO-
MAGE EN CAS DE PERTE PAR
NAUFRAGE, ADOPT]tE PAR LA
CONF1tRENCE G]fNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA DEUXItME
SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A tTf- MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

26 novembre 1962

DtCLARATION du ROYAUMR-UNI DR

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDIt DU

NORD faite conform6ment au paragraphe

2 de l'article 35 de la Constitution de

l'Organisation internationale du Travail I
selon laquelle la Convention est inappli-

cable au Basoutoland.

1 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 38,
p. 119 ; vol. 46, p. 3 5 6 ; vol. 88, p. 452 ; vol. 218,
p. 380; vol. 276, p. 353; vol. 358, p. 248;
vol. 401, p. 220; vol. 429, p. 257; vol. 434,
p. 275; vol. 435, vol. 437, et vol. 444, p. 301.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 273

No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSO-
CIATION AND COMBINATION OF
AGRICULTURAL WORKERS, A-

DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA,

12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

19 November 1962

RATIFICATION by TANGANYIKA

26 November 1962

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graph 2 of the Constitution of the

International Labour Organisation
2 

un-

dertaking that the provisions of the

Convention will be applied without

modification to Basutoland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354 ; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222; Vol. 413,
p. 348; Vol. 434, p. 276; Vol. 435, Vol. 437,
Vol. 443, and Vol. 444, p. 303.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRA-

VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtN]tRALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISI-ME SESSION, GENLVE,

12 NOVEMBRE 192 1, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

19 novembre 1962

RATIFICATION du TANGANYIKA

26 novembre 1962

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DR

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conform~ment au paragraphe

2 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail'

selon laquelle les dispositions de la

Convention s'appliqueront sans modi-
fication au Basoutoland.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371 ; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402 ;
vol. 323, p. 370; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222; vol. 413,
p. 348; vol. 434, p. 277; vol. 435, vol. 437,
vol. 443, et vol. 444, p. 303.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
NEMBER 1921, AS MODIFIED BY
-THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

19 November 1962

RATIFICATION by TANGANYIKA

26 November 1962

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under article 35, para-
graph 2 of the Constitution of the In-
ternational Labour Organisation 2 stating
that a decision is reserved in respect of
the application of the Convention to
Basutoland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349;
Vol. 191, p. 361 ; Vol. 210, p. 324; Vol. 219,
p. 325; Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396;
Vol. 253, p. 376; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 269,
p. 274; Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396;
Vol. 361, p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381,
p. 359; Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258;
Vol. 434, p. 278; Vol. 435, Vol. 437, Vol. 443,
and Vol. 444, p. 304.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIkME SESSION, GENtVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
fTt MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

19 novembre 1962

RATIFICATION du TANGANYIKA

26 novembre 1962

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conform~ment au paragraphe
2 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Tra-
vail 2 selon laquelle la decision est
r~serv~e en ce qui concerne l'application

de la Convention au Basoutoland.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 165 ; vol. 46, p. 357 ; vol. 66, p. 349 ; vol. 191,
p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371 ; vol. 269, p. 274 ;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; vol. 361,
p. 228; vol. 366, p. 373; vol. 381, p. 359;
vol. 401, p. 223; vol. 429, p. 258; vol. 434,
p. 279; vol. 435, vol. 437, vol. 443, et vol.
444, p. 304.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MACHIN-
ERY, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS ELEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

19 November 1962

RATIFICATION by TANGANYIKA

(To take effect on 19 November 1963.)

26 November 1962

RATIFICATION by IRAQ

(To take effect on 26 November 1963.)

26 November 1962

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graph 2 of the Constitution of the
International Labour Organisation2 un-
dertaking that the provisions of the

Convention will be applied without
modification to Basutoland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3 ; Vol. 54, p. 402 ; Vol. 66, p. 350 ; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401 ; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345 ; Vol. 386, p. 371 ; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232;
Vol. 413, p. 353; Vol. 429, p. 260; Vol. 434,
p. 280; Vol. 435, Vol. 437, Vol. 443, and Vol.
444, p. 311.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE Mt-
THODES DE FIXATION DES SA-
LAIRES MINIMA, ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ONZIPME
SESSION, GEN-VE, 16 JUIN 1928,
TELLE QU'ELLE A ItTt MODIFII-E
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

19 novembre 1962

RATIFICATION du TANGANYIKA

(Pour prendre effet le 19 novembre 1963.)

26 novembre 1962

RATIFICATION de l'IRAK

(Pour prendre effet le 26 novembre 1963.)

26 novembre 1962

DlfCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DTJ

NORD faite conform~ment au paragraphe

2 de l'article 35 de ]a Constitution de
l'Organisation internationale du Travail'
selon laquelle les dispositions de la
Convention s'appliqueront sans modi-
fication au Basoutoland.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 39,
p. 3 ; vol. 54, p. 402 ; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337 ;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373 ;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330 ;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371 ; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232;
vol. 413, p. 353; vol. 429, p. 260; vol. 434,
p. 281 ; vol. 435, vol. 437, vol. 443, et vol. 444,
p. 3 1 1 .

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPULSO-
RY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

27 November 1962

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCt OU
OBLIGATOIRE, ADOPTEE PAR LA
CONF1tRENCE GtNf-RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUATORZIRME
SESSION, GENPVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

1946'1

27 novembre 1962

RATIFICATION by IRAQ

(To take effect on 27 November 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264 ; Vol. 172,
p. 337; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398;
Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381 ; Vol. 256,
p. 331 ; Vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373;
Vol. 268, p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 251 ; Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358;
Vol. 285, p. 371 ; Vol. 287, p. 342 ; Vol. 293,
p. 367; Vol. 312, p. 403; Vol. 323, p. 372;
Vol. 353, p. 321 ; Vol. 366, p. 378; Vol. 373,
p. 343; Vol. 380, p. 402; Vol. 381, p. 369;
Vol. 384, p. 346; Vol. 386, p. 372; Vol. 390,
p. 343; Vol. 401, p. 233; Vol. 413, p. 354 ;
Vol. 422, p. 320; Vol. 443, and Vol. 444, p. 312.

RATIFICATION de I'IRAK

(Pour prendre effet le 27 novembre 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 39,
p. 55 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 104, p. 347 ; vol. 133,
p. 337 ; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381 ; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371 ; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367;
vol. 312, p. 403; vol. 323, p. 372; vol. 353,
p. 321 ; vol. 366, p. 378; vol. 373, p. 343;
vol. 380, p. 402; vol. 381, p. 369; vol. 384,
p. 346; vol. 386, p. 372; vol. 390, p. 343;
vol. 401, p. 233; vol. 413, p. 354; vol. 422,
p. 320 ; vol. 443, et vol. 444, p. 312.
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No. 613. CONVENTION (No. 30) CON-
CERNING THE REGULATION OF
HOURS OF WORK IN COMMERCE
AND OFFICES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

26 November 1962

RATIFICATION by IRAQ

(To take effect on 26 November 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 85 ; Vol. 54, p. 403 ; Vol. 92, p. 402 ; Vol. 127,
p. 329; Vol. 171, p. 413; Vol. 293, p. 367;
Vol. 325, p. 329; Vol. 361, p. 233; Vol. 406,
p. 287; Vol. 410, p. 287 ; and Vol. 413, p. 355.

No 613. CONVENTION (No 30) CON-
CERNANT LA RtGLEMENTATION
DE LA DURtE DU TRAVAIL DANS
LE COMMERCE ET DANS LES BU-
REAUX, ADOPTEE PAR LA CONFf-
RENCE G]tNtfRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUATORZIP-ME SES-
SION, GENRVE, 28 JUIN 1930, TELLE

QU'ELLE A ETTE MODIFIIfE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

26 novembre 1962

RATIFICATION de I'IRAK

(Pour prendre effet le 26 novembre 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 85; vol. 54, p. 403; vol. 92, p. 402 ; vol. 127,
p. 329; vol. 171, p. 413; vol. 293, p. 367;
vol. 325, p. 329; vol. 361, p. 233; vol. 406,
p. 287; vol. 410, p. 287, et vol. 413, p. 355.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CON-
CERNING THE PROTECTION A-
GAINST ACCIDENTS OF WORKERS
EMPLOYED IN LOADING OR UN-
LOADING SHIPS (REVISED 1932),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTEENTH SESSION, GENE-
VA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

19 November 1962

RATIFICATION by TANGANYIKA

(To take effect on 19 November 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403;
Vol. 122, p. 337; Vol. 134, p. 376; Vol. 199,
p. 316; Vol. 211, p. 390; Vol. 248, p. 399;
Vol. 401, p. 234 ; Vol. 429, p. 261, and Vol. 444,
p. 313.

No 614. CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPRS AU
CHARGEMENT ET AU DtCHARGE-
MENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS (REVIS]tE EN 1932),
ADOPTRE PAR LA CONF1tRENCE

G1tNtRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
Ak SA SEIZIP-ME SESSION, GENPVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
RTR MODIFItfE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

19 novembre 1962

RATIFICATION du TANGANYIKA

(Pour prendre effet le 19 novembre 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 103; vol. 46, p. 358; vol. 54, p. 403 ; vol. 122,
p. 337; vol. 134, p. 376; vol. 199, p. 316;
vol. 211, p. 390; vol. 248, p. 399; vol. 401,
p. 234; vol. 429, p. 261, et vol. 444, p. 313.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, INCLUD-
ING BUILDING AND CONSTRUC-
TION, AND IN AGRICULTURE, A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

19 November 1962

RATIFICATION by TANGANYIKA

(The instrument of ratification specifies
that the Government of Tanganyika
excludes Part II from the acceptance of the
Convention ; to take effect on 19 November
1963.)_

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 27
December 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312;
Vol. 136, p. 387; Vol. 188, p. 365; Vol. 193,
p. 350; Vol. 199, p. 316; Vol. 210, p. 330;
Vol. 212, p. 391 ; Vol. 267, p. 369; Vol. 318,
p. 418; Vol. 373, p. 348; Vol. 401, p. 243;
Vol. 406, p. 289; Vol. 413, p. 360; Vol. 416,
p. 300, and Vol. 444, p. 320.

NO 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE
TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINIP-RES ET MANU-
FACTURIPERES, Y COMPRIS LE BA-

TIMENT ET LA CONSTRUCTION,
ET DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TtE PAR LA CONF2RENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-

TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-QUATRIPME SESSION,

GENPVE, 20 JUIN 1938, TELLE
QU'ELLE A ETt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

19 novembre 1962

RATIFICATION du TANGANYIKA

(L'instrument de ratification pr6cise
que le Gouvernement du Tanganyika
exclut la partie II de l'acceptation de la
Convention; pour prendre effet le 19 no-
vembre 1963.)

Les ddclarations certifides ont did enre-

gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 27 ddcembre
1962.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40,
p. 255 ; vol. 66, p. 351 ; vol. 94, p. 312; vol.
136, p. 387 ; vol. 188, p. 365 ; vol. 193, p. 350;
vol. 199, p, 316 ; vol. 210, p. 330 ; vol. 212,
p. 391, vol. 267, p. 369; vol. 318, p. 418; vol.
373, p, 348; vol. 401, p. 243; vol. 406, p. 289 ;
vol. 413, p. 360 ; vol. 416, p. 300, et vol. 444,
p, 320.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19552

RECTIFICATIONS RELATING TO PARTS II AND III OF THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE

ENTRY INTO FORCE
Date of Date of entry

State signature into force

CHILE ... ............ 25 July 1955 25 July 1955

("ad referendum" and
fully accepted on
30 November 1962)

XXI. PROCPtS-VERBAL OF RECTIFICATIONS CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING

PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX, THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE

AND PARTS II AND III AND THE PROTOCOL OF ORGANIZATIONAL AMENDMENTS TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 3 DECEMBER

19551

ENTRY INTO FORCE for CHILE

In accordance with the provisions of the second paragraph of Article I of the Proc~s-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 

8 3 
; Vol. 117,

p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316 ; Vol. 135, p. 336 ; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382 ;
Vols. 142 to 146 ; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176, p. 3 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342 ; Vol. 228, p. 366 ; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246;
Vol. 247, p. 386 ; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290 ; Vol. 253, p. 316 ; Vol. 256, p. 338 ; Vol. 257,
p. 362 ; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390 ; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386 ; Vol. 274, p. 322 ;
Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350 ; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,
p. 334 ; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350, p. 3 ;
Vol. 351, p. 380 ; Vol. 355, p. 406 ; Vol. 358, p. 256 ; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402 ; Vol. 367,
p. 314 ; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406 ; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330;
Vol. 386, p. 376 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 388, p. 334 ; Vol. 390, p. 348 ; Vol. 398, p. 316 ; Vol. 402,
p. 308 ; Vol. 405, p. 298 ; Vol. 411, p. 296 ; Vol. 419, p. 344 ; Vol. 421, p. 286 ; Vol. 424, p. 324 ;
Vol. 425, p. 314; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, Vol. 438, Vols. 440 and 441 ; Vol.
442, p. 302 ; Vol. 444, p. 322, and Vol. 445.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316 ; Vol. 256, p. 338 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265,
p. 328 ; Vol. 283, p. 310 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 381, p. 380 ; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330;
Vol. 398, p. 316 ; Vol. 411, p. 296 ; Vol. 421, pp. 286 and 290, and Vol. 445.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246; Vol. 283, p. 312 ; Vol. 287, p. 344 ; Vol. 306,
p. 334 ; Vol. 309, p. 364 ; Vol. 317, p. 318 ; Vol. 386, p. 376 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 411. p. 296;
Vol. 421, p. 286, and Vol. 425, p. 314.
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No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE I

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRAN AIS DE L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENtVE, LE 15 JUIN 1955 2

RECTIFICATIONS RELATIVES AUX PARTIES II ET III DE L'ACCORD GfNf-RAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

ENTRIZE EN VIGUEUR
Date de Date d'entyle

ltat signature en vigueur

CHILI .. ........... 25 juillet 1955 25 juillet 1955
(ad referendum : enti~re-

ment acceptdes le 30

novembre 1962)

XXII. PROCkS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA

PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT

DU PReAMBULE ET DES PARTIES II ET III ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX

DISPOSITIONS ORGANIQUES DE L'ACCORD GENIIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE

COMMERCE. FAIT A GENAVE, LE 3 D]eCEMBRE 1955

ENTREE EN VIGUEUR h l'6gard du CHILI

Conform6ment aux dispositions du deuxi~me alin6a de 'article I du Proc~s-verbal,

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 k 64 ; vol. 65, p. 335; vol. 66,

p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 h 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383;
vol. 142 h 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 

3 9 5 
; vol. 176, p. 

3 
; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 

3 1 4 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. p. 259 ; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367 ;vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 h 246 ; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 391 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363 ;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323 ; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300 ; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335 ;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363 ; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351,
p. 381 ; vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403 ; vol. 367, p. 315 ;
vol. 373, p. 351 ; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397 ; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386,
p. 377 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349 ; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309;
vol. 405, p. 299; vol. 411, p. 297 ; vol. 419, p. 345 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325 ; vol. 425,
p. 315 ; vol. 429, p. 269 ; vol. 431, p. 203 ; vol. 435, vol. 438, vol. 440 et 441 ; vol. 442, p. 303;
vol. 444, p. 323, et vol. 445.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 261, p. 390;
vol. 265, p. 329 ; vol. 283, p. 311 ; vol. 306, p. 333; vol. 381, p. 381 ; vol. 386, p. 377 ; vol. 387,
p. 331 ; vol. 398, p. 317 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 421, p. 287 et 291, et vol. 445.

3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 278, p. 247 ; vol. 283, p. 313 ; vol. 287, p. 344;
vol. 306, p. 335 ; vol. 309, p. 365 ; yol. 317, p. 318 ; vol. 386, p. 377 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 411,
p. 297 ; vol. 421, p. 287, et vol. 425, p. 315.
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Verbal, the rectifications set forth in Section B of the Procks-Verbal came into force for

Chile on 21 November 1962 by signature.

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE

State

AUSTRALIA ........

SWITZERLAND .......

Date of
acceptance

5 September 1962
14 February 1962

Date of entry
into force

5 October 1962

16 March 1962

PROCES-VERBAL EXTENDING THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION.

DONE AT GENEVA, ON 9 DECEMBER 19612

ACCEPTANCE
Date of acceptance

State and entry into force

AUSTRALIA ...... ................

INDIA ....... ..................

5 October 1962
15 November 1962

XXXVIII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENE-

RAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 18 NOVEMBER 19603

ACCEPTANCE

State

Date of

signature

Date of entry

into force

FEDERAL REPUBLIC OF GER-

MANY .. ....... 12 June 1961

("subject to ratification"

and fully accepted on

12 December 1962)

11 January 1963

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 26 December 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; Vol. 373, p. 350; Vol. 381, p. 384; Vol. 382,
p. 330 ; Vol. 386, p. 378; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 402, p. 308; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, pp. 286
and 290 ; Vol. 424, p. 334; Vol. 429, p. 268, and Vol. 431, p. 206.

United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 334, and Vol. 429, p. 268.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302, and Vol. 445.

No. 814
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les rectifications indiqudes dans la section B du Procbs-verbal sont entr6es en vigueur 6.
1'6gard du Chili le 21 novembre 1962 par signature.

XXXII. DI CLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'AccoRD

GtNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A TOKYO, LE 12 NO-

VEMBRE 19591

ACCEPTATION

Atats

AUSTRALIE ........

SUISSE .... ...........

PROCIkS-VERBAL PROROGEANT LA

LE 9 DtCEMBRE 1961 2

ACCEPTATION

Etats

AUSTRALIE . . . . . . . . . . . . . . . .

INDE . . . . . . . . . . . . . . . . . .

d'acceptation

5 septembre 1962

14 f~vrier 1962

Date d'entrde
en vigueur

5 octobre 1962
16 mars 1962

DItCLARATION SUSMENTIONNAE. FAIT k GENAVE,

Date d'acceptation et
d'entrde en vigueur

5 octobre 1962
15 novembre 1962

XXXVIII. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ARGENTINE k

L'AcCORD GPN1tRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENIkVE,

LE 18 NOVEMBRE 19603

ACCEPTATION
Date de

Atat signature

Rf-PUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE ....... 12 juin 1961

(o sous reserve de ratifi-
cation )) ; entitrement
accept~e le 12 d~cem-

bre 1962)

Date d'entrde
en vigueur

11 janvier 1963

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Secrdtaire exdcutif des Parties

contractantes i, l'Accord gdndral sur les tari/s douaniers et le commerce le 26 ddcembre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362, p. 329; vol. 373, p. 351; vol. 381, p. 385 ;
vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 379 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 402, p. 309; vol. 411, p. 297 ; vol. 421,
p. 287 et 291 ; vol. 424, p. 335 ; vol. 429, p. 269, et vol. 431, p. 207.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 424, p. 335, et vol. 429, p. 269.
8 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 442, p. 303, et vol. 445.

N- 814
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No. 881. CONVENTION (No. 87)1 CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

made under Article 35, paragraphs 4 and 7 of the Constitution of the International

Labour Organisation 3 stating on behalf of and in agreement with the Government
of Montserrat, that the provisions of the Convention will be applied without modifi-
cation in Montserrat, was registered with the Director-General of the International
Labour Organisation on 26 November 1962.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United

Kingdom, which was registered on 13 March 1961.4

Certified statement was registered with the Secretariat
International Labour Organisation on 27 December 1962.

ol the United Nations by the

1 See footnote 1, p. 271 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283 ;Vol. 81,

p. 382 ; Vol. 92, p. 410 ; Vol. 94, p. 312; Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122, p. 341
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342 ; Vol. 210, p. 331 ; Vol. 211,
p. 394 ; Vol. 212, p. 392; Vol. 248, p. 402 ; Vol. 249, p. 453 ; Vol. 253, p. 387 ; Vol. 256, p. 340;
Vol. 261, p. 391 ; Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282, p. 363; Vol. 293, p. 373 ; Vol. 302,
p. 357 ; Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405; Vol. 320, p. 328 ; Vol. 323, p. 374 ; Vol. 325, p. 340;
Vol. 327, p. 352 ; Vol. 337, p. 392 ; Vol. 338, p. 336; Vol. 348, p. 347 ; Vol. 349, p. 320 ; Vol. 356,
p. 346; Vol. 366, p. 384 ; Vol. 373, p. 352 ; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395 ; Vol. 384, p. 357 ;
Vol. 386, p. 374 ; Vol. 390, p. 352 ; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250 ; Vol. 410, p. 290 ; Vol. 413,
p. 362 ; Vol. 422, p. 327 ; Vol. 425, p. 318; Vol. 431, p. 286; Vol. 434, p. 283; Vol. 435, Vol. 443,
and Vol. 444, p. 324.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 396, p. 320.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 285

No 881. CONVENTION (No 87)1 CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET
LA PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIEE PAR LA CONFItRENCE
GENRRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19482

La DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

faite conform6ment aux paragraphes 4 et 7 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail 3 indiquant, au nom et avec l'accord du
Gouvernement de Montserrat, que les dispositions de la Convention s'appliqueront
sans modification za Montserrat, a 6t6 enregistr6e par le Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail le 26 novembre 1962.

Cette declaration remplace la d6eclaration faite par le Gouvernement du Royaume-Uni,
enregistr~e le 13 mars 1961 4.

La dclaration certifide a &J enregistrde au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 27 ddcembre 1962.

1 Voir note 1, p. 271 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 68, p. 17; vol. 70, p. 307 ; vol. 76, p. 283; vol. 81,

p. 382 ; vol. 92, p. 410 ; vol. 94, p. 31
2 

; vol. 100, p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341; vol. 134,
p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188, p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331; vol. 211, p. 395:
vol. 212, p. 392 ; vol. 248, p. 402 ; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387; vol. 256, p. 340; vol. 261,
p. 391 ; vol. 264, p. 332; vol. 272, p. 254 ; vol. 282, p. 363 ; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357 ;
vol. 304, p. 401 ; vol. 312, p. 405 ; vol. 320, p. 329; vol. 323, p. 374 ; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392 ; vol. 338, p. 336; vol. 348, p. 347 ; vol. 349, p. 320; vol. 356, p. 347 ;
vol. 366, p. 384 ; vol. 373, p. 352; vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395 ; vol. 384, p. 357; vol. 386,
p. 374 ; vol. 390, p. 353 ; vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250; vol. 410, p. 290; vol. 413, p. 362;
vol. 422, p. 327; vol. 425, p. 319; vol. 431, p. 287 ; vol. 434, p. 283; vol. 435, vol. 443, et vol.
444, p. 324.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
4 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 396, p. 320.
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No. 1056. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT WASHINGTON, ON
27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

CONCERNING A WEAPONS PRODUC-

TION PROGRAMME IN ACCORDANCE WITH THE TERMS AND CONDITIONS OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 29 JUNE 1962

Offlcial text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 December

1962.

The United States Ambassador in London to the Secretary of State for Foreign A fairs

UNITED STATES EMBASSY

London, June 29, 1962

Sir:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our two
Governments concerning a Weapons Production Program, the purpose of which is to
increase the capacity of North Atlantic Treaty Organization 3 countries, jointly and
severally, to produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials needed
for their mutual defense.

As a result of these discussions, the following understandings were reached

1. The Government of the United States of America will furnish under the Weapons
Production Program to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland such equipment, materials, services, and information as may be mutually
arranged in accordance with paragraph 7 hereof, to assist in the production, maintenance,
repair, and overhaul of equipment and materials needed for the common defense.

2. The assistance furnished by the Government of the United States of America
under this program will be made available in accordance with the terms and conditions

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 261 ; Vol. 164, p. 362; Vol. 291, p. 300 ; Vol. 340,
p. 342, and Vol. 431, p. 288.

2 Came into force on 29 June 1962 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1056. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A
L'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE. SIGN9 A WASHINGTON, LE
27 JANVIER 19501

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 INSTITUANT UN PROGRAMME DE PRODUC-

TION D'ARMES CONFORME AUX STIPULATIONS DR L'AcCORD SUSMENTIONNA. LONDRES,

29 juiN 1962

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 ddcembre 1962.

L'Ambassadeur des 1Atats-Unis d'Amdrique d Londres au Secritaire d'1ttat aux aflaires
diranggres du Royaume-Uni

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

Londres, le 29 juin 1962

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme de production
d'armes visant A accroltre la capacit6 globale et individuelle des tats membres de 1'Or-
ganisation du Trait6 de l'Atlantique Nord$, dans le domaine de la production, de l'entre-
tien, de la reparation et de la revision de 1'quipement et du mat6riel n~cessaires & leur
d6fense mutuelle.

Ces entretiens ont abouti & l'accord ci-apr~s:

1. Le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique fournira au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, au titre du programme de pro-
duction d'armes, l'6quipement, le materiel, les services et les renseignements dont les deux
Gouvernements seront convenus d'un commun accord dans les conditions pr6vues au
paragraphe 7 ci-apr~s, afin d'aider ce Gouvernement dans le domaine de la production,
de l'entretien, de la r6paration et de la revision de l'dquipement et du materiel ncessaires
& la defense commune.

2. L'assistance accord~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique au titre
du present programme sera fournie conform~ment aux classes et conditions de l'Accord

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 80, p. 261 ; vol. 164, p. 363 ; vol. 291, p. 301;
vol. 340, p. 343, et vol. 431, p. 289.

' Entrd en vigueur le 29 juin 1962 par I'dchange desdites notes.a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243 ; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of America
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed at Washington
on January 27, 1950, and agreements amendatory and supplementary thereto.'

3. The Weapons Production Program shall be carried on through mutually agreed
projects, which may include projects carried on solely by the United Kingdom as well
as joint projects or coordinated production. Such joint projects may include those
in which NATO countries carry out the project work through the North Atlantic Treaty

Organization, including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. Accordingly,
assistance furnished by the Government of the United States of America under this
program may, at the request of the Government of the United Kingdom, be furnished

to the North Atlantic Treaty Organization or such a subsidiary body. The undertakings
of the Government of the United Kingdom set forth in this agreement will extend to all
joint projects in which the United Kingdom participates, as to projects carried out

exclusively by the Government of the United Kingdom.

4. A. The Government of the United Kingdom, in connection with assistance
intended to create or expand facilities under this program, will :

(1) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained those facilities which the
Government of the United States of America has assisted in establishing or expanding
so that they will be in a condition properly to produce, maintain, repair, and overhaul
equipment and materials, when they may be required. Pending such time, such

additional facilities and equipment furnished by the Government of the United
States of America may be used for other agreed purposes, provided that such use
will not interfere with the ready availability of such facilities for use for the purpose

for which they were established or expanded.

(2) Subject to the provisions of paragraph 7 hereof, furnish all of the land, buildings,
equipment, materials, and services required for such additional facilities, except
for the equipment, materials, services, and information to be furnished either by
private industry, by the Government of the United States of America or by other

governments participating in joint projects, and take whatever measures are required
to establish or expand such facilities in good operating order.

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in usable condition a total
capacity of facilities for the production or fabrication, for military purposes, of equip-

ment and materials of the same type as those which may be produced or fabricated
in a facility established or expanded with the assistance of the Government of the
United States of America, which shall not be less than the aggregate of the capacity
of such facilities already existing, those already programmed for construction in the
United Kingdom under public or private ownership on the date of the conclusion
of the project arrangements for such a corresponding facility, and those established
or expanded with United States assistance.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 261 ; Vol. 164, p. 362 ; Vol. 291, p. 300; Vol.
340, p. 342 and Vol. 431, p. 288.

No. 1056
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d'aide pour la d6fense mutuelle conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique et le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord I Washington, le 27 janvier 1950, et des accords
modifiant et compl6tant ledit Accord 1.

3. Le programme de production d'armes sera exdcut6 au moyen de plans mutuelle-
ment convenus, qui pourront 8tre soit des plans enti~rement execut6s par le Royaume-Uai,
soit des plans communs de coordination de la production. k cette derni~re catdgorie
pourront appartenir les plans qu'ex~cutent les pays de I'OTAN par l'interm~diaire de
l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord, et notamment des organes subsidiaires
du Conseil de l'Atlantique Nord. En consequence, l'aide accord~e par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique au titre du present Accord pourra, & la demande du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, tre fournie A l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord ou
A lun desdits organes subsidiaires. Les engagements pris par le Gouvernement du Royaume-
Uni en vertu du present Accord s'appliqueront A tous les plans communs auxquels parti-
cipe le Royaume-Uni ainsi qu'aux plans enti~rement excut6s par le Gouvernement
du Royaume-Uni.

4. A. Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements ci-apr~s relatifs
Sl'aide destin~e t cr~er ou h agrandir le Installations au titre du pr6sent programme :

1) I1 maintiendra ou fera maintenir les installations que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique aura aid6 . crier ou & agrandir, en 6tat de pouvoir produire, entretenir,
r6parer et reviser l'6quipement et le materiel, en cas de n~cessitd. Entre-temps, les
installations et l'6quipement suppl~mentaires fournis par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique pourront 6tre utilis6s A d'autres fins convenues, L condition que
cette utilisation n'empche pas ces installations d'ftre toujours disponibles & bref
d~lai aux fins pour lesquelles elles auront 6t6 cr 6es ou agrandies.

2) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 7 du pr6sent Accord, il fournira tous les
terrains, b&timents, 6quipement, materiel et services indispensables pour lesdites
installations suppl~mentaires, . l'exception de l'6quipement, du materiel, des services
et des renseignements que doivent fournir l'industrie priv~e, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique ou d'autres gouvernements participant des plans communs,
et il prendra les mesures n6cessaires pour permettre de cr6er ou d'agrandir ces installa-
tions et de les maintenir en bon 6tat.

3) I1 s'efforcera au maximum de maintenir ou de faire maintenir en 6tat de marche un
ensemble d'installations destinies A la production ou la fabrication, & des fins mili-
taires, d'6quipement et de materiel du m~me type que ceux qui peuvent , tre produits
ou fabriqu6s dans une installation crude ou agrandie avec l'aide du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, de telle sorte que la capacit6 totale de cet ensemble soit
au moins 6gale & la capacit6 totale des installations existantes, major6e de celle des
installations dont la construction sera d~jh projet~e au Royaume-Uni - que ce soit
dans le secteur public ou le secteur priv6 - t la date h laquelle seront agrd6s les plans
relatifs une installation de ce genre, et de celle des installations cr~6es ou agrandies
avec l'aide des ttats-Unis.

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80, p. 261 ; vol. 164, p. 363 ; vol. 291, p. 301;

vol. 340, p. 343, et vol. 431, p. 289.
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(4) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in usable condition a total
capacity of facilities for the maintenance, repair, or overhaul of military equipment
or material of the same type as those established or expanded with the assistance
of the Government of the United States of America, which shall not be less than the
aggregate of the capacity of such facilities already existing, those already programmed

for construction in the United Kingdom under public ownership on the date of the
conclusion of the project arrangement for such a corresponding facility, and those
established or expanded with United States assistance.

B. The undertakings in this paragraph with respect to the maintenance of facilities
are subject to the understanding that should changed conditions make continued com-
pliance with these undertakings either unnecessary as a matter of defense, or imprac-
ticable, the Government of the United Kingdom may, after consultation with the Gov-
ernment of the United States of America, modify those undertakings to accord with these
changed conditions.

5. The Government of the United Kingdom also will:

A. Sell, or cause to be sold, the products and services resulting from this program to
other NATO nations, at fair and reasonable prices, and shall not discriminate, or
permit discrimination, among such nations in terms of the price charged for, or the
quality of, such products or services, the time within which such products or services
are delivered and performed, or, subject to security considerations, in any other
manner.

B. Sell, or permit the sale of, the products and services resulting from this program to
non-NATO nations only in such cases as may be mutually agreed upon.

C. Insure that the savings on cost which have resulted from the materials, equipment,
or services supplied by the Government of the United States of America will sub-
sequently be passed on in the prices to be charged to nations referred to in subpara-
graphs A and B above.

D. Implement the provisions of subparagraphs A, B, and C above either directly or
through its contractual relationships with private industry doing work in connection
with this program.

E. Permit the importation and exportation free from customs duties, taxes, or other
similar charges of equipment and materials sent to the United Kingdom in connection
with this program for production, maintenance, repair, or overhaul in any facility
expanded or established with United States assistance, and permit the exportation
free from customs duties, taxes, or other similar charges of the products and services

of such facilities sold to other nations in accordance with the provisions of this note.

6. When either government proposes to sell or transfer to a third nation any of
the following, it shall first obtain the agreement of the other government :

A. Items produced under this program to which such other government has contributed,
either directly or indirectly, classified information essential to their manufacture,
use or maintenance;

No. 1056
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4) Il maintiendra ou fera maintenir en 6tat de marche un ensemble d'installations destinies

& 'entretien, A la r6paration ou h la revision d'dquipement ou de mat6riel militaires,

du m~me type que les installations cr66es ou agrandies avec l'aide du Gouvernement

des ]ttats-Unis d'Am~rique, de telle sorte que la capacitd totale de cet ensemble soit

au moins 6gale L la capacit6 totale des installations existantes, majorde de celle des

installations du secteur public dont la construction au Royaume-Uni sera d~j& projet6e

A la date h laquelle sera agr6 le plan relatif a une installation de ce genre, et de celle

des installations cr~es ou agrandies avec l'aide des ttats-Unis.

B. En ce qui concerne les engagements stipul~s au pr6sent paragraphe relatifs au

maintien en 6tat des installations, il est entendu que si un changement de situation

rendait l'exdcution desdits engagements inutile du point de vue de la d6fense ou pratique-
ment impossible, le Gouvernement du Royaume-Uni, apr~s consultation du Gouvernement

des P.tats-Unis d'Am~rique, pourra modifier ses engagements de mani~re A les adapter
A la situation nouvelle.

5) Le Gouvernement du Royaume-Uni devra 6galement:

A. Lorsqu'il vendra ou fera vendre & d'autres pays de I'OTAN des produits ou des ser-
vices rsultant du present programme, fixer des prix justes et raisonnables et 6viter

ou interdire toute discrimination h l'6gard de l'un ou l'autre de ces pays pour ce qui est
des prix factur~s, de la qualit6 des produits ou des services en question, des d~lais

de livraison ou d'excution, ou, sous r~serve des considerations de scurit6, A tout

autre point de vue.

B. Ne vendre ou ne laisser vendre les produits et les services resultant de ce programme
A, des pays n'appartenant pas & l'OTAN, que dans les cas oii il en serait ainsi convenu

d'un commun accord.

C. Veiller h ce que les r~ductions de coftt que permettra l'emploi du materiel, de l'6quipe-

ment ou des services fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se

refl~tent dans les prix qui seront demand~s aux pays visas aux alin6as A et B ci-dessus.

D. Appliquer les dispositions des alin6as A, B et C ci-dessus soit directement, soit par
le jeu des marches passes par lui avec les entreprises priv6es travaillant au programme.

E. Autoriser l'importation et l'exportation, en franchise de droits de douane, taxes ou

autres redevances analogues, de l'6quipement et du materiel envoy~s au Royaume-

Uni, dans le cadre du programme, aux fins de production, d'entretien, de reparation

ou de revision dans toute installation cr6e ou agrandie avec l'aide des Ittats-Unis

d'Amdrique, et autoriser l'exportation, en franchise de droits de douane, taxes ou

autres redevances analogues, des produits et services provenant de ces installations
et vendus d'autres pays en application des dispositions de la pr~sente note.

6. Chacun des Gouvernements devra obtenir l'accord pr~alable de l'autre dans tous

les cas oii il se proposera de vendre ou de c6der A un pays tiers :

A. Des articles produits au titre du pr6sent programme et pour lesquels l'autre gouverne-

ment aura fourni, directement ou indirectement, des renseignements de caractAre

secret indispensables & leur fabrication, leur emploi ou I leur entretien ;

No 1056
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B. Any currently classified information originated by such other government and furnish-
ed in connection with the production, maintenance, repair, overhaul or use of items
produced under this program.

7. It is recognised that the present arrangements do not commit either government
to contribute any definite amount of funds to any given project to be carried out here-
under. In carrying out this program, our two Governments, acting through their
appropriate contracting officers, will enter into supplementary arrangements covering
the specific projects involved, which will set forth the nature and amounts of the contri-
butions to be made by each government, the description and purpose of the facilities
to be established, appropriate security and proprietary rights arrangements and other
appropriate details. Joint projects may be covered by supplementary arrangements
entered into between the Government of the United States of America and the North
Atlantic Treaty Organization, including subsidiary bodies of the North Atlantic Council.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the approval
of the Government of the United Kingdom, the present note, together with your reply
in that sense, shall constitute detailed arrangements pursuant to Article I, paragraph 1
of the Mutual Defense Assistance Agreement between our two Governments, and shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, etc.

David BRUCE

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the United States Ambassador in London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

June 29, 1962

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's
date in which you set out certain understandings reached as a result of discussions between
representatives of our two Governments concerning a Weapons Production Program.

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the understandings set
out in your note under reference meet with the approval of the Government of the United
Kingdom. Accordingly the Government of the United Kingdom will regard Your Ex-
cellency's note and this reply as constituting detailed arrangements pursuant to Article I,
paragraph 1, of the Mutual Defence Assistance Agreement between our two Governments
signed at Washington on January 27, 1950, and will consider these arrangements as
entering into force forthwith.

I avail etc.

HoME

No. 1056
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B. Des renseignements de caract~re secret fournis par l'autre Gouvernement et concernant
la production, l'entretien, la reparation, la revision ou l'emploi d'articles produits
au titre du present programme.

7. Il est entendu qu'aucun des deux Gouvernements ne s'engage, par le present
Accord A contribuer A une somme d~termin~e pour tel ou tel des plans qui seront ex6cut6s;
en application de l'Accord. Dans l'ex~cution du present programme, nos deux Gouverne-
ments concluront, par l'interm~diaire de leurs agents comp~tents, des accords compl6-
mentaires relatifs aux divers plans particuliers, qui indiqueront la nature et le montant
des contributions & fournir par chacun des deux Gouvernements, pr~ciseront le but des
installations L cr6er, contiendront leur description et pr6voiront les mesures n6cessaires.
en mati~re de s~curit6 et de droits de propri6t6, ainsi que d'autres d6tails pertinents ;
des plans communs pourront faire l'objet d'arrangements compl~mentaires entre l&
Gouvernement des ]tats-Unis et l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord, y compris
les organes subsidiaires du Conseil de l'Atlantique Nord.

Si les stipulations qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse h cet effet constituent
des arrangements de d6tail au sens du paragraphe I de l'article premier de l'Accord
d'aide pour la defense mutuelle conclu entre nos deux Gouvernements, arrangements qui
entreraient en vigueur & la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
David BRUCE

II

Le Secrdtaire d'A'tat aux aflaires dtrangbres du Royaume-Uni 1 l'Ambassadeur des Attats-Unis
d'Amdrique d Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
Le 29 juin 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour dans laquelle Votre
Excellence expose certains points au sujet desquels les repr6sentants de nos deux Gou-
vernements se sont mis d'accord concernant un programme de production d'armes.

En r~ponse je tiens , porter L la connaissance de Votre Excellence que cet Accord a
l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni. Le Gouvernement du Royaume-Uni
considdrera donc la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comme constituant
des arrangements de detail au sens du paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord
d'aide pour la defense mutuelle conclu entre nos deux Gouvernements A Washington,
le 27 janvier 1950, arrangements qui entreront en vigueur imm~diatement.

Veuillez agrder, etc.
HoME

NO 1056
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No. 1067. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA REGARDING MONEY AND PROPERTY

SUBJECTED TO SPECIAL MEASURES IN CONSEQUENCE OF THE ENEMY

OCCUPATION OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT LONDON, ON 23 DECEMBER

19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LONDON, 19 JUNE 1962

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 December

1962.

1

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs to the Ambassador of the

Federal People's Republic of Yugoslavia

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
June 19, 1962

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Federal

People's Republic of Yugoslavia regarding Money and Property subjected to Special

Measures in consequence of the Enemy Occupation of Yugoslavia and the two accom-

panying Exchanges of Notes (hereinafter together referred to as "the Agreement") signed

at London on the 23rd of December, 1948,1 and to inform you that the Government of

the United Kingdom consider that the purposes for which the Agreement was concluded

have largely been achieved and that it may now be formally terminated in accordance

with the following arrangements.

In order to facilitate the return to Yugoslav persons (as defined in the Agreement)

to whom certain residual and hitherto unclaimed monies held by the Custodians of Enemy

Property are due, the Government of the United Kingdom will transfer to an account

in the United Kingdom in the name of the Government of Yugoslavia or of an institution

nominated by that Government the sum of £12,958 17s. Id., representing the total of

the said monies. The Government of the United Kingdom will effect this transfer on

the understanding that the Government of Yugoslavia will make to the Yugoslav persons

concerned, if discoverable, the appropriate payments to meet claims to the said monies.

To this end, the Government of the United Kingdom will provide the Government of

Yugoslavia with a list of persons believed resident in Yugoslavia for whose account the

monies were reported and are due.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 103.
2 Came into force on 19 June 1962 by the exchange of the said notes.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 295

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1067. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-"
MENT DE LA YOUGOSLAVIE RELATIF AUX AVOIRS EN ARGENT ET
AUTRES BIENS SOUMIS A DES MESURES SP]tCIALES EN RAISON DE
L'OCCUPATION DE LA YOUGOSLAVIE PAR L'ENNEMI. SIGNt A LONDRES,

LE 23 DtCEMBRE 19481

-CIIANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

ABROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

LONDRES, 19 JUIN 1962

Texte official anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 ddcembre 1962.

I

Le Principal Secrdtaire d'1Atat aux aflaires dtranggres de Sa MajestJ britannique d
l'Ambassadeur de la Rdpublique populaire /dddrative de Yougoslavie

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
Le 19 juin 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer 'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie et relatif aux avoirs en argent et autres biens soumis
A des mesures sp6ciales en raison de l'occupation de la Yougoslavie par l'ennemi ainsi
qu'aux deux 6changes de notes qui 1'ont accompagn6 (ci-aprbs d6nomm6s conjointement
a l'Accord ,) sign6s L Londres le 23 dbcembre 1948 1, et de vous informer que le Gouveme-
ment du Royaume-Uni estime que les objectifs vis6s par cet Accord ont 6t6 en majeure
partie atteints et qu'il peut 8tre officiellement mis fin l'Accord conform6ment ce qui

suit.

Afin de faciliter la restitution des soldes en argent ddtenus par le S~questre des biens
ennemis et non encore revendiqu6s aux ressortissants yougoslaves int6ress6s (tels qu'ils

sont d6finis dans l'Accord) qui y auraient droit, le Gouvernement du Royaume-Uni virera
a un compte ouvert au Royaume-Uni au nom du Gouvernement yougoslave ou d'un 6ta-
blissement d~sign6 par ce Gouvernement, une somme de 12 958 livres 17 shillings 1 penny
repr~sentant le total desdits avoirs en argent. Le Gouvernement du Royaume-Uni effec-
tuera ce virement & la condition que le Gouvernement yougoslave se charge de verser
aux ressortissants yougoslaves int6ress6s, lorsqu'ils seront retrouv6s, les sommes nbces-
saires h satisfaire leurs crances. A cette fin, le Gouvernement du Royaume-Uni fournira
au Gouvernement yougoslave une liste de personnes suppos6es rdsider en Yougoslavie
au nom desquelles lesdits avoirs en argent ont 6t6 enregistr6s et & qui ils sont dus.

I Nations Unies, Recuail des Traitis, vol. 81, p. 103.
2 Entrd en vigueur le 19 juin 1962 par l'6change desdites notes.
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It is understood that sums in sterling transferred to the Government of Yugoslavia
by the Government of the United Kingdom in pursuance of the Agreement or the present

Exchange of Notes as being due to Yugoslav persons will be repaid to the Government
of the United Kingdom in all cases where the said sums are found not to have been due

to Yugoslav persons.

The Government of the United Kingdom will issue an Enemy Territory Cessation
Order in respect of Yugoslavia the effect of which will be that Yugoslavia will cease to
be treated as enemy territory for the purposes of the Trading with the Enemy Act.

The Government of the United Kingdom would be grateful for an assurance that
the Government of Yugoslavia will in accordance with Yugoslav legislation continue
to assist United Kingdom persons who are creditors of persons in Yugoslavia to trace
and identify their debtors and will similarly facilitate the establishment and enforcement
of the claims of such creditors against such debtors, their heirs or successors.

If the above arrangements are acceptable to the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia, I have the honour to suggest that the present Note and your
reply to that effect should be regarded as constituting an agreement between the respective

Governments formally terminating, with effect from today's date, the Agreement of the
23rd of December, 1948.

I have, etc.
For the Secretary of State

E. E. TOMKINS

II

The Ambassador o the Federal People's Republic of Yugoslavia to Her Majesty's Principal
Secretary o/ State for Foreign A flairs

YUGOSLAV EMBASSY

LONDON, s.w. 7

My Lord,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Lordship's Note of today's
date, 19th June, 1962, which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform Your Lordship that the arrangements proposed in the

said Note meet with the approval of the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia and I have the honour to confirm that Your Lordship's Note and the present
reply constitute an agreement between the two Governments terminating as from today

the Agreement signed at London on the 23rd December, 1948.

Please accept, etc.
A. DUHACEK

Charg6 d'Affaires a.i.
London, 19th June, 1962

No. 1067
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II est entendu que les avoirs en sterling transfords au Gouvernement yougoslave
par le Gouvernement du Royaume-Uni au titre de l'Accord ou du present tchange de
notes comme dtant dus A des ressortissants yougoslaves seront revers6s au Gouvernement
du Royaume-Uni toutes les fois qu'il aura dtd constat6 que lesdits avoirs n'6taient pas
dus A des ressortissants yougoslaves.

Le Gouvernement du Royaume-Uni promulguera une ordonnace retirant la Yougo-
slavie de la liste des territoires ennemis, de sorte que la Yougoslavie cessera d'etre consi-
d~rde comme un territoire ennemi aux fins de la loi sur le commerce avec l'ennemi.

Le Gouvernement du Royaume-Uni saurait gr6 au Gouvernement yougoslave de
lui donner l'assurance que celui-ci continuera, conform~ment A la 16gislation yougoslave,
A aider les ressortissants du Royaume-Uni, cr6anciers de personnes r6sidant en Yougo-
slavie, A rechercher et a identifier leurs d~biteurs, et de m~me facilitera la reconnaissance
et le recouvrement des cr6ances sur lesdits d6biteurs, leurs h~ritiers ou leurs successeurs.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent Y'agr6ment du Gouvernement de la R~pu-
blique populaire f~d6rative de Yougoslavie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente
note et votre r~ponse a cet effet soient consid6r~es comme constituant entre nos Gouver-
nements un accord mettant officiellement fin, a dater d'aujourd'hui, X l'Accord du 23 d6-
cembre 1948.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr6taire d'ftat

E. E. ToMKINS

II

L'Ambassadeur de la Rdpublique populaire fiddrative de Yougoslavie au Principal
Secritaire d' Itat aux at/aires itrangkres de Sa Majestd britannique

AMBASSADE DE YOUGOSLAVIE

LONDRES s.w. 7

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, 19 juin 1962, rddigde
dans les termes suivantes :

[Voir note I]

Je tiens a vous informer que les dispositions propos6es dans ladite note rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie et
de confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord mettant fin, A la date d'aujourd'hui, A 'Accord sign6 ? Londres le 23
d~cembre 1948.

Veuillez agr6er, etc.
A. DUHACEK

Charg6 d'affaires
Londres, le 19 juin 1962

No 1067
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)1

CONCERNING THE APPLICATION

OF THE PRINCIPLES OF THE

RIGHT TO ORGANISE AND TO

BARGAIN COLLECTIVELY. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATIO-

NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION,

GENEVA, 1 JULY 19492

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-

graphs 4 and 7 of the Constitution of

the International Labour Organisation, 3

stating on behalf of and in agreement

with the Government of Montserrat

that the provisions of the Convention
will be applied without modification in

Montserrat, was registered with the
Director-General of the International

Labour Office on 26 November 1962.

1 See footnote 1, p. 271 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,

p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394 ; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412 ; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361 ; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398; Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398; Vol. 384, p. 359;
Vol. 396, p. 326; Vol. 399, p. 267; Vol. 401,
p. 255; Vol. 406, p. 302 ; Vol. 413, p. 366 ;
Vol. 422, p. 330; Vol. 425, p. 322; Vol. 429,
p. 276; Vol. 431, p. 292; Vol. 434, p. 287;
Vol. 443, and Vol. 444, p. 331.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 1341. CONVENTION (No 98)1 CON-
CERNANT L'APPLICATION DES

PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-

SATION ET DE NtGOCIATION

COLLECTIVE. ADOPTIZE PAR LA
CONF1tRENCE GtNRRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL k SA TRENTE-

DEUXItME SESSION, GENPVE,
ler JUILLET 19492

La DtCLARATION du ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD, faite conform6ment aux

paragraphes 4 et 7 de l'article 35 de la

Constitution de l'Organisation interna-

tionale du Travail 3 , selon laquelle, au
nom et avec l'accord du Gouvernement

de Montserrat, les dispositions de la

Convention s'appliqueront sans modifi-

cation A Montserrat a 6t6 enregistr~e
aupr~s du Directeur g6n~ral du Bureau

international du Travail le 26 novembre
1962.

1 Voir note 1, p. 271 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,

p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331 ; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330,
p. 361 ; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339;
vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380,
p. 418; vol. 381, p. 398; vol. 384, p. 359;
vol. 396, p. 326; vol. 399, p. 267; vol. 401,
p. 255; vol. 406, p. 302; vol. 413, p. 366;
vol. 422, p. 330; vol. 425, p. 323; vol. 429,
p. 277; vol. 431, p. 292; vol. 434, p. 287;
vol. 443, et vol. 444 p. 331.

3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15,
p. 41.
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This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
13 March 1961.'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

27 November 1962

IRAQ

(To take effect on 27 November 1963.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 27
December 1962.

United Nations, Treaty Series, Vol. 396,
p. 326.

Cette d6claration remplace la d6claration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr~e le 13 mars 1961 1

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

27 novembre 1962

IRAK

(Pour prendre effet le 27 novembre 1963.)

Les dclarations certifiles ont d enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 27 ddcembre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 396.

p. 326.

N- 1341
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) 1
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

RATIFICATION

No 1871. CONVENTION (No 95)1 CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTItE PAR LA CON-
FIIRENCE GtNI RALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIkME
SESSION, GENRVE, 1e r JUILLET
19492

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General o the International Labour Office

on:

16 November 1962

EPUBLIC OF CHINA

(To take effect on 16 November 1963.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 27
December 1962.

1 See footnote I, p. 271 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420 ; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414 ; Vol. 272, p. 261 ; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420; Vol. 323,
p. 375; Vol. 356, p. 361; Vol. 361, p. 271;
Vol. 366, p. 403; Vol. 373, p. 369 ; Vol. 380,
p. 422; Vol. 381, p. 406; Vol. 384, p. 363;
Vol. 386, p. 375; Vol. 388, p. 353 ; Vol. 390,
p. 359; Vol. 396, p. 330; Vol. 399, p. 269;
Vol. 401, p. 259; Vol. 406, p. 303; Vol. 413,
p..368; Vol. 416, p. 328; Vol. 422, p. 335;
Vol. 434, p. 294 ; Vol. 443, and Vol. 444, p. 336.

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdniral du Bureau international du Travail
le:

16 novembre 1962

R -PUBLIQUE DE CHINE

(Pour prendre effet le 16 novembre 1963.)

La ddclaration certifide a Itd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 27 ddcembre 1962.

1 Voir note 1, p. 271 de ce volume.
s Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 138,

p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421 ; vol. 231, p. 364 ; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261 ; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421 ; vol. 323,
p. 375; vol. 356, p. 361 ; vol. 361, p. 271;
vol. 366, p. 403; vol. 373, p. 369; vol. 380,
p. 422; vol. 381, p. 406; vol. 384, p. 363;
vol. 386, p. 375; vol. 388, p. 353 ; vol. 390,
p. 359; vol. 396, p. 338; vol. 399, p. 269;
vol. 401, p. 259; vol. 406, p. 303; vol. 413,
p. 368; vol. 416, p. 328; vol. 422, p. 335;
vol. 434, p. 294; vol. 443, et vol. 444, p. 336.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)

CONCERNING EQUAL REMUNERA-
TION FOR MEN AND WOMEN WORK-
ERS FOR WORK OF EQUAL VA-
LUE. ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION,

GENEVA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

on:

22 October 1962

SENEGAL

(To take effect on 22 October 1963.)

Certified statement was registered with

the Secretariat of the United Nations by

the International Labour Organisation on

27 December 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,

p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381 ; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384;
Vol. 302, p. 364; Vol. 304, p. 408; Vol. 312,
p. 425; Vol. 313, p. 348; Vol. 343, p. 350;
Vol. 353, p. 368; Vol. 366, p. 412 ; Vol. 373,
p. 370; Vol. 399, p. 270; Vol. 401, p. 267;
Vol. 406, p. 305; Vol. 413, p. 369; Vol. 434,
p. 296; Vol. 437, and Vol. 444, p. 339.

No 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'1tGALITt DE R12-
MUN]tRATION ENTRE LA MAIN-
D'TEUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'CEUVRE FtMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR ]-GALE.
ADOPT]tE PAR LA CONF] RENCE
GtNifRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
N SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENtVE, 29 JUIN 1951'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

22 octobre 1962

SANAGAL

(Pour prendre effet le 22 octobre 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 27 dicembre 1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381 ; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421 ; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384;
vol. 302, p. 364; vol. 304, p. 408; vol. 312,
p. 425; vol. 313, p. 348; vol. 343, p. 350;
vol. 353, p. 368; vol. 366, p. 412; vol. 373,
p. 370; vol. 399, p. 270; vol. 401, p. 267;
vol. 406, p. 305; Vol. 413, p. 369; vol. 434,
p. 296; vol. 437, et vol. 444, p. 339.
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No. 2575. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE TURKISH GOVERNMENT CONCERN-
ING FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR THE PERIOD ENDING 1 JUNE

1961, RELATING TO THE AGREEMENT OF 11 FEBRUARY 19541 REGARD-
ING THE REPAYMENT OF CERTAIN CREDITS GRANTED TO TURKEY
RELATING TO ARMAMENTS. ANKARA, 9 DECEMBER 19602

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 9 DECEMBER 1960. ANKARA, 23 JUNE 1962

Official texts: English and Turkish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 December
1962.

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRIfISH EMBASSY

Ankara, June 23, 1962

Monsieur le Ministre.

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Turkey concerning Financial Arrangements for the period ending the 1st of June, 1961,
relating to the Agreement of the llth of February, 1954,1 which was constituted by
Notes exchanged at Ankara on the 9th of December, 1960,2 and to the Agreed Minutes

of the 31st of May, 4 and the 30th of November, 1961, 5 which extended the said Agreement
to the 1st of December, 1961, and the 1st of June, 1962, respectively.

2. Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I now have the honour to propose that the said Agreement should be
further extended from the 1st of June, 1962, until the 1st of December, 1962, and that
for this purpose the date "the 1st of June, 1962", in paragraphs (a), (c) and (d) of the

Agreement should be amended to read "the 1st of December, 1962".

3. I have the honour to propose further that in the period ending the 1st of Decem-

ber, 1962, Turkish liras from the account in question will be freely accepted for purchases
of the Turkish products listed in the Annex to this letter, or for other products which
may be approved by the Turkish Government and officially notified by them to Her Maj-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 343.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 370 ;Vol. 414, p. 384; Vol. 431, p. 298, and

Vol. 437.
3 Came into force from 1 June 1962, in accordance with the provisions of the said notes.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 384.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 437.
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esty's Embassy, intended for internal consumption in the United Kingdom and effected
by traders resident in the United Kingdom up to a total amount of 13"3 million Turkish
liras.

4. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Turkey, I have the honour to suggest that this Note, together with its Annex, and
Your Excellency's reply to that effect should constitute an Agreement between the two
Governments in this matter.

I have, etc.
B. A. B. BURROWS

ANNEX

List of Turkish products referred to in paragraph 3 of the Exchange of Notes of the
23rd of June, 1962 :

Fresh fish in ice
Frozen fish, whole or fillets
Smoked, dried or salted fish
Canned fish
Fish oil
Fish meal

Low grade chrome ore containing 46 %
Cr.203 or less

Chrome concentrates
Colemanite
Boracite
Fresh fruit except lemons

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

Ankara, 23 Haziran 1962
EkselAns,

Tfrkqe terciimesi asakida dercolunan 23 Haziran 1962 tarihli mektuplarimn alindi In
Ekselinslanna bildirmekle eref duyanm.

-1. Bfiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Huikmeti ile Tirkiye Ciimhuriyeti
Hiikfmeti arasinda 1 Haziran 1961 tarihinde nihayet bulacak devre igin Ankarada
9 Araik 1960 tarihinde Nota teatisi suretiyle aktedilmi olan ve 11 Subat 1954
tarihli Anla~ma ile al-kali mali hususlara miiteallik bulunan ve 31 Mayis ve 30 Kasim
1961 tarihlerinde sirasi ile 1 Aralik 1961 ve I Haziran 1962 ye kadar temdit edilen
Anla~maya riicu etmekle §eref duyanm.

"2. Ingiltere Hiikfimeti Di ileri Bakamndan aldigim talimat geregince sbzi
edilen Anla~manin 1 Haziran 1962 tarihinden I Aralik 1962 tarihine kadar yeniden
uzatilmasim ve bu maksatla Anla~manin (a), (c) ve (d) fikralarindaki "1 Haziran 1962"
tarihinin "1 Arahk 1962" olarak degistirilmesini teklif etmekle seref duyanm.

N- 2575
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"3. Aynca 1 Arahk 1962 de sona erecek olan devre zarfinda bu mektuba bagli

listedeki veya Tiurk Hiikflmeti tarafindan kabul olunup Majestelerinin Bulyiik
El 9iligine resmen teblig edilecek diger Tiirk mallanmin Ingilterede mukim tUccarlar
tarafindan Ingiltere dahilinde istihlk edilmek iizere miibayaasnda, soz konusu
hesaptaki Tiirk Liralarndan 13,3 milyon T. Lirasma kadar olan kismimn serbestce
kullanilmasim teklif etmekle §eref duyanm.

"4. Yukandaki teklif Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiikflmeti tarafindan kabule §ayan
g6riildiikii taktirde, bu Nota ve eki liste ve Zati Alilerinin bu husustaki cevabimn
iki Hiikfimet arasinda bu mevzuda varilml§ bir Anla~ma telkki edilmesini teklif
etmekie seref duyarm."

Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiikfimetinin yukaridaki hususlarda mutabik oldugunu
Ekselnslarma arzetmekle §eref duyanm.

En derin saygilarimin kabulunii rica ederim, Eksel~ns.
Maliye Bakani:

. INAN

EK

23 Haziran 1962 tarihinde teati edilen Notalarm 3 Uncii fikrasinda sdzii gegen Turk
tiriilerinin listesi.

Buz i~inde taze balik % 46 veya daha a~agi Cr. 203 ihtiva eden
Dondurulmus balik, btittin veya file halinde dijiik tenrlii krom cevheri
Ttitsillenmi§, kurutulmu veya tuzlanmi§ Konsantre krom

bahk Kolemanit
Bahk konservesi Borasit
Bahk yagi Taze meyva (limon harig)
Bahk unu

[TRANSLATION - TRADUCTION 
8J

Ankara, June 23, 1962
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the 23rd
of June, 1962, which in translation reads as follows:

[See -note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Turkish
Republic agree with the above.

Please accept, etc.
Minister of Finance:

efik INAN

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

t Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2575. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE CON-

CERNANT DES DISPOSITIONS D'ORDRE FINANCIER A PRENDRE POUR
LA PtRIODE SE TERMINANT LE ler JUIN 1961 AU SUJET DE L'ACCORD

DU 11 FPVRIER 19541 RELATIF AU REMBOURSEMENT DE CERTAINS

CRiIDITS ACCORDItS A LA TURQUIE EN MATIRRE D'ARMEMENTS. AN-
KARA, 9 D1tCEMBRE 19602

tCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN AVENANTS k L'AcCORD SUSMEN-

TIONNE DU 9 DfCEMBRE 1960. ANKARA, 23 JUIN 1962

Textes oficiels anglais et turc.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 ddcembre 1962.

1

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ii Ankara au Ministre des finances de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 23 juin 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer b, 'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique

turque dans le cadre de l'Accord du 11 f~vrier 1954 1, concernant des dispositions d'ordre

financier pour la pdriode se terminant le 1e r juin 1961 et constitu6 par les notes dchang~es
A Ankara le 9 dcembre 19602, ainsi qu'aux proc6s-verbaux d'accord du 31 mai 4 et du

30 novembre 19615 qui ont prorog6 ledit Accord jusqu'au ler d6cembre 1961 et jusqu'au
1er juin 1962 respectivement.

2. Conform6ment aux instructions du principal Secr6taire d'ttat aux affaires 6tran-
g~res de Sa Majest6, j'ai maintenant l'honneur de proposer de proroger A nouveau ledit

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 190, p. 343.
2 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 385, p. 375 ;vol. 414, p. 386; vol. 431, p. 298,

et vol. 437.
3 Entrd en vigueur h partir du Ie r juin 1962, conformdment aux dispositions desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 414, p. 386.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 437.
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Accord du I er juin 1962 au I er dcembre 1962 et de substituer IL cette fin, aux paragraphes
a, c et d de 'Accord, la date du ler d6cembre 1962 i celle du 1er juin 1962.

3. Je propose en outre que pendant la p~riode se terminant le 1er d~cembre 1962,
les livres turques provenant du compte en question soient accept~es sans restriction
jusqu'h concurrence d'un montant total de 13,3 millions de livres turques, pour le r~gle-
ment d'achats des produits turcs 6num~r~s dans l'annexe a ]a pr~sente note ou de tous
autres produits que le Gouvernement turc d~ciderait d'y ajouter - ce dont il aviserait
officiellement l'Ambassade de Sa Majest6 - destines A la consommation int~rieure dans
le Royaume-Uni et qui seront achet~s par des n6gociants r~sidant dans le Royaume-Uni.

4. Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R~publique turque, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente note et son annexe
ainsi que la r~ponse favorable de Votre Excellence constituent entre les deux Gouverne-
ments un accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

B. A. B. BURROWS

ANNEXE

Liste des produits turcs mentionn~s au paragraphe 3 de 1'6change de notes du" 23
juin 1962 :

Poisson frais conserv6 dans la glace
Poisson congel6
Poisson fume, s~ch6 ou sale
Conserves de poisson
Huile de poisson
Farine de poisson

Minerai de chrome de qualit6 inf6rieure
contenant au maximum 46 p. 100 de

Cr. 203
Concentr~s de chrome

Colemanite
Boracite
Fruits frais a l'exclusion des citrons

Le Ministre des finances de Turquie d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Ankara

Ankara, le 23 juin 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 23

juin 1962 dont la traduction se lit comme suit:

., No. 2575
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[Voir note I]

Je tiens . faire savoir . Votre Excellence que les dispositions qui prdcedent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique turque.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des Finances :
efik INAN

No 2575
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No. 2955. EUROPEAN CULTURAL CONVENTION. SIGNED AT PARIS, ON

19 DECEMBER 19541

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

13 July 1962

SWITZERLAND

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Because of Switzerland's federal structure and, more particularly, of the competence

of the cantons in matters of education and culture under the Federal Constitution, the
Swiss Government declares that the competence of the cantons is reserved so far as

the application of the Convention by Switzerland is concerned.

10 December 1962

HOLY SEE

Certified statement was registered by the Council of Europe on 26 December 1962.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 139 ; Vol. 223, p. 384 ; Vol. 228, p. 372; Vol. 358,
p. 285, and Vol. 420, p. 347.
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No 2955. CONVENTION CULTURELLE EUROPt-ENNE. SIGNf2-E A PARIS,
LE 19 DtCEMBRE 1954'

ADHIESIONS

Instruments ddposds aupr~s du Secrdtaire gdndral du Conseil de i'Europe le

13 juillet 1962

SUISSE

Avec la rdserve suivante

a En raison de la structure f~d~rative de la Suisse et notamment de la competence
des cantons en mati~re d'6ducation et de culture, telle qu'elle d~coule de la Constitution
f6d6rale, ladite competence est r~serv~e quant A l'application de la Convention par la
Suisse. ,

10 dcembre 1962

SAINT-SIAGE

La ddclaration certifide a did enregistrde par le Conseil de 'Europe le 26 ddcembre 1962.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 139; vol. 223, p. 384 ; vol. 228, p. 372;
vol. 358, p. 285, et vol. 420, p. 347.
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No. 3881. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON, ON 22 JULY 19551

EXCHANGE OF NOTES (WITH ROUTE SCHEDULES) CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BONN, 28 MAY 1962

Official texts: English and German.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 December

1962.

The State Secretary of the Federal German Ministry of Foreign A5ffairs

to Her Britannic Majesty's Ambassador at Bonn

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 28. Mai 1962

Herr Botschafter,

Ich beehre mich, auf die Beratungen zuriickzukommen, die im Dezember 1961 in

Bonn zwischen Vertretern der Luftfahrtbehrden der Bundesrepublik Deutschland und
des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien und Nordirland gemdss Artikel 12 des
in London am 22. Juli 1955 unterzeichneten Abkommens fiber den Luftverkehr zwischen

der Bundesrepublik Deutschland und dem Vereinigten K6nigreich von Grossbritannien
und Nordirland ilber eine Anderung des Fluglinienplans stattgefunden haben. In diesen
Besprechungen ist im Prinzip Einverstdindnis daruber erzielt worden, dass der nachste-

hende Fluglinienplan an die Stelle des Fluglinienplans zu dem genannten Abkommen
treten soll :

Fluglinien, die von den

FLUGLINIENPLAN

seitens der Bundesrepublik Deutschland benannten Unternehmen

betrieben werden

TEIL I

Punkte im Hoheitsgebiet
Zwischenlandepunkte des Vereinigten Knigreichs

(falls erwinscht (nicht mehr ais einer
einer oder mehrere der folgenden je

A bgangspunkte der olgenden Punkte) Diens$) Punkte darfiber hinaus

1 2 3 4

1. Punkte in der Bun- Amsterdam London
desrepublikDeutsch- Bruissel Manchester
land Glasgow

Edinburg

2. Punkte in der Bun- Amsterdam Manchester Dublin
desrepublikDeutsch- Briissel
land

,1 United Nations, Treaty Series, Vol. 269, p. 189.
2 Came into force on 28 May 1962 by the exchange of the said notes..
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TEIL II

Zwischenlandepunkto Punkte darfiber hinaus
(falls erviinscht (falls erwnscht

einer oder mehrere Punkle im Hoheilsgebiet einer oder mehree
A bgangspunkle der lolgenden Punkte) des Vereiniglen Kfnigreichs der /olgenden Punkte)

1. Punkte in der Bun- Manchester Punkte in USA
desrepublikDeutsch-
land

2. Punkte in der Bun- London Ein Punkt an der
desrepublikDeutsch- Westkiiste der USA
land

3. Punkte in der Bun- Punkte in Sudwest- Bahamas (Nassau) Punkte in Mexiko
desrepublikDeutsch- europa Punkte in Venezuela
land Azoren Punkte in Columbien

Punkte in Peru

4. Punkte in der Bun- Punkte in Siudeuropa
desrepublikDeutsch- Punkte in Siidosteu-
land ropa

Punkte in Agypten
oder der Tiirkei

Punkte im Mittleren
Osten

Punkte in Pakistan
Punkte in Indien
(a) Kalkutta

Bangkok Hong Kong Punkte in China,.die
noch festzulegen sind

Punkte in Japan
(b) Kalkutta oder

Punkte in Ceylon Singapur Punkte in Indonesien
Punkte in Australasien

5. Punkte in der Bun- Punkte in Siddeuropa Salisbury Punkte in der Sid-
desrepublikDeutsch- Punkte in Nordafrika afrikanischen Union
land Punkte in Ostafrika

Fluglinien, die von den seitens des Vereinigten Kdnigreichs von Grossbritannien und Nord-
irland benannten Unternehmen betrieben werden

TEIL III

Punkfe im Hoheitsgebiet
Zwischenlandepunkie der Bundesrepublik Punkte daruber hinaus

(falls erwzinsct Deutschland (falls erwinschl
einer ode, mehrere (nicht mehr als einer je einer oder mehrere

A bgangspunkte der jolgenden Punkte) Dienst) der olgenden Punkte)

1. Punkte im Vereinig- Amsterdam Hamburg Punkte in Skandina-
ten Konigreich Rotterdam Hannover vien

Briussel Diisseldorf Prag
Lille K61n/Bonn Punkte in Jugoslawien

Frankfurt/Main Punkte in Osterreich
Miinchen Budapest
Stuttgart Athen
Nuirnberg Istanbul
Bremen Zypern

Kairo

N- 3881
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TEIL IV

Punkte im Hoheitsgebiet
der Bundesrepublik Punkte darilber hinaus

Deutschland (falls erwunscht
(nicht mehr als einer je einer oder mehrere

A bgangspunkte Zwischenlandepunkte Dienst) der olgenden Punkle)

1. Punkte im Vereinig-
ten Konigreich

2. Punkte im Vereinig-
'ten Konigreich

Frnkfurt/Main
Diisseldorf
Muinchen
K61n/Bonn

Frankfurt/Main
Dfisseldorf
Miunchen
K61n/Bonn

Vber Zwischenlande-
punkte nach :

(a) Punkten in Malaya
Punkten in Indo-
nesien
Punkten in Austral-
asien
und/oder

(b) Punkten in Malaya
Hong Kong
Punkten auf den
Philippinen
Punkten in China
und Japan

(Die Dienste k6nnen an
Zwischenlandepunkten
enden)

tVber Zwischenlande-
punkte nach :

Punkten in Westafrika
Punkten in Zentral-

und Ostafrika und
dariber hinaus nach
Madagaskar und
Mauritius

Punkten in Siudafrika

Falls sich die Regierung des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannicn und Nord-

irland mit der vorstehenden Regelung einverstanden erklart, beehre ich mich vorzu-
schlagen, dass diese Note und die entsprechende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Ver-
einbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum Ihrer
Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, usw.

LAHR

No. 3881
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Your Excellency,

I have the honour to refer to the consultations which took place in December 1961
at Bonn between representatives of the aeronautical authorities of the Federal Republic

of Germany and of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, pursuant
to Article 12 of the Air Services Agreement signed at London on the 22nd of July 1955 8
concerning an amendment of the Route Schedule. During these consultations it was

agreed in principle that the following Route Schedule should be substituted for the
Route Schedule to the said Agreement.

ROUTE SCHEDULE

Routes to be operated by the Designated Airlines of the Federal Republic of Germany

SECTION I

Points of Departure

I

Intermediate Points
(one or more of the
following if desired)

2

Points in the Territory
of the United Kingdom

(not more than one ol the
folloung on any seruice)

3

I. Points in the Fede-
ral Republic of Ger-
many

2. Points in the Fede-
ral Republic of Ger-
many

Amsterdam
Brussels

Amsterdam
Brussels

London
Manchester
Glasgow
Edinburgh

Manchester Dublin

I Translation by the Government of the United Kingdom.
I Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
0 United Nations, Treaty Series, Vol. 269, p. 189.

NO 3881
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SECTION II

Points of Departure

1. Points in de Fede-
ral Republic of Ger-
many

2. Points in the Fede-
ral Republic of Ger-
many

3. Points in the Fede-
ral Republic of Ger-
many

4. Points in the Fede-
ral Republic of Ger-
many

Intermediate Points
(one or more of the

following if desired)
Points in the Territory
of the United Kingdom

Manchester

London

Points in S.W. Europe
Azores

Points in Southern
Europe

Points in S.E. Europe
Points in Egypt or

Turkey
Points in the Middle

East
Points in Pakistan
Points in India

(a) Calcutta
Bangkok H

(b) Calcutta or
points in Ceylon

5. Points in the Fede-
ral Republic of Ger-
many

Bahamas (Nassau)

ong Kong

ngaporeSi

Points in Southern Salisbury
Europe

Points in North Africa
Points in East Africa

Points beyond
(one or more of the

lollowing if desired):

Points in U.S.A.

One point on the West
Coast of U.S.A.

Points in Mexico
Points in Venezuelza
Points in Columbia
Points in Peru

Points in China to be
agreed

Points in Japan
Points in Indonesia
Points in Autralasia

Points in the Union
of South Africa

Routes to be operated by the Designated Airlines of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

SECTION III

Points in the Territory
of the Federal

Intermediate Points Republic of Germany Points beyond
(one or more of the (not more than one (one or more of the

Points of Departure following i/ dsired) on any service) following i/ desired)

1. Points in the United Amsterdam Hamburg Points in Scandinavia
Kingdom Rotterdam Hanover Prague

Brussels Dulsseldorf Points in Yugoslavia
Lille Cologne/Bonn Points in Austria

Frankfurt/Main Budapest
Munich Athens
Stuttgart Istanbul
Nurembourg Cyprus
Bremen Cairo

No. 3881
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SECTION IV

Points in the Territory
o/the Federal

Republic o/ Germany Points beyond
(not more than one (one or more of the

Points o/Departure Intermediate Points on any service) jollowing if desired)

1. Points in the United Frankfurt/Main Via intermediate
Kingdom Diusseldorf Points to :

Munich (a) Points in Malaya
Cologne/Bonn Points in Indonesia

Points in Austral-
asia and/or

(b) Points in Malaya
Hong Kong
Points in the
Philippines -
Points in China
and Japan

(Services may be ter-
minated at intermedi-
ate points)

2. Points in the United Frankfurt/Main Via intermediate
Kingdom Dusseldorf Points to :

Munich Points in West Africa
Cologne/Bonn Points in Central and

East Africa, . and
beyond to Madagas-
car and Mauritius

Points in South Africa

Should the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland agree to the aforesaid arrangements I have the honour to propose that this Note

and Your Excellency's reply thereto should constitute an agreement between our two
Governments coming into force on the day of your reply.

Please accept, etc. LAHR

II

Her Britannic Majesty's Ambassador at Bonn to the State Secretary of the Federal German
Ministry of Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Bonn, May 28, 1962
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date which in translation reads as follows

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of the United Kingdom, who therefore agree that your Note together with
this reply, shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force on this day's date.

Please accept, etc. Christopher STEEL

N
O

3881
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3881. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA RIPPUBLIQUE F1tDIZRALE D'ALLEMAGNE
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA. SIGNI A LONDRES, LE 22 JUILLET 19551

tCHANGE DE NOTES (AVEC TABLEAUX DE ROUTES) CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AcCORD

SUSMENTIONNA. BONN, 28 MAI 1962

Textes officiels anglais et allemand.
Enregistrd par le Royaunme- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20ddcem bre 1962.

1

Le Secrdtaire d'Atat du Ministrae des affaires ltrang~res de la Rdpublique /dddrale d'Alle-

magne d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ii Bonn

Bonn, le 28 mai 1962

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux consultations qui ont eu lieu en dcembre 1961 b
Bonn entre les repr~sentants des autorit6s a6ronautiques de la R~publique f~ddrale
d'Allemagne et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en vertu
de l'axticle 12 de l'Accord relatif aux services a6riens sign6 h Londres le 22 juillet 1955 1,

au sujet d'une modification du tableau des routes. Lors de ces consultations, il a W
convenu en principe de remplacer le tableau des routes dudit Accord par le tableau suivant:

TABLEAU DES ROUTES

Routes ei exploiter par les entreprises ddsigndes par la Rdpublique /ddrale d'Allemagne

SECTION I

Points sur le territoire du
Points intermddiaires (un ou Royaume-Uni (pas plus

plusieurs des prints sui- d'un des points suivants
Points de dipart vants, /acultativement) par service) Points au-deld

1 2 3 4

1. Points dans la Rd- Amsterdam Londres
publique f~drale Bruxelles Manchester
d'Allemagne Glasgow

Edimbourg
2. Points dans la R- Amsterdam Manchester Dublin

publique f~drale Bruxelles
d'Allemagne

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 269, p. 189.
a Entrd en vigueur le 28 mai 1962 par l'6change desdites notes.
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SECTION II

Points intermidiaires (un ou Points au-de/d (un on plu-
plusieurs des points sui- Points sur le territoire du sieurs des points suivants,

Points de dipart vants, jacultativement) Royaume- Uni Iaeultativeraent)

1. Points dans la Rd- Manchester Points aux ttats-Unis
publique fdddrale
d'Allemagne

2. Points dans la Rd-
publique f~ddrale
d'Allemagne

3. Points dans la Rd-
publique f~ddrale
d'Allemagne

4. Points dans la R&
publique fdddrale
d'Allemagne

5. Points dans la R-
publique fdddrale
d'Allemagne

Londres

Points dans le sud-
ouest de l'Europe
Agores

Points dans le sud de
l'Europe

Points dans le sud-est
de l'Europe

Points en Egypte ou
en Turquie

Points dans le Moyen-
Orient

Points au Pakistan
Points en Inde
a) Calcutta

Iles Bahamas (Nas-
sau)

Hong-kong

Bangkok
b) Calcutta ou points Singapour

I Ceylan

Points dans le sud de Salisbury
l'Europe

Points en Afrique du
Nord

Points en Afrique
orientale

d'Am~rique

Un point sur la c6te
ouest des Etats-Unis

Points au Mexique
Points au Venezuela
Points en Colombie
Points au P~rou

Points en Chine,
convenir

Points au Japon
Points en Indondsie
Points en Australie

Points en Union sud-
africaine

Routes d exploiter par les entreprises ddsigndes par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

SECTION III

Points intermidiaires (un ou
plusieurs des points sui-

Points de dipart rants, facuttativement)

1. Points an Royaume- Amsterdam

Uni Rotterdam

Bruxelles

Lille

Points sur le territoire de la
Ripublique /idirale d'Ale- Points au-deld (un ou plu-
nagne (pas plus d'un point sieurs des points suivants,

par service) /acultativement)

Hambourg Points en Scandinavie
Hanovre Prague
Disseldorf Points en Yougoslavie
Cologne/Bonn Points en Autriche
Francfort/Main Budapest
Munich Ath~nes
Stuttgart Istanbul
Nuremberg Chypre
Br~me Le Caire

N- 3881
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SECTION IV

Points sur le territoire de la
Republique leddrale d'Alle- Points au-deld (un ou plu-
tnagne (pas plus d'un point sieurs des points suivants

Points de ddpart Points intermddiaires par service) lacultativement)

1. Points au Royaume-
Uni

2. Points au Royaume-
Uni

Francfort/Main
Dfisseldorf
Munich
Cologne/Bonn

Francfort/Main
Dfisseldorf
Munich
Cologne/Bonn

Via des points interme-
diaires, vers :

a) Des points en Malai-
sie
Des points en Indo-

ndsie
Des points en Aus-

tralasie et/ou
b) Des points en Malai-

sie
Hong-kong
Des points aux Phi-

lippines
Des points en Chine
et au Japon

(Les services pourront
se terminer h des
points intermddiai-
res)

Via des points intermd-
diaires, vers :

Des points en Afrique
occidentale

Des points en Afrique
centrale et orientale
au-delh, vers Mada-
gascar et lile Maurice

Des points en Afrique
du Sud

Si le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

accepte les arrangements qui precedent, je propose que la pr6sente note et la r6ponse

de Votre Excellence dans ce sens consacrent entre nos deux Gouvernements un accord

qui entrerait en vigueur I la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

LAHR

N6. '3881
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Bonn au Secrytaire d'1Atat du Ministgre des
aflaires dtrang~res de la Rdpublique fddrale d'Allemagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bonn, le 28 mai 1962
Monsieur le Secr~taire d'Ittat,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est ainsi conque

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens & faire savoir X Votre Excellence que les arrangements qui prd-
cadent ont l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni qui accepte en consequence
que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse consacrent entre nos deux Gou-
vernements un accord en la matire qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Christopher STEEL

NO 3881
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No. 4925. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC CONCERNING FINAN-

CIAL AND COMMERCIAL RELATIONS AND BRITISH PROPERTY IN EGYPT.

SIGNED AT CAIRO, ON 28 FEBRUARY 19591

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEXES) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTARY

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, 7 AUGUST 1962

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 December

1962.

Her Majesty's Chargd d'A flaires at Cairo to the Minister of Economy ol the United Arab
Republic

Cairo, August 7, 1962

Your Excellency,

As you will know, paragraph (1) (a) of Article V of the Agreement signed at Cairo
on the 28th of February, 1959,1 between the Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United Arab Republic
concerning Financial and Commercial Relations and British Property in Egypt (to which
I shall subsequently refer in this Note as "the Financial Agreement") provides that the

Government of the United Arab Republic shall give immediate approval to applications

for the transfer into sterling of certain amounts up to the equivalent of LE.5,000 each.
I understand that, while it is recognised that that Article imposes no time limit for the
submission of applications for these transfers into sterling in accordance with its terms,

the Government of the United Arab Republic intend that as many of these transfers as
possible shall be effected during the course of the next three years, and would like the

United Kingdom Government to co-operate with them over this. The Government
of the United Kingdom share this intention and will for their part do all in their power

to co-operate with the Government of the United Arab Republic. In particular, I have

the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's Principal Secretary of State

for Foreign Affairs, the following arrangements whereby the two Governments will

together facilitate future transfers into sterling under paragraph (1) (a) of Article V

of the Financial Agreement, it being understood that these arrangements do not in any
way derogate from the obligations of the Government of the United Arab Republic

under that paragraph.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 343, p. 159.
2 Came into force on 7 August 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4925. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIVPUBLIQUE ARABE UNIE CONCERNANT LES RELATIONS FI-
NANCIPRES ET COMMERCIALES ET LES BIENS BRITANNIQUES EN
tGYPTE. SIGNIt AU CAIRE, LE 28 FtVRIER 19591

tCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXES) CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

COMPLATANT L'ACCORD

SUSMENTIONNft. LE CAIRE, 7 AOOT 1962

Texte oficiel anglais.
Enmegistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 ddcembre 1962.

I

Le Chargd d'a~faires de Sa Majesti britannique au Caire au Ministre de l'dconomie
de la Rdpublique arabe unie

Le Caire, le 7 aofit 1962

Monsieur le Ministre,

Comme vous le savez, l'alinba a du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord entre le
Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la R~publique arabe unie concernant les relations financibres et commer-
ciales et les biens britanniques en tgypte, sign6 au Caire le 28 f6vrier 1959 1, (ci-apr~s
d6nomm6 1' o Accord financier )) stipule que le Gouvernement de la Rbpublique arabe
unie approuvera sans d6lai des demandes visant . transfbrer en sterling certains montants
jusqu'& concurrence de 5 000 livres 6gyptiennes chacun. Bien que ledit article ne fixe
aucun d~lai pour la presentation des demandes relatives aux transferts en sterling vis6 s
par ses dispositions, je sais que le Gouvernement de la R6publique arabe unie entend
que le plus grand nombre possible de ces transferts soient effectubs au cours des trois
prochaines ann~es, et souhaiterait que le Gouvernement du Royaume-Uni lui prbte son
concours 2 cet effet. Le Gouvernement du Royaume-Uni partage cette manibre de voir
et fera, pour sa part, tout ce qui est en son pouvoir pour collaborer avec le Gouvernement
de la R6publique arabe unie. En particulier, j'ai l'honneur de proposer, d'ordre du Principal
Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux affaires 6trangbres, que nos deux Gouvernements
prennent les dispositions suivantes en vue de faciliter les transferts en sterling qui seront
effectu~s ult~rieurement en vertu de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord
financier, 6tant entendu que lesdites dispositions ne constituent nullement une d6rogation
aux obligations contract~es par le Gouvernement de la R6publique arabe unie aux termes
dudit paragraphe.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 343, p. 159.
2 Entrd en vigueur le 7 aolit 1962 par l'dchange desdites notes.
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2. Within one week of the signature of this Note, the competent authorities of the

Government of the United Arab Republic will, in respect of all applications for transfers
into sterling under paragraph (1) (a) of Article V of the Financial Agreement which have

been submitted to the Central Exchange Control up to today's date, provide Her Maj-
esty's Embassy at Cairo with a list showing :

(a) those of such applications in respect of which approval has up to today's date been
given for the transfer of only part of the amount up to LE.5,00 for which application
was made, and

(b) those of such applications which have either been refused or not yet been approved.

Approval for the outstanding amounts on applications in these two categories shall be

notified in accordance with paragraphs 4 (a) and 4 (b) respectively of this Note.

3. Each owner of British property referred to in Article V (1) of the Financial

Agreement or his duly authorised agent, who after today's date submits an application
for a transfer into sterling under paragraph (1) (a) of Article V of that Agreement to a
bank in the United Arab Republic shall, before he submits such an application to the

bank, present the application form to Her Majesty's Embassy at Cairo who shall signify
thereon that the application has been seen by the Embassy. Approval for such applica-
tions shall be notified to Her Majesty's Embassy at Cairo in accordance with paragraph 4

of this Note.

4. (a) The provision to Her Majesty's Embassy at Cairo of the list referred to in

sub-paragraph (a) of paragraph 2 of this Note shall constitute notification of the approval

of the transfer of the balance remaining to be transferred on each application there
referred to.

(b) On the first and fifteenth day of each month, commencing on the Ist of Septem-

ber, 1962, the Central Exchange Control shall make available to Her Majesty's Embassy
in Cairo a list of all applications which have been approved since the provision of the
last preceding list (except that the first such list shall consist of all such applications
which have been approved between today's date and the Ist of September, 1962) and such

lists shall show in respect of each application the full names of the United Kingdom
national on whose behalf the application was made, the amount for the transfer of which

approval has been given, and the name of the branch of the bank in the United Arab
Republic through which the application was submitted to the Central Exchange Control.

5. Where the Central Exchange Control are unable to give approval for any applica-
tion they shall inform Her Majesty's Embassy at Cairo of the reason, together with the

full names of the United Kingdom national on whose behalf the application in question
was made and the bank in the United Arab Republic through which the application

was submitted to the Central Exchange Control.

6. Every three months a representative of Her Majesty's Ambassador and the
Director-General of the Central Exchange Control shall meet to review the progress
made in effecting transfers in accordance with paragraph (1) (a) of Article V of the Finan-

cial Agreement.

No. 4925
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2. Une semaine au plus tard apr~s la signature de la pr~sente note, les autorit~s
comp~tentes du Gouvernement de la R~publique arabe unie communiqueront & l'Am-
bassade de Sa Majestd au Caire une liste de toutes les demandes de transfert en sterling
prdsent~es ce jour au Contr6le central des changes en vertu de l'alin~a a du paragraphe 1
de I'article V de l'Accord financier, indiquant :

a) Les demandes de transfert qui jusqu'ici n'ont 6td approuv6es que pour une fraction
du montant, n'exc~dant pas 5 000 livres 6gyptiennes, objet de la demande;

b) Les demandes qui ont 6td rejet6es ou qui n'ont pas encore t6 approuv~es.

L'approbation du transfert des sommes non encore autoris~es sur les demandes des
catdgories a et b ci-dessus sera notifi6e conform~ment aux alin~as a et b du paragraphe 4
de la prdsente note respectivement.

3. Tout propri6taire de biens britanniques mentionn6s au paragraphe 1 de l'article V
de l'Accord financier, ou son repr~sentant dfiment autoris6 qui, , partir de ce jour, pr~sente
en vertu de l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article V dudit Accord, une demande de trans-
fert en sterling i une banque dans la R~publique arabe unie, pr~sentera d'abord la formule
de demande h l'Ambassade de Sa Majest6 au Caire, qui la visera. L'approbation de ces
demandes sera notifide . l'Ambassade de Sa Majest6 au Caire conform~ment au para-
graphe 4 de la pr~sente note.

4. a) La communication & 'Ambassade de Sa Majest6 au Caire de la liste mentionn~e
h 'alin~a a du paragraphe 2 de la pr~sente note constituera notification du fait que le
transfert du solde des montants faisant l'objet des demandes contenues dans cette liste
a t6 approuv4.

b) Le premier et le quinze de chaque mois compter du ler septembre 1962, le
Contr6le central des changes communiquera & l'Ambassade de Sa Majest6 au Caire la
liste de toutes les demandes approuv~es depuis la date h laquelle la liste prc~dente a
W remise, 6tant entendu que la premiere liste comprendra toutes les demandes qui auront
W approuv~es d'ici au 1er septembre 1962; lesdites listes indiqueront, pour chaque

demande, les nom et pr6nom du ressortissant du Royaume-Uni au nom duquel la demande
a W presente, le montant dont le transfert a 6t6 approuv6, et le nom de la succursale
de la banque sise dans la R6publique arabe unie, par l'interm~diaire de laquelle la demande
a 6td pr~sent~e an Contr6le central des changes.

5. Lorsque le Contr6le central des changes ne sera pas en mesure d'approuver une
demande, il informera l'Ambassade de Sa Majest6 au Caire de la raison de son refus, et
lui communiquera les nor et pr~nom du ressortissant du Royaume-Uni au nom duquel
la demande a W present~e, ainsi que le nom de la banque sise dans la R6publique arabe
unie par l'intermddiaire de laquelle la demande a W pr~sent~e an Contr6le central des
changes.

6. Tous les trois mois, un repr6sentant de l'Ambassadeur de Sa Majest6 et le Directeur
g6n~ral du Contr6le central des changes examineront ensemble les progr6s r6alis6s en ce
qui concerne les transferts effectu~s conform~ment A l'alin~a a du paragraphe 1 de Far-
ticle V de l'Accord financier.
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TRANSFER INTO STERLING OF AMOUNTS UP TO AND INCLUDING LE. 1,000

7. (a) Where any United Kingdom national has amounts eligible for transfer into
sterling under paragraph (I) (a) of Article V of the Financial Agreement, the Government
of the United Arab Republic shall, when they have notified their approval of the applica-
tion to Her Majesty's Embassy at Cairo in a list made available in accordance with
paragraph 4 (b) of this Note, give effect to the transfer of the first £E.1,000 (or, if the
amount eligible for such transfer does not exceed LE.1,000, the whole of the amount
covered by the application) by immediately paying that amount into the account of
Her Majesty's Embassy at Cairo, which account shall at all times be freely available
for use by the Embassy.

(b) It is the expectation of the United Kingdom Government and of the Government
of the United Arab Republic that such payments into the Embassy's account as are
provided for in sub-paragraph (a) above shall be effected at a rate which, averaged over
a period of six months, will amount to the equivalent of £30,000 sterling each month.

(c) The two Governments shall cooperate to do their best to ensure that this rate
is maintained, provided always that sufficient applications for transfers into sterling

are submitted for approval under paragraph (1) (a) of Article V of the Financial Agree-
ment. If the payments into the account of Her Majesty's Embassy at Cairo in accordance
with sub-paragraph (a) above differ significantly over any period of six consecutive
months from the equivalent of £180,000 sterling, the two Governments shall consult
together in the matter.

TRANSFERS INTO STERLING OF AMOUNTS IN EXCESS OF £E.1,000 AND UP TO E.5,000

8. Payments in sterling to United Kingdom nationals in respect of transfers into
sterling under paragraph (1) (a) of Article V of the Financial Agreement of amounts
exceeding the equivalent of LE.1,000 and up to the equivalent of LE.5,000 shall, where
the Government of the United Arab Republic have notified their approval of the applica-
tion for such transfer to Her Majesty's Embassy at Cairo in the lists referred to in para-
graph 4 of this Note, be made from a special account in London in accordance with
paragraphs 9 to 11 of this Note. Subject to paragraph (2) of Article V of the Financial
Agreement, the equivalent in sterling of such amounts expressed in pounds Egyptian
shall be calculated at the rate of exchange ruling for equivalent transfers at the date
on which approval of the transfers was notified to Her Majesty's Embassy at Cairo in
accordance with paragraph 4 of this Note.

9. (c) Within one week of the signature of this Note an account shall be opened
in the Midland Bank Limited (Overseas Branch) in London and will be designated "The
United Arab Republic-United Kingdom Sterling Transfers Account".

(b) Any interest accruing from the sums referred to in paragraph 10 (a) (ii) of this
Note after the payments of those sums into that account shall be paid into that account.
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TRANSFERTS DE FONDS EN STERLING JUSQU'k CONCURRENCE DE 1 000 LIVRES ]1GYPTIENNES

7. a) Dans tous les cas oit des ressortissants du Royaume-Uni possdent des mon-
tants transf6rables en sterling en vertu de l'alin~a a du paragraphe I de l'article V de
l'Accord financier, le Gouvernement de la R6publique arabe unie, apr~s avoir notifi6
'approbation de la demande de transfert h l'Ambassade de Sa Majest6 au Caire par une

liste communiqu6e conform6ment h l'alin6a b du paragraphe 4 de la pr6sente note, proc6-
dera au transfert des premieres 1 000 livres 6gyptiennes (ou, si le montant transf6rabl
ne d6passe pas 1 000 livres 6gyptiennes, au transfert de la totalit6 du montant faisant
l'objet de la demande) en versant imm~diatement cette somme au compte de l'Ambassade
de Sa Majest6 au Caire, lequel compte pourra en tout temps 8tre utilis6 librement par
l'Ambassade.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique arabe-
unie pr6voient que les versements au compte de l'Ambassade mentionn6s a l'alin6a a
ci-dessus seront effectu6s a un rythme qui, calcul6 sur une p6riode de six mois, atteindra.
en moyenne 30 000 livres sterling par mois.

c) Les deux Gouvernements s'emploieront de concert h assurer le maintien de ce
rythme de transfert, pour autant qu'un nombre suffisant de demandes de transfert en
sterling soit pr6sent6 en vertu de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord
financier. Si les versements au compte de l'Ambassade de Sa Majest6 au Caire, effectu6s
conform6ment A l'alin~a a ci-dessus, s'6cartent sensiblement de 180 000 livres sterling
au cours d'une quelconque p6riode de six mois cons6cutifs, les deux Gouvernements se
consulteront a ce sujet.

TRANSFERTS EN STERLING DE MONTANTS DE PLUS DE 1 000 LIVRES AGYPTIENNES, JUSQU'A

CONCURRENCE DE 5 000 LIVRES t]GYPTIENNES

8. Les paiements en sterling effectu6s au b6n6fice de ressortissants britanniques,
au titre des transferts en sterling de montants sup6rieurs a 1 000 livres 6gyptiennes et
jusqu'a concurrence de 5 000 livres 6gyptiennes, dont il est question l'alin6a a du para-
graphe 1 de.l'article V de l'Accord financier, seront pr6lev6s, apr~s que le Gouvernement
de la R6publique arabe unie aura notifi6 a l'Ambassade de Sa Majest6 au Caire l'approba-
tion des demandes dont ils font l'objet en lui communiquant les listes mentionn6es au
paragraphe 4 de ]a pr6sente note, sur un compte sp6cial ouvert a Londres conform6ment
aux paragraphes 9 h 11 de la pr6sente note. Sous r6serve du paragraphe 2 de l'article V
de l'Accord financier, l'6quivalent en sterling des montants exprim6s en livres 6gyptiennes
sera calcul6 au taux de change applicable aux transferts le jour oi l'approbation de ces
transferts a 6t6 notifide a l'Ambassade de Sa Majest6 au Caire conform6ment au paragraphe
4 de la pi6sente note.

9. a) Une semaine au plus tard apr~s la signature de la pr~sente note, un compte
sera ouvert auprbs de la Midland Bank Ltd (Overseas Branch) a Londres ; ce compte
sera intitul6 i Compte de transferts en sterling de la R6publique arabe unie et du Royaume-
Uni * (The United Arab Republic-United Kingdom Sterling Transfers Account).

b) Tout int6rit revenant aux sommes mentionn6es au paragraphe 10, a, ii, de la
pr~sente note apr~s.que ces sommes auront 6t6 vers6es au compte susmentionn6, sera
vers6 a ce compte.
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(c) The account shall be used only for making payments in sterling to United King-
dom nationals in respect of that part of their total amount eligible for transfer into
sterling under paragraph (1) (a) of Article V of the Financial Agreement which exceeds
jE.1,000, provided that each of the United Kingdom nationals in whose favour such a
payment is to be made has previously received in respect of a transfer under paragraph
(1) (a) of Article V of the Financial Agreement a sum in sterling not less than the equi-
valent of jE.1,000.

(d) Payments from the account shall be made only against payment schedules in
the form shown in Annex I 1 to this Note duly authorised in accordance with paragraph 11
of this Note.

10. (a) The following sums shall be paid into the United Arab Republic-United
Kingdom Sterling Transfers Account :

(i) By the Government of the United Arab Republic within one week of the signature
of this Note the sum of J357,500 sterling;

(ii) by the Government of the United Arab Republic on the 1st of October, 1963, and
the 1st of October, 1964, the sums of £1,072,500 sterling and j715,000 sterling
respectively ;

(iii) sums arising from the purchase of promissory notes as provided for in paragraph 12
of this Note.

(b) Six months after the payment into the United Arab Republic-United Kingdom
Sterling Transfer Account of the sum of £715,000 sterling referred to in sub-paragraph
(a) (ii) above, an estimate shall be made of future payments into and out of the account
and a balance drawn up between payments into and out of the account up to that date,
notwithstanding that applications for transfers into sterling under paragraph (1) (a)
of Article V of the Financial Agreement may continue to be made after that date. Any
credit balance, to the extent that it is agreed that such balance is not needed in order
to provide sterling for further transfers into sterling under paragraph (1) (a) of Article V
of the Financial Agreement, shall be placed at the free disposal of the Government of the
United Arab Republic. Similarly, if at that time it is agreed that the sums mentioned
in sub-paragraph (a) above prove insufficient to meet payments due from the account,
the Government of the United Arab Republic shall pay such further sums into the account
as may be necessary to meet such payments.

11. (a) Within seven days of today's date, and thereafter as occasion may require:

(i) the Government of the United Arab Republic shall, through the Ambassador of the
United Arab Republic in London, furnish the Foreign Office and the Midland Bank
Limited (Overseas Branch) with specimen signatures in duplicate of those officers
of that Embassy any two of whom are duly authorised to sign payment schedules
in the form set out in Annex I to this Note;

1 See p. 330 of this volume.
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c) Ce compte ne sera utilis6 qu'aux fins de paiement en sterling, L des ressortissants
du Royaume-Uni, de la fraction des montants transf~rables en sterling au titre de l'alin~a a
du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord financier qui exc~de 1 000 livres 6gyptiennes,
& condition que tout ressortissant du Royaume-Uni en faveur duquel un tel paiement
est effectu6 ait requ auparavant une somme en sterling non inf~rieure & 1 000 livres
dgyptiennes A titre de transfert en vertu de l'alinda a du paragraphe 1 de l'article V de
l'Accord financier.

d) Les paiements effectu6s par le d6bit du compte sp6cial ne le seront que contre
remise d'un ordre de paiement 6tabli selon le module indiqu6 & l'annexe I I & la pr~sente
note et dfiment valid6 conform~ment au paragraphe 11 de la pr6sente note.

10. a) Les sommes suivantes seront vers~es au Compte de transferts en sterling
de la R~publique arabe unie et du Royaume-Uni :

i) 357 500 livres sterling, qui seront vers6es par le Gouvernement de la Rdpublique arabe
unie une semaine au plus tard apr~s la signature de la pr~sente note ;

ii) 1 072 500 livres sterling et 715 000 livres sterling qui seront vers~es par le Gouverne-
ment de la R6publique arabe unie le 1er octobre 1963 et le 1er octobre 1964 respec-
tivement;

iii) Les sommes provenant de l'achat de billets a ordre conform6ment au paragraphe 12
de la pr6sente note.

b) Six mois apr~s le versement au Compte de transferts en sterling de la R6publique
arabe unie et du Royaume-Uni des 715 000 livres sterling mentionn~es au sous-alin6a ii
de l'alin6a a ci-dessus, il sera proc6d6 a une estimation des versements futurs A ce compte
et des paiements futurs par le debit de ce compte, et un bilan des versements et des paie-
ments effectuds jusqu'a la date indiqu~e sera 4tabli, nonobstant le fait que des demandes

de transfert en sterling pourront encore 6tre pr~sent6es apr~s cette date aux termes de
l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord financier. Tout solde cr~diteur sera
mis a la libre disposition du Gouvernement de la R6publique arabe unie, dans la mesure
oix il sera d6cid6 d'un commun accord que cc solde n'est pas n6cessaire pour assurer de
nouveaux transferts en sterling & effectuer conform6ment & l'alinfa a du paragraphe 1
de l'article V de l'Accord financier. D'autre part, si, i la date en question, les sommes
mentionnfes aL l'alin6a a ci-dessus sont, de l'avis des deux Gouvernements, insuffisantes
pour couvrir les paiements a effectuer par le d6bit du compte, le Gouvernement de la
R6publique arabe unie versera au compte les sommes suppl~mentaires nfcessaires pour
couvrir lesdits paiements.

11. a) Sept jours au plus tard apr~s la date de la prfsente note, et par la suite
chaque fois que de besoin :

i) Le Gouvernement de la R6publique arabe unie communiquera au Foreign Office et
A la Midland Bank Ltd (Overseas Branch) en double exemplaire, par l'interm6diaire
de l'Ambassadeur de la Rfpublique arabe unie a Londres, les specimens des signatures
des fonctionnaires de l'Ambassade de la R16publique arabe unie doment autoris6 a
apposer les deux signatures nfcessaires au bas des ordres de paiement 6tablis sur le
module indiqu6 h l'annexe I a la pr~sente note;

1 Voir p. 331 de ce volume.
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(ii) the United Kingdom Government shall, through the Foreign Office, furnish the

Embassy of the United Arab Republic in London and the above-mentioned Bank

with specimen signatures in duplicate of those officers any two of whom are duly

authorised to sign such payment schedules.

(b) The United Kingdom Government shall produce to the Embassy in London

of the United Arab Republic four copies of payment schedules in the form set out in

Annex I to this Note.
(c) The Embassy in London of the United Arab Republic shall return two copies

of each of such payment schedules, one of which shall be duly signed by two of the officers

notified to the Foreign Office in accordance with sub-paragraph (a) (i) above and the

other of which shall be endorsed by the Embassy as being a true copy.

(d) That payment schedule which has been duly signed by the two officers of that

Embassy shall then be signed by two of the officers notified by the Foreign Office in

accordance with sub-paragraph (a) (ii) above, and then transmitted by the Foreign

Office to the Midland Bank Limited (Overseas Branch).

PROVISIONS REGARDING PROMISSORY NOTES

12. The United Kingdom Government shall, subject to the conditions and in the

manner set out in paragraphs 13 to 15 of this Note make available a sum not exceeding

£715,000 by the purchase from the Government of the United Arab Republic of promissory

notes at par.

13. (a) At any time, subject to paragraph 14 (b) of this Note, when there are

insufficient funds in the United Arab Republic-United Kingdom Sterling Transfer Account

to.meet payments due in accordance with the payment schedules mentioned in paragraph

11 of this Note the Government of the United Arab Republic shall, through the Embassy

of the United Arab Republic in London, and until the total sum to be made available

by the United Kingdom Government in accordance with paragraph 12 of this Note is

exhausted, draw and deliver to the Foreign Office promissory notes in the form specified

in Annex 111 to this Note which shall be payable as to principal and interest to the United

Kingdom Government or to its order at the Midland Bank Limited (Overseas Branch).

(b) Such promissory notes shall, except for an amount of less than £1,000 required

to make up the total of any payment schedule referred to in paragraph 11 of this Note,

be expressed and be payable in pounds sterling expressed in multiples of £1,000.

(c) The promissory notes shall be drawn so that the total amount not exceeding

£715,000 shall be payable in 14 consecutive half-yearly instalments of £48,000 each,
the first of which shall be payable on the 31st of July, 1965, and one instalment of £43,000

payable on the 31st of July, 1972.

(d) Each promissory note shall carry interest at the rate currently applied by Her

Majesty's Treasury at the time of issue of the note to a loan for a comparable period

I See p. 334 of this volume.
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ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni communiquera & l'Ambassade de la R~publique

arabe unie h Londres et X la banque susmentionn6e, en double exemplaire, par l'in-

term~diaire du Foreign Office, les sp6cimens des signatures des fonctionnaires dfment

autoris~s h apposer la double signature ncessaire au bas desdits ordres de paiement.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni fera parvenir g l'Ambassade de la R~publique

arabe unie A Londres quatre exemplaires des ordres de paiement 6tablis sur le module

indiqu6 ii l'annexe I X la pr~sente note.

c) L'Ambassade de la R~publique arabe unie a Londres renverra au Gouvernement

du Royaume-Uni deux exemplaires de chaque ordre de paiement, dont un doiment sign6
par deux des fonctionnaires dont la liste a 6t6 communiqu~e au Foreign Office conform6-

ment au sous-alin~a i de l'alin~a a ci-dessus, et 'autre vise pour copie conforme par

'Ambassade.

d) L'ordre de paiement sign6 par les deux fonctionnaires de ladite Ambassade sera

ensuite sign6 par deux des fonctionnaires dont la liste a 6t6 communiqu~e h l'Ambassade
par le Foreign Office, conform~ment au sous-alin~a ii de l'alin~a a ci-dessus, et sera ensuite

transmis par le Foreign Office L la Midland Bank Ltd (Overseas Branch).

DISPOSITIONS RELATIVES AUX BILLETS X ORDRE

12.-Sous r6serve des conditions indiqu~es aux paragraphes 13 a 15 de la pr6sente
note, le Gouvernement du Royaume-Uni procurera au Gouvernement de la R~publique

arabe unie, de la mani~re indiqu~e auxdits paragraphes, une somme n'exc~dant pas
715 000 livres sterling, en lui achetant des billets & ordre au pair.

13. -a) Sous r~serve des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 14 de la pr~sente

note, chaque fois que le solde du compte de transferts en sterling de la R~publique arabe

unie et du Royaume-Uni ne suffira pas a assurer les paiements a effectuer au titre des

ordres de paiement mentionn6s au paragraphe 11 de la pr6sente note, le Gouvernement

de la R6publique arabe unie dmettra et remettra au Foreign Office, par l'intermddiaire de

l'Ambassade de la R~publique arabe unie h Londres, des billets a ordre sur le module

indiqu6 a l'annexe IiI a la pr~sente note, jusquIa concurrence de la somme que le Gouver-

nement du Royaume-Uni doit fournir conform~ment au paragraphe 12 de la pr6sente

note ; le principal et les int6r~ts de ces billets a ordre seront pay~s au Gouvernement du
Royaurne-Uni ou a son ordre A la Midland Bank Ltd (Overseas Branch).

-b) Sauf en ce qui concerne les montants inf~rieurs & 1 000 livres 6gyptiennes n~ces-

saires pour parfaire le montant d'un des ordres de paiement mentionn~s au paragraphe 11

de la pr~sente note, lesdits billets a ordre seront libell6s et payables en livres sterling par

multiples de 1 000 livres sterling.

c) Les billets h ordre seront 6mis de fagon que leur montant total, qui n'exc~dera

pas 715 000 livres sterling, soit payable en 14 versements semestriels cons6cutifs de

48 000 livres sterling chacun, le premier versement 6ch6ant le 31 juillet 1965, plus un
versement de 43 000 livres sterling payable le 31 juillet 1972.

d) Chaque billet a ordre portera int~r~t au taux que la Tr6sorerie de Sa Majest6

appliquera A la date d'6mission du billet, aux pr6ts pr~lev6s sur le Fonds consolid6 et

1 Voir p. 335 de ce volume.
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out of the Consolidated Fund plus a quarter of 1 per cent. per annum. Such interest
shall be calculated from the date of issue until the time of payment thereon and shall
be payable half-yearly on the 31st of March and the 30th of September in each year.

14. The United Kingdom Government shall be under no obligation to purchase
any promissory note :

(a) unless the purchase price is required to make payments in sterling in accordance
with paragraph 9 (c) of this Note; or

(b) after the 30th of September, 1963.

15. (a) Before the first promissory note is delivered to the Foreign Office for pur-
chase, and thereafter as occasion may require, the Government of the United Arab
Republic shall through the Ambassador of the United Arab Republic in London furnish
the Foreign Office with specimen signatures in duplicate of those officers of the Embassy
in London of the United Arab Republic, any two of whom are duly authorised to sign
such promissory notes on behalf of that Government.

(b) The Government of the United Arab Republic acknowledge that a promissory
note bearing two signatures, specimens of which have been furnished to the Foreign
Office in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) above, shall, when issued
by the Government of the United Arab Republic to the Foreign Office, constitute a legal,
valid and binding obligation of the Government of the United Arab Republic in accordance
with its terms.

16. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United
Arab Republic, I have the honour to propose that the present Note together with Your
Excellency's reply to that effect, should constitute an Agreement between the two Gov-
ernments which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

G. G. ARTHUR

ANNEX I

(Payment schedule referred to in paragraph 9 (d) of the Note concerning transfers under
paragraph (1) (a) of Article V of the Financial Agreement)

FOREIGN OFFICE

LONDON, S.W.1

(date)

Payments schedule No ...............

United Arab Republic-United Kingdom Sterling Transfers Account,
Midland Bank Ltd.,

Overseas Branch
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consentis pour une p6riode comparable, major6 de 0,25 p. 100 par an. L'int~r~t courra
A partir de la date d'6mission jusqu'A la date de r~glement indiqude sur le billet, et sera
vers6 semestriellement le 31 mars et le 30 septembre de chaque anne.

14. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera pas tenu d'acheter des billets A ordre:

a) A moins que leur produit ne soit n~cessaire pour effectuer des paiements en sterling
conform~ment A l'alin~a c du paragraphe 9 de la pr~sente note; ou

b) Apr~s le 30 septembre 1963.

15. a) Avant de remettre au Foreign Office le premier billet A ordre aux fins d'achat,
et par la suite chaque fois que de besoin, le Gouvernement de la R6publique arabe unie
remettra au Foreign Office, en double exemplaire, par l'interm~diaire de l'Ambassadeur
de la R~publique arabe unie A Londres des specimens des signatures des fonctionnaires
de l'Ambassade de la R~publique arabe unie A Londres dfiment autoris~s A apposer, au
nom dudit Gouvernement, la double signature qui doit figurer sur les billets A ordre.

b) Le Gouvernement de la R~publique arabe unie reconnait qu'un billet A ordre
portant deux des signatures dont les sp6cimens ont t6 remis au Foreign Office conform6-
ment aux dispositions de l'alin~a a ci-dessus constituera, lorsqu'il aura 6t6 remis au
Foreign Office par le Gouvernement de la R~publique arabe unie, une obligation 16gale,
valable et irrevocable du Gouvernement de la R6publique arabe unie conform6ment aux
stipulations dudit billet A ordre.

16. Si les propositions qui prcedent rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique arabe unie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note, ainsi que la
r~ponse affirmative de Votre Excellence, constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

G. G. ARTHUR

ANNEXE I

(Ordre de paiement mentionn6 A l'alin~a d du paragraphe 9 de la note relative aux trans-
ferts de fonds effectu~s en vertu de l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord
financier)

FOREIGN OFFICE

LONDRES, S.W.1

(date)

Ordre de paiement No ..............

Compte de transferts en sterling de la R6publique arabe unie et du Royaume-Uni,
Midland Bank Ltd.,

Overseas Branch

W
°
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Bank to which
Name and address payment

o/ payee is to be made L. £ s. d.

TOTAL ........

Signature ..........................

on behalf of the Secretary of State
for Foreign Affairs

................................ 196 ..

The Manager,

Midland Bank Ltd.

Overseas Branch

Please pay to each of the persons named above, to the credit of the account at the
Bank named, the sum shown in sterling in the final column above.

Signature ............................

Signature ............................

Persons authorised to sign in accordance
with paragraph 11 (a) (i) of the Exchange
of Notes dated the seventh day of
August, 1962, concerning transfers under
paragraph (1) (a) of Article V of the
Financial Agreement.

Signature ............................

Signature ............................

Persons authorised to sign in accordance
with paragraph 11 (a) (ii) of that Ex-

change of Notes.
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Banque d laquelle
Nom et adresse le paiement
du bdndficiaire doit 9tre fait LE. s. d.

TOTAL .....

Signature ............................

Pour le Secr~taire d'l-tat
aux affaires 6trang~res

................................ 196 ..

Monsieur le Directeur

Midland Bank Ltd.,

Overseas Branch

Veuillez crfditer le compte des personnes mentionndes ci-dessus aupr~s de la banque
indiqu6e, du montant en sterling port6 dans la derni6re colonne ci-dessus.

Signature ............................

Signature ............................

Personnes autoris~es & signer conform6-
ment A l'alinfa a, i, du paragraphe 11 de
1'6change de notes du 7 aofit 1962,
concernant les transferts effectu~s en
vertu de l'alin~a a du paragraphe 1 de
larticle V de l'Accord financier.

Signature ............................

Signature ............................

Personnes autorisdes A signer conform6-
ment A l'alin~a a, ii, du paragraphe 11
dudit 6change de notes.
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ANNEX II

FORM OF PROMISSORY NOTE

S.................

Date of Maturity ..........................
No .............

Issued pursuant to an Exchange of Notes dated the seventh day of August, 1962,

between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United Arab Republic.

The Government of the United Arab Republic promises to pay to the Foreign Office
or to its order on the ........... of ............ 19 ..... (without days of grace) the
sum of L ................. (in words ............................ ) sterling, and
also to pay interest thereon in sterling at the rate of ................. (in words) per
cent per annum payable on the 31st of March and the 30th of September in each year
from the date of the issue of this Note until the date of payment of this Note at the Midland

Bank Limited (Overseas Branch).

For and on behalf of the Government of the United Arab Republic.

London,

................. 19..

Persons authorised to sign in accordance

with paragraph 15 (a). of the Exchange of

Notes dated the seventh of August, 1962,

concerning transfers under paragraph 1
(a) of article V of the Financial Agree-
ment.

II

The Minister of Economy of the United Arab Republic to Her Majesty's Chargd d'Aflaires
at Cairo

Cairo, August 7, 1962

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which reads
as follows :

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the United Arab Republic, and that your Note and the present
reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurances of my high
consideration.

A. KAISSOUNI
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ANNEXE II

MODtLE DE BILLET A ORDRE

...........
tch~ance ...........................

No ..............

tmis conform~ment . l'change de note du 7 aofit 1962 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R&
publique arabe unie.

Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage . payer au Foreign Office
ou & son ordre, le ............... 19.., sans dlai de grAce, la somme de ...............
(en toutes lettres .......................... ) livres sterling, ainsi que les int6rts en
sterling dus sur ladite somme, calcul6s au taux de ............... (en toutes lettres)
p. 100 par an, payables le 31 mars et le 30 septembre de chaque annie & compter de la
date d'6mission jusqu'au jour du paiement du present billet . la Midland Bank Limited
(Overseas Branch).

Au nor du Gouvernement de la Rdpublique arabe unie.

Londres,

......... 19 .. ... ..................... .........

Personnes autorisfes & signer conform&

ment . l'alin6a a du paragraphe 15 de
'6change de notes du 7 aofit 1962,
relatif aux transferts effectu~s en vertu

de l'alin~a a du paragraphe 1 de l'ar-
ticle V de l'Accord financier.

II

Le Ministre de l'dconomie de la Rdpublique arabe unie au Chargi d'aftaires de Sa Majestid

britannique au Caire

Le Caire, le 7 aoft 1962
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur daccuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur
suit

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens A vous informer que les propositions qui prc dent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique arabe unie, et que votre note ainsi que
la prdsente r~ponse seront consid~r6es comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

A. KAIssouNI
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III

Her Majesty's Chargd d'Affaires at Cairo to the Minister of Economy of the United Arab
Republic

Cairo, August 7, 1962

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed at Cairo on the 28th of February,
1959, between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United Arab Republic concerning Financial and
Commercial Relations and British Property in Egypt (hereinafter referred to as the
"Financial Agreement"), and have the honour to make the following proposals :

(a) The Government of the United Arab Republic may sell any British property
the release of which has not been applied for to the Sequestrator-General by
the 28th of February, 1960. Where property sold has been established as being
British property, either by an application to take over the property having
been submitted to the Sequestrator-General by or on behalf of the owner, being
a United Kingdom national, or by the British Embassy in Cairo having produced
evidence to show that the property is British property, the proceeds of any
such sale shall be paid into an account in the name of the United Kingdom
Government.

(b) United Kingdom nationals may, after the 28th of February, 1960, continue to
submit to the Sequestrator-General applications to take over their property
in accordance with paragraph (1) of the Annex L to the present Note, and where
a United Kingdom national owns in Egypt only securities or a bank account
he may apply to take over such property in accordance with the simplified proce-
dure set out in paragraph (2) of that Annex.

(c) The United Kingdom Government declare that the Government of the United
Arab Republic and nationals of the United Arab Republic shall be fully and
finally discharged from all liability to the United Kingdom Government and
United Kingdom nationals in respect of any property under the administration
and protection of the Government of the United Arab Republic which, within
a period of four months following the date of the present Note, has neither been

applied for by a United Kingdom national in accordance with paragraph (1)
or paragraph (2) of the Annex to the present Note, nor been established, in
accordance with paragraph (4) (ii) (b) of that Annex, as being British property.

(d) Effect shall be given to sub-paragraphs (a), (b) and (c) above in accordance
with the provisions of the Annex to the present Note of which the Annex shall
be an integral part.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the. United Arab
Republic, I have the honour to propose that the present Note and Your Excellency's

I See p. 338 of this volume.
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III

Le Chargd d'agaires de Sa Majesti britannique au Caire au Ministre de l'7conomie
de la Rdpublique arabe unie

Le Caire, le 7 aoft 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique arabe
unie concernant les relations financi~res et commerciales et les biens britanniques en
tgypte (ci-apr~s d6nommd 1' o Accord financier *, sign6 au Caire le 28 f6vrier 1959, et do
proposer ce qui suit :

a) Le Gouvernement de la R6publique arabe unie est autoris6 & vendre tous les
biens britanniques dont le d6blocage n'avait pas 6t6 demand6 au S6questre g6n6ral
le 28 f6vrier 1960. Le produit de la vente de ces biens sera vers6 t un compte ouvert
au nom du Gouvernement du Royaume-Uni lorsqu'il aura t6 6tabli qu'il s'agit
de biens britanniques, soit qu'une demande de restitution de ces biens ait 6t6
pr6sent6e au S6questre g6ndral par le propri6taire - ressortissant du Royaume-
Uni - ou en son nom, soit que l'Ambassade du Royaume-Uni au Caire en ait
foumi la preuve.

b) Les ressortissants du Royaume-Uni peuvent continuer de pr6senter au Sdquestre
g6n6ral, apr~s le 28 f6vrier 1960, des demandes de restitution de leurs biens
conform6ment au paragraphe 1 de 'annexe 1 L la pr6sente note ; lorsqu'un res-
sortissant du Royaume-Uni ne poss~de en tgypte que des valeurs mobili~res
ou un compte en banque, il peut demander la restitution de ses biens selon la
proc6dure simplifi6e d6crite au paragraphe 2 de ladite annexe.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare que le Gouvernement de la R6publique
arabe unie et les ressortissants de la R~publique arabe unie seront enti~rement
et d6finitivement lib6r6s de toute obligation & '6gard du Gouvernement du
Royaume-Uni et des ressortissants du Royaume-Uni en ce qui concerne tout
bien plac6 sous l'administration et sous la protection du Gouvernement de la
R6publique arabe unie si, pendant la p6riode de quatre mois suivant la date de
la pr6sente note, ledit bien n'a pas 6t6 r6clam6 par un ressortissant du Royaume-
Uni conform6ment aux paragraphes I et 2 de L'annexe & la pr6sente note, ou s'il
n'a pas 6t6 6tabli qu'il s'agit d'un bien britannique conform6ment & l'alin6a ii, b,
du paragraphe 4 de ladite annexe.

d) Les alin6as a, b et c ci-dessus seront appliqu6s conform6ment aux dispositions
de l'annexe A la pr6sente note, qui constitue une partie int6grante de cette note.

Si les propositions qui pr6c&dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
Republique arabe unie, je propose que la pr6sente note, ainsi que la r~ponse de Votre

I Voir p. 339 de ce volume.
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reply to that effect should constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

G. G. ARTHUR

ANNEX

(1) (i) Unless a United Kingdom national chooses to adopt the simplified procedure
provided for in paragraph (2) of this Annex, applications by United Kingdom nationals
to take over their property shall, if submitted after the 28th of February, 1960, be in
the same form and subject to the same procedures as applications submitted before that
date and shall, subject to the exercise by the Government of the United Arab Republic
of their right to sell property not applied for by the 28th of February, 1960, and to the
provisions of sub-paragraph (ii) of this paragraph, be dealt with in accordance with the
provisions of the Financial Agreement.

(ii) No such application to take over British property may be made after four months
following, the date of the present Note.

(iii) (a) For the purpose of sub-paragraph (ii) above, an application to take over
property shall be considered as having been made if in respect of the property there has
been received by the Sequestrator-General an application in the form required by the
Sequestrator-General for applications submitted before the 28th of February, 1960, and,
where an application is presented by an agent, a power of attorney or other document
authorising the agent to act on behalf of the owner.

(b) Where documents constituting or in support of an application are not in order,
the Sequestrator-General shall give to the British Embassy in Cairo notice in writing
of any defect. Any defect so notified must be remedied not later than three months
after the date of the receipt by the British Embassy in Cairo of the notice of defect. If
the defect is not remedied within that period the application to take over the property
shall be considered invalid. If the defect is remedied within that period, the property
concerned shall be considered as having been applied for within the period specified in
sub-paragraph (ii) of this paragraph.

(iv) (a) Where, before the 28th of February, 1960, an application to take over
property was submitted to the Sequestrator-General, and the Sequestrator-General
has, before the date of the present Note, given to the owner or his agent notice in writing
of any defect in the documents constituting or in support of the application, any defect
so notified must be remedied not later than three months after the date of the present
Note.

(b) Where, before the 28th of February, 1960, an application to take over property
was submitted to the Sequestrator-General, and the Sequestrator-General has not, before
the date of the present Note, given to the owner or his agent notice in writing of any
defect in the documents constituting or in support of the application, the Sequestrator-
General shall, if those documents are not in order, give to the British Embassy in Cairo
notice in writing of any defect. Any defect so notified must be remedied not later than
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Excellence en ce sens, constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

G. G. ARTHUR

ANNEXE

1) i) Les demandes de restitution de biens pr~sent~s apr~s le 28 f~vrier 1960 par
des ressortissants du Royaume-Uni qui n'optent pas pour la procedure simplifide pr~vue
au paragraphe 2 de la pr~sente annexe, le seront dans les m~mes formes et suivant la mAme
procedure que les demandes pr6sent6es avant cette date, et elles seront examindes confor-
mdment aux dispositions de l'Accord financier, sous reserve de l'exercice, par le Gouverne-
ment de la R~publique arabe unie, de son droit de vendre les biens qui n'ont pas dt6
r~clam~s avant le 28 f6vrier 1960, ainsi que des dispositions de l'alin6a ii du pr6sent
paragraphe.

ii) Aucune demande de restitution de biens britanniques ne pourra 6tre pr6sent~e
plus de quatre mois apr~s la date de la prdsente note,

iii) a) Aux fins de l'alinda ii ci-dessus, une demande de restitution de biens sera
consid~r~e comme ayant W pr6sent~e, si le S~questre g~n6ral a requ une telle demande
formulae dans les termes prescrits par lui, pour les demandes pr~sent~es avant le 28 f6-
vrier 1960, et, lorsque la demande est pr~sent~e par un mandataire, s'il a 6t6 remis au
S~questre g~n~ral une procuration ou un autre document autorisant ledit mandataire
. agir au nom du propri~taire.

b) Lorsque des documents constituant une demande ou soumis i l'appui d'une
demande ne sont pas en r6gle, le S~questre gdn~ral avertit par 6crit l'Ambassade du
Royaume-Uni au Caire de tout vice de forme. Tout vice de forme ainsi signal6 doit 6tre
corrig6 trois mois au plus apr~s la date h laquelle l'Ambassade du Royaume-Uni au
Caire en a 6t6 avertie, faute de quoi, la demande de restitution de biens sera considdr6e
comme nulle et non avenue. Si le vice de forme a 6t6 corrig6, ]es biens en question seront
r6put~s avoir W r~clam~s au cours de la p~riode indiqu~e h l'alin6a ii) du pr6sent para-
graphe.

iv) a) Lorsque le S~questre g~n~ral a, avant la date de la pr~sente note, signals
par 6crit au propri~taire de biens qui lui ont 6t6 r~clam6s avant le 28 f~vrier 1960, ou
son mandataire, un vice de forme dans les documents constituant la demande de restitution
ou soumis A l'appui de cette demande, ledit vice de forme devra 8tre corrig6 au plus
tard trois mois apr~s la date de la pr~sente note.

b) Lorsque le S~questre g~n6ral n'a, avant la date de la pr6sente note, signal6 par
6crit au propri~taire de biens qui lui ont 6t6 r6clam6s avant le 28 f6vrier 1960, ou A son
mandataire, aucun vice de forme dans les documents constituant la demande de restitution
soumis . l'appui de cette demande, il signalera par 6crit i l'Ambassade du Royaume-Uni
au Caire, tout vice de forme 6ventuel de ces documents. Tout vice de forme ainsi signal6

devra 8tre corrig6 au plus tard trois mois apr~s la date i laquelle l'Ambassade du
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three months after the date of the receipt by the British Embassy in Cairo of the notice

of defect. If the defect is not remedied within that period the application to take over

the property shall be considered invalid.

(2) Where a United Kingdom national owns in Egypt only securities or a bank

account and has not already applied for their release in accordance with the normal

procedure, he may apply to take over such property in accordance with the following

simplified procedure :

(i) the owner shall complete five copies of a special application form the terms of which

have been agreed between the two Governments;

(ii) the owner shall send these five copies of this application form to his bank which

shall forward three of them to its correspondent bank in Egypt, which shall in turn

forward two copies to the Sequestrator-General ;

(iii) subject to the exercise by the Government of the United Arab Republic of their

right to sell property not applied for by the 28th of February, 1960, and to the prov-

isions of this paragraph, such applications shall be dealt with in accordance with the

provisions of the Financial Agreement, and the Sequestrator-General shall release the

property to the bank in Egypt through which the application was submitted;

(iv) no such applications may be made after four months following the date of the present

Note ;

(v) an application to take over property under this simplified procedure shall be consider-

ed as having been made when in respect of the property there has been received

by the Sequestrator-General an application in the form referred to in sub-paragraph

i) of this paragraph. Such an application shall be considered to be in order unless

the Sequestrator-General gives to the British Embassy in Cairo notice in writing

of any defect. Any defect so notified must be remedied not later than three months

after the date of receipt by the British Embassy in Cairo of the notice of defect.

If the defect is not remedied within that period the application to take over the

property shall be considered invalid. If the defect is remedied within that period

the property concerned shall be considered as having been applied for within the

period specified in sub-paragraph (iv) of this paragraph.

(3) Where a United Kingdom national in accordance with paragraphs (1) and (2)

of this Annex applies after the 28th of February, 1960, to take over his property and that

property has already been sold by the Government of the United Arab Republic in

accordance with paragraph (6) of Annex B to the Financial Agreement, the United King-

dom national shall be notified of this fact by the Sequestrator-General.

(4) (i) Where the Government of the United Arab Republic sell any British property

which has not been applied for by the 28th of February, 1960, they shall :

(a) within a period of two weeks following the date of the sale or of the date on

which the property is established as being British property, whichever is the

later, notify the British Embassy in Cairo that the sale has taken place;

(b) within a period of four weeks following the date of the sale or of the date on which

the property is established as being British property, whichever is the later,
provide to the British Embassy in Cairo full details of the sale including the
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Royaume-Uni au Caire en a W avertie, faute de quoi la demande de restitution de
biens sera consid~r~e comme nulle et non avenue.

2) Lorsqu'un ressortissant du Royaume-Uni qui ne poss~de en P gypte que des
valeurs mobili~res ou un compte en banque n'a pas encore demand6 le d6blocage de ces
biens suivant la procddure ordinaire, il peut en demander la restitution conformment
A la procedure simplifi~e ci-apr~s :

i) Le propridtaire remplit en cinq exemplaires un formulaire de demande special, 6tabli
d'un commun accord entre les deux Gouvernements;

ii) I1 envoie ces cinq exemplaires k sa banque, qui en fait suivre trois h la banque qui
la repr~sente en 1gypte, laquelle fait parvenir deux exemplaires au S~questre g6n6ral ;

iii) Sous r~servc de 'exercice, par le Gouvernement de la R6publique arabe uDie, de son
droit de vendre les biens qui n'ont pas 6t6 r6clam~s avant le 28 f~vrier 1960, et sous
reserve des dispositions du present paragraphe, ladite demande sera examin6e con-
form~ment aux dispositions de l'Accord financier, et le S6questre g6n~ral remettra
les biens en question A la banque 6gyptienne qui a transmis la demande ;

iv) Aucune demande de ce genre ne pourra 4tre pr6sent~e plus de quatre mois apras
la date de la pr~sente note ;

v) Toute demande de restitution de biens pr6sent6e suivant la proc6dure simplifi6e
ci-dessus sera consid~r~e comme ayant W effectivement formul6e lorsque le S~questre
g~n~ral aura requ, pour les biens en question, une demande pr6sent~e sous la forme
indiqu~e &. l'alin~a i du present paragraphe. Ladite demande sera consid6r~e comme
6tant en r~gle L moins que le S~questre g~n~ral n'avertisse par 6crit l'Ambassade
du Royaume-Uni au Caire d'un vice de forme. Tout vice de forme ainsi signals devra
6tre corrig6 au plus tard trois mois apr~s la date ht laquelle l'Ambassade du Royaume-
Uni au Caire en aura 6t6 avertie, faute de quoi la demande de restitution de biens
sera consid~rde comme nulle et non avenue. Si le vice de forme est corrig6 au cours
de la p~riode susmentionn~e, les biens en question seront considdr~s comme ayant
6td rclam~s au cours de la p6riode indiqu~e L l'alin~a iv du present paragraphe.

3) Lorsqu'un ressortissant du Royaume-Uni pr~sente, apr~s le 28 f~vrier 1960, une
demande de restitution de biens conform~ment aux paragraphes 1 et 2 de la pr~sente
annexe, et que ces biens ont dej& W vendus par le Gouvernement de la R~publique arabe
unie conform~ment au paragraphe 6 de l'annexe B . 'Accord financier, ledit ressortissant
du Royaume-Uni en est inform6 par le Sequestre g~n~ral.

4) i) Lorsque le Gouvernement de la R~publique arabe unie vend des biens britan-
niques qui n'ont pas W r~clam~s la date du 28 f~vrier 1960 :

a) I1 avertit l'Ambassade du Royaume-Uni au Caire que la vente a eu lieu deux
semaines au plus tard apr~s la date de la vente, ou apr~s la date 'h laquelle il a
6t6 6tabli que les biens dtaient britanniques, si cette date est post~rieure A celle
de la vente;

b) Il fournit l'Ambassade du Royaume-Uni au Caire, quatre semaines au plus
tard apr~s la date de la vente, ou apr~s la date li laquelle il a W 6tabli que les
biens dtaient britanniques, si cette date est post~rieure h celle de la vente, toutes
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name of the owner, details of the property sold, the purchase price and the costs
and expenses of the sale.

(ii) Property shall be established as being British property when, within a period
,of four months following the date of the present Note :

(a) an application to take over the property is submitted to the Sequestrator-General
or on behalf of the owner, being a United Kingdom national, or

(b) the British Embassy in Cairo, being satisfied that it is difficult for an owner to
submit an application to take over his property, produces evidence to the Se-
questrator-General to show that the property is British property.

(5) Within a period of six weeks following the date of the sale of any British property
or of the date on which that property is established as being British, whichever is the
later, the Government of the United Arab Republic shall pay the proceeds of the sale
(after deduction of all costs and expenses of sale) into an account in the name of the
United Kingdom Government.

(6) (i) The British Embassy in Cairo may, within a period of two months following
the date of the payment of the proceeds of the sale of any British property into an account
in the name of the United Kingdom Government, request the full records and accounts
relating to the property sold for the period during which it was under sequestration or
under the administration and protection of the authorities of Egypt or of the United
Arab Republic.

(ii) On receipt of such a request, and within a period of four months following the
date of its receipt, the appropriate authorities of the United Arab Republic shall provide
to the British Embassy in Cairo all available records and accounts referred to in that
request.

(7) For the purposes of the present Note the terms "property", "British property",
"United Kingdom nationals" and "Owners", shall have the same meanings as they bear
according to Annex A to the Financial Agreement.

IV

The Minister of Economy of the United Arab Republic to Her Majesty's Chargi d'A ffaires

at Cairo

Cairo, August 7, 1962
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which reads
as follows :

[See note III]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the United Arab Republic, and that your Note and the present
reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurances of my high
consideration.

A. KAISSOUNI
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indications concernant la vente, y compris le nom du propridtaire, l'inventaire
des biens vendus, le prix d'achat et les frais aff6rents & la vente.

ii) Des biens seront r~put6s britanniques si, quatre mois au plus tard apr6s la date
de la pr~sente note :

a) Une demande de restitution de ces biens est pr~sent~e au S6questre g6n6ral par
leur propri~taire, qui est un ressortissant du Royaume-Uni, ou en son nom; ou si

b) L'Ambassade du Royaume-Uni au Caire, ayant reconnu qu'il est difficile . un
propridtaire donn6 de pr6senter une demande de restitution de ses biens, fournit
au S~questre g6n6ral la preuve que les biens en question sont des biens britan-
niques.

5) Six semaines au plus tard apr~s la vente de biens britanniques, ou apr~s la date
laquelle il a 6t6 6tabli que ces biens sont britanniques, si cette date est post6rieure 5

celle de la vente, le Gouvernement de la R~publique arabe unie versera le produit de la
vente (apr~s deduction des frais y aff~rents) . un compte ouvert au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni.

6) i) Dans les deux mois qui suivront la date du versement du produit de la vente
de biens britanniques au compte du Gouvernement du Royaume-Uni, 'Ambassade du
Royaume-Uni au Caire pourra demander que lui soient remis le dossier complet et les
comptes relatifs aux biens vendus, pour la p6riode au cours de laquelle ces biens 6taient
s6questr~s ou places sous l'administration et la protection des autorit6s de l'tgypte
ou de la R6publique arabe unie.

ii) Quatre mois au plus tard apr~s la date 4 laquelle elles auront requ une telle
demande, les autorit6s responsables de la R~publique arabe unie fourniront h 'Ambassade
du Royaume-Uni au Caire tous les dossiers et tous les comptes mentionn6s dans la demande
et dont elles disposent.

7) Aux fins de la pr~sente note, les mots ( biens )), a biens britanniques *, ( ressortis-
sants du Royaume-Uni * et ( propri~taires * ont le mime sens que celui qui leur est donn6
dans l'annexe A & l'Accord financier.

IV

Le Ministre de l'dconomie de la Rdpublique arabe unie au Chargd d'affaires de Sa Majesid
britannique au Caire

Le Caire, le 7 aofit 1962
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui a la teneur
suivante :

[Voir note III]

En rbponse, je vous informe que les propositions qui precbdent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique arabe unie, et que votre note ainsi que la pr~sente
r6ponse seront consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

A. KAIssOUNI
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V

Her Majesty's Chargi d'Affaires at Cairo to the Minister of Economy of the United Arab
Republic

Cairo, August 7, 1962
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
United Arab Republic of today's date relating to the Agreement concerning Financial
and Commercial Relations and British property in Egypt signed at Cairo on the 28th
of February, 1959.

The aforesaid Exchange of Notes provides that the Government of the United Arab
Republic and nationals of the United Arab Republic shall be fully and finally discharged
from all liability to the United Kingdom Government and United Kingdom nationals
in respect of any property which, within a period of four months following the date of
the Exchange of Notes, has neither been applied for nor been established as being British
property. Without prejudice to that provision I wish to place on record the hope of my
Government that, if any property which comes within such discharge should prove to
have been owned by a United Kingdom national, the Government of the United Arab
Republic will, at the request of my Government made through the diplomatic channel,
use their best endeavours to discover, and disclose to my Government, information
relating to the value of such property, including, should it have been sold, the price for
which it was sold. The provision of such information implies no obligation on the part
of the Government of the United Arab Republic to pay any compensation in respect
of the property to my Government or to any United Kingdom national.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

G. G. ARTHUR

VI

The Minister of Economy of the United Arab Republic to Her Majesty's Charge d'Affaires
at Cairo

Cairo, August 7, 1962
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, about the
provision of information relating to the valua of certain property.

I have taken note of its contents.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurances of my high
consideration.

A. KAIssouNi
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V

Le Chargi d'aftaires de Sa Majestd britannique au Caire au Ministre de I'dconomie

de la Ripublique arabe unie

Le Caire, le 7 aofit 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer 1'6change de notes de ce jour entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
R6publique arabe unie relatif A 'Accord concernant les relations financi~res et commer-
ciales et les biens britanniques en tgypte, sign. au Cake le 28 f6vrier 1959.

L'dchange de notes pr~cit6 stipule que le Gouvernement de la R~publique arabe
unie et les ressortissants de la R6publique arabe unie seront enti~rement et dbfinitivement
lib~r6s de toute obligation financi6re a 1'6gard du Gouvernement du Royaume-Uni et

des ressortissants du Royauame-Uni en ce qui concerne tout bien qui, quatre mois au plus
tard apr~s la date de l'6change de notes, n'a pas W r6clam6, ou dont le caractbre de bien

britannique n'a pas W dtabli. Sans pr6judice de cette disposition, je tiens a exprimer,
an nom de mon Gouvernement, 1'espoir que, au cas oji des biens tombant sous le coup
de cette disposition devaient s'av~rer avoir appartenu i un ressortissant du Royaume-Uni,
le Gouvernement de la R6publique arabe unie s'emploierait, at la demande de mon Gouver-
nement, qui lui sera adress~e par la voie diplomatique, A obtenir et A communiquer &
mon Gouvernement des renseignements concemant la valeur de ces biens, y compris,
s'ils ont 6t6 vendus, le montant du prix de vente. La communication de ces renseignements
n'implique aucune obligation de la part du Gouvernement de la R~publique arabe unie
de verser une quelconque indemnit6 a mon Gouvernement ou a n'importe quel ressortissant
du Royaume-Uni au titre des biens en question.

Veuillez agr~er, etc.

G. G. ARTHUR

VI

Le Ministre de Pldconomie de la Rdpublique arabe unie au Chargd d'aflaires de Sa Majestid

britannique au Caire

Le Caire, le 7 aofit 1962
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour concernant la
communication de renseignements relatifs A la valeur de certains biens.

J'ai pris acte du contenu de ladite lettre.

Veuillez agr~er, etc.

A. KAISSOUNI
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VII

The Minister of Economy of the United Arab Republic to Her Majesty's ChargJ d'Affaires

at Cairo

Cairo, August 7, 1962

Sir,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes between the Government of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the

United Arab Republic of today's date relating to the Agreement concerning Financial

and Commercial Relations and British property in Egypt signed at Cairo on the 28th

of February, 1959.

The aforesaid Exchange of Notes provides that the term "United Kingdom nationals"

shall have the same meaning as it bears according to Annex A to that Agreement. I

wish to place on record the hope of my Government that if any case arises in which a

corporation or association is, although technically a United Kingdom national, without

any connexion with the United Kingdom other than the formality of being incorporated

or constituted under the laws in force in the United Kingdom, the United Kingdom

Government will be prepared to receive representations from my Government that such
corporation or association should not be treated as a United Kingdom national, and will
give full consideration to those representations in the light of the facts and merits of

each particular case. You will recall that the United Kingdom Government acted
in that way in connexion with the Alexandria Tramways Company, and, subject to the

particular circumstances of any case, it is the hope of my Government that the United

Kingdom Government will be prepared to consider acting in a similar manner in any

future case.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurances of my high

consideration.
A. KAISSOUNI

VIII

Her Majesty's Chargd d'Afgaires at Cairo to the Minister of Economy of the United Arab
Republic

Cairo, August 7, 1962

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, about the
meaning of the term "United Kingdom nationals".

I have taken note of its contents.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

G. G. ARTHUR
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VII

Le Ministre de l'dconomie de la Rdpublique arabe unie au Chargd d'a-faires de Sa Majesid
britannique au Caire

Le Caire, le 7 aofit 1962

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & 1'6change de notes de ce jour entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
R6publique arabe unie relatif L l'Accord concernant les relations financi~res et commer-

ciales et les biens britanniques en tfgypte, sign6 au Caire le 28 f6vrier 1959.

L'6change de notes prcit6 stipule que les mots ( ressortissants du Royaume-Uni,
auront le m~me sens que celui qui leur est donn6 dans l'annexe A audit Accord. Je tiens

h exprimer, au nom de mon Gouvernement, l'espoir que, dans le cas d'une soci~t6 ou

d'une association qui, bien que, h strictement parler, elle soit ressortissante du Royaume-
Uni, n'a d'autre lien avec le Royaume-Uni que le fait d'avoir 6t6 d~clar~e ou constitube
aux termes de la lMgislation du Royaume-Uni, le Gouvernement du Royaume-Uni sera

dispos6 A prendre en consid~ration les observations de mon Gouvernement tendant A ce

que cette socibt6 ou cette association ne soit pas trait~e comme une socitb ou une asso-

ciation ressortissante du Royaume-Uni, et qu'il tiendra pleinement compte de ces obser-
vations a la lumi~re des faits et apr6s examen du bien-fond6 de cette interpr6tation dans

chaque cas particulier. Vous vous souviendrez que le Gouvernement du Royauame-Uni
a agi de cette mani~re en ce qui concerne la Soci~t6 des tramways d'Alexandrie, et mon
Gouvernement espbre que, compte tenu des circonstances particuli~res dans chaque cas,
le Gouvernement du Royaume-Uni sera dispos6 A agir de la mbme fagon dans 1'avenir.

Veuillez agr~er, etc.

A. KAISSOUNI

VIII

Le Chargd d'aftaires de Sa Majestd britannique au Caire au Ministre de l'lconomie
de la Rdpublique arabe unie

Le Caire, le 7 aofit 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour concernant le
sens des mots < ressortissants du Royaume-Uni ).

Je prends acte du contenu de ladite lettre.

Veuillez agr~er, etc.

G. G. ARTHUR
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Ix

Her Majesty's Chargd d'Aflaires at Cairo to the Sequestrator-General of British Properties
in Egypt

Cairo, August 7, 1962

Sir,

In sub-paragraph (iv) (a) of paragraph (1) of the Annex' to the Exchange of Notes
signed today, provision is made for the correction of defects in applications to take over
property, in cases where written notice of the defect has already been sent to the owner
of the property or his agent. So that we may ensure that all such notifications were
actually received by the person to whom they were sent, I should be most grateful if the
Sequestration would, within one month, provide to this Embassy a list of all applications
for which notices of defect have been sent, but the defects remain unremedied. It would
be helpful if the Sequestration's list of such applications could state the name of the
United Kingdom national on whose behalf the application has been made, and the name
and address of the person in Egypt who is seeking the return of the property (this will
be either the owner himself or his agent).

I have the honour to be, with high consideration, Sir,

Your obedient servant,
G. G. ARTHUR

X

Her Majesty's Charg d'Affaires at Cairo to the Minister of Economy of the United Arab
Republic

Cairo, August 7, 1962

Your Excellency,

I have the honour to invite Your Excellency's attention to the Agreement signed
on the 28th of February, 1959, between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United Arab Republic
concerning Financial and Commercial Relations and British Property in Egypt.

Acting on instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs I have the honour to propose that :

(i) Article III (c) of the above-mentioned Agreement shall be amended to read:
"be entitled to exclude from the provisions of paragraph (b) of this Article any
property referred to in Annex E to the present Agreement"; and

(ii) Annex E to that Agreement shall be replaced by the revised text of that Annex
appended to this Note.

I See p. 338 of this volume.
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Ix

Le Chargd d'agaires de Sa Majesd britannique au Caire au Siquestre gdndral des biens
britanniques en tAgypte

Le Caire, le 7 aofit 1962

Monsieur,

L'alin6a iv, a, du paragraphe 1 de 'annexe 1 A l'6change de notes de ce jour pr6voit
la correction des vices de forme contenus dans les demandes de restitution de biens,
lorsque le propridtaire de ces biens ou son mandataire a d6j& 6td averti par 6crit de l'exis-
tence de ces vices de forme. Afin d'assurer que toutes les notifications de vices de forme
parviennent bien & leur destinataire, je vous serais oblig6 de faire adresser par vos bureaux,
d'ici un mois, & cette Ambassade une liste de toutes les demandes au sujet desquelles
un avis de vice de forme a 6t6 envoy6, mais dont les vices de forme n'ont pas encore 6t6
corrig6s. I1 serait utile que cette liste mentionne le nom du ressortissant du Royaume-Uni
au nor duquel la demande a 6t6 pr6sent6e, et le nom. et l'adresse de la personne qui, en
9gypte, cherche A obtenir la restitution des biens en question (soit le propri6taire lui-m~me,
soit son mandataire).

Veuillez agr6er, etc.

G. G. ARTHUR

X

Le Chargd d'aflaires de Sa Majestd britannique au Caire au Ministe de l'dconomie
de la Ripublique arabe unie

Le Caire, le 7 aoftt 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'attirer l'attention de Votre Excellence sur l'Accord entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R6publique arabe unie concernant les relations financi~res et commerciales et les
biens britanniques en P-gypte, sign6 le 28 f6vrier 1959.

D'ordre du Principal Secr6taire d'ttat de Sa Majest6 aux affaires 6trang~res, je pro-
pose :

i) Que l'alin6a c de I'article III de l'Accord susmentionn6 soit modifi6 comme suit
( aura la facult6 de ne pas appliquer les dispositions du paragraphe b du pr6sent
article aux biens 6num6r6s A l'annexe E au pr6sent Accord * ;

ii) Que l'annexe E audit Accord soit remplac6e par le texte modifi6 annex6 A la pr6-
sente note.

' Voir p. 339 de ce volume.
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Arab
Republic, I have the honour to propose that the present Note and Your Excellency's
reply to that effect should constitute an Agreement between the two Governments which
shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

G. G. ARTHUR

ANNEX E

BRITISH PROPERTY EXCLUDED FROM THE PROVISIONS OF PARAGRAPH (b) OF ARTICLE III

BY PARAGRAPH (C) OF THAT ARTICLE

(1) (a) The properties in the United Arab Republic of any United Kingdom natio-

nals appearing on the following list, together with such income only from that property as
fell due for payment after the 30th of October, 1956 :

1. Barclays Bank D.C.O., 7 Sh. Sherif Pasha, Alexandria
2. Harun Mayer Bentob, 1 Sh. 26 July, Cairo
3. British Broadcasting Corporation (B.B.C.), 11 Sh. Ahmed Pasha, Garden City, Cairo
4. British Council, Cairo (furniture and library), 22 Sh. Adli Pasha, Cairo
5. British Institute, Alexandria (furniture and library), 2 Sh. Tussun, Alexandria
6. British Insurance Companies in list A attached
7. British Schools and Colleges in list B attached
8. Brooke Bond and Company Limited, 93 Sh. Qasr El Aini, Cairo
9. Eastern Radio Company, 2 Sh. El Kadi El Fadel, Cairo

10. The Eastern Telegraph Company Limited, 9 Sh. El Sherifin, Cairo
11. Ecadil (Egyptian Chemical and Drug Industries Limited), 38 Sh. Shaaban, Shoubrah, Cairo
12. Egyptian Oxygen and Acetylene Company Limited, Teret El Ismailia, Mostorod
13. Egyptian Phosphate Company Limited, Safaga, Upper Egypt
14. Elakyas Limited, Sh. Elhami, Qasr El Doubarah
15. Grieve and Irwin Limited, 16 Sh. Abdel Khalek Sarwat Pasha, Cairo
16. Ionian Bank Limited, 106 Sh. Muhamed Bey Farid, Cairo
17. W. A. Lancaster and Son, Pharmaceutical Branch, 11 Sh. Muhamed Bey Farid, Cairo
18. Lipton (Overseas) Limited, 2 Sh. El Bustan, Cairo
19. Minia Ginning Company Limited, Minia
20. Near East Broadcasting, 37 Sh. Maspero, Cairo
21. Ottoman Bank, Sh. Mohamed Bey Farid, Cairo
22. Peel and Company Limited, 32 Sh. Sherif Pasha, Alexandria
23. C. Sender and Company Limited, 15a Sh. Sherif Pasha, Cairo
24. The Sinai Mining Company Limited, 1 Sh. El Bustan, Cairo (subject to a special arrangement)

25. Transport Equipment Company and Charles Saxby
26. Union Club (furniture, building and land), Midan Saad Zaghlul, Alexandria
27. Albert Vassallo, 33 Tewfik Street, Cairo
28. Wellcome Foundation Limited, 26 Sh. Sherif, Cairo

(b) the shares of any United Kingdom nationals in any corporations or associations

incorporated or con stitued in the United Arab Republic appearing on the following list,
together with such dividends only as had become due for payment after the 30th of

October, 1956, by such corporations or associations in respect of such shares
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Si les propositions qui precedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
R~publique arabe unie, je propose que la pr~sente note ainsi que la r6ponse de Votre
Excellence A cet effet constituent entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

G. G. ARTHUR

ANNEXE E

BIENS BRITANNIQUES AUXQUELS NE S'APPLIQUENT PAS LES DISPOSITIONS DU PARAGRAPHE b

DE L'ARTICLE III, CONFORMEMENT AU PARAGRAPHE C DUDIT ARTICLE

1. a) Les biens sis dans la R~pub]ique arabe unie, ainsi que les revenus de ces biens,
dchus apr~s le 30 octobre 1956, appartenant aux ressortissants du Royaume-Uni qui
figurent dans la liste ci-apr~s :

1) Barclays Bank D.C.O., 7 ch. Cherif Pacha, Alexandrie
2) Harun Mayer Bentob, I ch. 26 juillet, Le Caire
3) British Broadcasting Corporation (B.B.C.), 11 ch. Ahmed Pacha, Garden City, Le Caire
4) British Council, Le Caire (meubles et biblioth~que), 22 ch. Adli Pacha, Le Caire
5) British Institute, Alexandrie (meubles et biblioth~que), 2 ch. Toussoun, Alexandrie
6) Compagnies d'assurance britanniques dnumrdes dans la liste A ci-dessous
7) tcoles et colleges britanniques dnum~rds dans la liste B ci-dessous
8) Brooke Bond and Company Limited, 93 ch. Kasr El Aini, Le Caire
9) Eastern Radio Company, 2 ch. El Kadi El Fade], Le Caire

10) The Eastern Telegraph Company Limited, 9 ch. El Cherifin, Le Caire
11) Ecadil (Egyptian Chemical and Drug Industries Limited), 38 ch. Chaaban, Choubrah, Le Caire
12) Egyptian Oxygen and Acetylene Company Limited, Teret El Ismailia, Mostored
13) Egyptian Phosphate Company Limited, Safaga, Haute tgypte
14) Elakyas Limited, ch. Elhami, Kasr El Doubarah
15) Grieve and Irwin Limited, 16 ch. Abdel Khalek Saroit Pacha, Le Caire
16) Ionian Bank Limited, 106 ch. Mohamed Bey Farid, Le Caire
17) W. A. Lancaster and Son Pharmaceutical Branch, 11 ch. Mohamed Bey Farid, Le Caire
18) Lipton (Overseas) Limited, 2 ch. El Bustan, Le Caire
19) Minia Ginning Company Limited, Minieh
20) Near East Broadcasting, 37 ch. Maspero, Le Caire
21) Ottoman Bank, ch. Mohamed Bey Farid, Le Caire
22) Peel and Company Limited, 32 ch. Cherif Pacha, Alexandrie
23) C. Sender and Company Limited, 15 ch. Cherif Pacha, Le Caire
24) The Sinai Mining Company Limited, 1 ch. El Bustan, Le Caire (sous reserve d'un arrangement

special)
25) Transport Equipment Company et Charles Saxby
26) Union Club (meubles, immeuble et terrain), Midan Saad Zaghloul, Alexandrie
27) Albert Vassallo, 33 rue Tewfik, Le Caire
28) Wellcome Foundation Limited, 26 ch. Cherif, Le Caire

b) Les participations de ressortissants du Royaume-Uni dans les soci~t~s et les

associations ddclar6es ou constitutes dans la Rdpublique arabe unie figurant dans la

liste ci-apr~s, ainsi que les dividendes 6chus depuis le 30 octobre 1956 au titre de ces

participations:
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1. The Albert Mussa Agency and Stevedoring Company (S.A.E.), 6 Sh. El Baharia, Alexandria
2. Alexandria Commercial Company (S.A.E.)
3. Al Sharq (S.A.E.) (Insurance Company)
4. Amalgamated Press
5. Associated Mines (S.A.E.), 155 Sh. Mohamed Bey Farid, Cairo
6. Beida Dyers, 17 Sh. Qasr El Nil, Cairo
7. G. Beyts and Company, Sh. Sultan Hussein, Port Said
8. E.E.P. Bramall and Company
9. Crddit Foncier tgyptien

10. Eastern Company (S. A. E.), Sh. El Ahram, Giza
11. Egyptian Aviation and Travel Services, 20 Sh. Soliman Pasha, Cairo
12. The Egyptian Copper Works (S. A. E.)
13. Egyptian Engineering Stores, 33 Sh. Emad El Din, Cairo
14. Electrical and Radio Company
15. Etam B. Landa and Company, 4 Sh. 26 July, Cairo
16. Garbouchian and Sassoon
17. Green's Commercial Agencies
18. Helwan Portland Cement Company (S. A. E.), Sh. Elhami, Qasr El Doubara
19. Imperial Chemical Industries (Egypt) (S. A. E.), Immobilia Building 26 Sh. Sherif Pasha,

Cairo
20. Kadri Mahmud and Company, 106 Sh. Muhamed Bey Farid, Cairo
21. Marconi Radio Telegraph Company of Egypt, 9 Sh. El Sherifin, Cairo
22. Misr Insurance Company (S. A. E.)
23. National Bank of Egypt
24. National Insurance Company of Egypt, 41 Sh. Qasr El Nil, Cairo
25. Nile Insurance Company
26. Smelting Company (Egypt) (S. A. E.), 155 Sh. Muhamed Bey Farid, Cairo
27. Socidtd ]Rgyptienne des Industries Textiles (S. A. E.), Marmus, Alexandria
28. Socidt P]gyptienne pour l'Exploitation des Salines de Port Said (S. A. E.)
29. Socidt6 Pharmaceutique Egyptienne, Setton Brothers and Company, 164 Midan El Tahrir,

Cairo
30. Tractor and Engineering Company of Egypt (S. A. E.), 18 Sh. Muhamed Bey Farid, Cairo

(subject to a special arrangement)

LIST A

BRITISH INSURANCE COMPANIES

Alliance Assurance Company Limited
Atlas Assurance Company Limited
Bevington, Vaizey and Foster, Limited
British Commonwealth Insurance Company

Limited
British Crown Assurance Corporation Limited
British and Foreign Marine Insurance Company

Limited
British Merchants Insurance Company Limited
British and Overseas Insurance Company

Limited
Caledonian Insurance Company
Cambrian Insurance Company Limited
Casseno, S.N., Alexandria
Central Insurance Company Limited
Century Insurance Company Limited
Commercial Union Assurance Company Limited
Corporation of Lloyds
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Dominion Insurance Company Limited
Eagle Star Insurance Company Limited
Economic Insurance Company Limited
Elders Insurance Company Limited
Gauci Brothers, Alexandria
General Accident Fire and Life Assurance

Corporation Limited
Gresham Fire and Accident Insurance Society

Limited
Guardian Assurance Company Limited
Hull and Underwriter Assurance Limited
Indemnity Marine Assurance Company Limited
Law Union and Rock Insurance Company

Limited
Legal and General Assurance Society Limited
Legal Insurance Company Limited
Licenses and General Insurance Company

Limited
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1) TheAlbert Mussa Agency and Stevedoring Company (SAE), 6 ch. El Baharia, Alexandrie
2) Alexandria Commercial Company (SAE)
3) Al Sharq (SAE) (Compagnie d'assurances)
4) Amalgamated Press
5) Associated Mines (SAE), 155 ch. Mohamed Bey Farid, Le Caire
6) Beida Dyers, 17 ch. Kasr El Nil, Le Caire
7) G. Beyts and Company, ch. Sultan Hussein, Port Said
8) EEP Bramall and Company
9) Credit Foncier Egyptien

10) Eastern Company (SAE), ch. El Ahram, Guizeh
11) Egyptian Aviation and Travel Services, 20 ch. Soliman Pacha, Le Caire
12) The Egyptian Copper Works (SAE)
13) Egyptian Engineering Stores, 33 ch. Emad El Din, Le Caire
14) Electrical and Radio Company
15) Etam B. Landa and Company, 4 ch. 26 juillet, Le Caire
16) Garbouchian and Sassoon
17) Green's Commercial Agencies
18) Helwan Portland Cement Company (SAE), ch. Elhami, Kasr El Doubara
19) Imperial Chemical Industries (Egypt) (SAE), Immobilia Building, 26 ch. Cherif Pacha,

Le Caire
20) Kadri Mahmud and Company, 106 ch. Mohamed Bey Farid, Le Caire
21) Marconi Radio Telegraph Company of Egypt, 9 ch. El Cherifin, Le Caire
22) Misr Insurance Company (SAE)
23) National Bank of Egypt
24) National Insurance Company of Egypt, 41 ch. Kasr El Nil, Le Caire
25) Nile Insurance Company
26) Smelting Company (Egypt) (SAE), 155 ch. Mohamed Bey Farid, Le Caire
27) Socidtd dgyptienne des Industries textiles (SAE), Marmus, Alexandrie
28) Socidtd dgyptienne pour l'exploitation des salines de Port Said (SAE)
29) Socidtd pharmaceutique dgyptienne, Setton Brothers and Company, 164 Midan El Tahrir,

Le Caire
30) Tractor and Engineering Company of Egypt (SAE), 18 ch. Mohamed Bey Farid, Le.Caire

(sous rdserve d'un arrangement spdcial)

LISTE A

COMPAGNIES D'ASSURANCES BRITANNIQUES

Alliance Assurance Company Limited
Atlas Assurance Company Limited
Bevington, Vaizey and Foster, Limited
British Commonwealth Insurance Company

Limited
British Crown Assurance Corporation Limited
British and Foreign Marine Insurance Company

Limited
British Merchants Insurance Company Limited
British and Overseas Insurance Company

Limited
Caledonian Insurance Company
Cambrian Insurance Company Limited
Casseno, S.N., Alexandrie
Central Insurance Company Limited
Century Insurance Company Limited
Commercial Union Assurance Company Limited
Corporation of Lloyds

Dominion Insurance Company Limited
Eagle Star Insurance Company Limited
Economic Insurance Company Limited
Elders Insurance Company Limited
Gauci Brothers, Alexandrie
General Accident Fire and Life Assurance

Corporation Limited
Gresham Fire and Accident Insurance Society

Limited
Guardian Assurance Company Limited
Hull and Underwriter Assurance Limited
Indemnity Marine Assurance Company Limited
Law Union and Rock Insurance Company

Limited
Legal and General Assurance Society Limited
Legal Insurance Company Limited
Licenses and General Insurance Company

Limited
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Liverpool and London and Globe Insurance
Company Limited

London Assurance Company
London and Lancashire Insurance Company

Limited
London and Overseas Insurance Company

Limited
London and Provincial Marine and General

Insurance Company Limited
MacDonald and Company, Cairo
Marine Insurance Company Limited
Maritime Insurance Company Limited
Motor Union Insurance Company Limited
National Employers' Life Assurance Company

Limited
National Employers' Mutual General Insurance

Association Limited
National Guarantee and Suretyship Associa-

tion Limited
National Insurance Company of Great Britain

Limited
National Insurance and Guarantee Corporation

Limited
North British and Mercantile Insurance Com-

pany Limited

Northern Assurance Company Limited
Norwich Union Fire Insurance Society Limited
Ocean Marine Insurance Company Limited
Orion Insurance Company Limited
Pearl Assurance Company Limited
Phoenix Assurance Company Limited
Provincial Insurance Company Limited
Prudential Assurance Company Limited
Railway Passengers Assurance Company
Royal Exchange Assurance
Royal Insurance Company Limited
Sea Insurance Company Limited
Sentinel Insurance Company Limited
Standard Marine Insurance Company Limited
State Assurance Company Limited
Sun Insurance Office Limited
Union Insurance Society of Canton Limited
United Standard Insurance Company Limited
World Auxiliary Insurance Corporation Limit-

ed
World Marine and General Insurance Company

Limited
Yorkshire Insurance Company Limited

LIST B

SCHOOLS AND COLLEGES

British Boys' School, Alexandria
British School, Suez
Egypt General Mission School, Suez
English Girls' College, Alexandria
English School, Cairo
Episcopal Mission College, Qubba Palace, Cairo

Gezira Preparatory School, Zamalek, Cairo
Homecraft House Preparatory School, Alexan-

dria

International Correspondence Schools (Over-
seas) Limited, 40 Sh. Abdel Khalek Sarwat,
Cairo

Maadi English School, Cairo
Manor House School, Zamalek, Cairo
Saint Andrew's Boys' School, Alexandria
Scottish School for Girls, Alexandria
Victoria College, Alexandria
Victoria College, Maadi, Cairo
Woodley School, Cairo

(2) The lands in the United Arab Republic of any United Kingdom nationals appear-
ing on the following list, together with such income only from that land as fell due for
payment after the 30th of October, 1956 :

I. A bu el Matamir Region

* Avar, Mrs. Elma (wife of Armando Avar)
* Babyon, Antoun
* Emanuel, Mary Joseph
* Eynaud, Alexander, estate of
* Fotine, Hector
* Garsia, Richard Vincent

George, Michel
James, Charles (son of Leopold James)
Karam, Edward George
Karam, Gabriel Tewfik
Karam, Selim Gabriel Tewfik
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12. Muller, Alphonse
13. Peracos, Nestor
14. Sawares, Salomon
15. Yaqub, Adolph
16. Zammit, Irma (daughter of Orlando

Zammit)
17. Zammit, Jean
18. Zammit, Orlando
19. Zammit, Rende (daughter of Orlando

Zammit)
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Liverpool and London and Globe Insurance
Company Limited

London Assurance Company
London and Lancashire Insurance Company

Limited
London and Overseas Insurance Company

Limited
London and Provincial Marine and General

Insurance Company Limited
MacDonald and Company, Le Caire
Marine Insurance Company, Limited
Maritime Insurance Company Limited
Motor Union Insurance Company Limited
National Employers' Life Assurance Company

Limited
National Employers' Mutual General Insurance

Association Limited
National Guarantee and Suretyship Association

Limited
National Insurance Company of Great Britain

Limited
National Insurance and Guarantee Corporation

Limited
North British and Mercantile Insurance

Company Limited

Northern Assurance Company Limited
Norwich Union Fire Insurance Society Limited
Ocean Marine Insurance Company Limited
Orion Insurance Company Limited
Pearl Assurance Company Limited
Phoenix Assurance Company Limited
Provincial Insurance Company Limited
Prudential Assurance Company Limited
Railway Passengers Assurance Company
Royal Exchange Assurance
Royal Insurance Company Limited
Sea Insurance Company Limited
Sentinel Insurance Company Limited
Standard Marine Insurance Company Limited
State Assurance Company Limited
Sun Insurance Office Limited
Union Insurance Society of Canton Limited
United Standard Insurance Company Limited
World Auxiliary Insurance Corporation

Limited
World Marine and General Insurance Company

Limited
Yorkshire Insurance Company Limited

LISTE B

ECOLES ET COLLAGES

British Boys' School, Alexandrie
British School, Suez
Egypt General Mission School, Suez
English Girls' College, Alexandrie
English School, Le Caire
Episcopal Mission College, Palais de Koubbeh,

Le Caire
Gezira Preparatory School, Zamalek, Le Caire
Homecraft House Preparatory School, Alexan-

drie

International Correspondence Schools (Over-
seas) Limited, 40 ch. Abdel Khalek Saroit,
Le Caire

Maadi English School, Le Caire
Manor House School, Zamalek, Le Caire
Saint Andrew's Boys' School, Alexandrie
Scottish School for Girls, Alexandrie
Victoria College, Alexandrie
Victoria College, Maadi, Le Caire
Woodley School, Le Caire

2. Les terres sises dans la R~publique arabe unie appartenant aux ressortissants
du Royaume-Uni ci-apr~s, ainsi que les revenus provenant de ces terres 6chus depuis
le 30 octobre 1956 :

I. Rdgion d'A bou el Malamir

Avar, Mn e Elma (dpouse Armando Avar)
Babyon, Antoun
Emmanuel, Mary Joseph
Eynaud, Alexander (succession)
Fotine, Hector
Garsia, Richard Vincent
George, Michel
James, Charles (fils de Leopold James)
Karam, Edward George
Karam, Gabriel Tewfik
Karam, Selim Gabriel Tewfik

Muller, Alphonse
Peracos, Nestor
Sawares, Salomon
Yaqub, Adolph
Zammit, Irma (fille d'Orlando Zammit)

Zammit, Jean
Zammit, Orlando
Zammit, Rende (fille d'Orlando Zammit)
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II. Alexandria Region

Ades Estate
Alexander, William Mostaki
Asser, Frederic
Bajada, Joseph Buby
Benas, Panayoti George
Bibace, George
Birley, Geoffrey Peel
Breen, Paul M.
Cafalos, Fati
Caruana, Francis Joseph
Cassar, John (son of Salvatore Cassar)
Chapman, Philip (son of James Chapman)
Cherine, Adolph
Conant, Mrs. Camille
de Bustros, Mrs. Georgette
de Menache, George Philip
Edward, Mart
Ewa, widow of Ongar
Fabri, Matilda
Felio and Company
Finney, Oswald, estate of
Frein, August
Glenn, Grazia
Goldstein, Mrs. Anna
Green, Solomon Jack
Israel, Ganitel

James, G.
Jennings-Bramley, estate of
Khorne, Olive Cecil
Lemotodi, Hercrat
Mariopolis Land Company
Mariut Lands Company
Micallef, Mrs. Oliver Shiff
Nahman, Gustaf
Napier, Mrs. Gamila Edith (ne Green)
Nenando, Elfa Nover
Paul, Ernest Bless
Richlar, Mart Edward
Rofd, Charles
Rolo, Robert
Sasson, Abramino
Sermoise, Godini Balenberda
Shama, Mrs. Emma
Smouha, Joseph and members of his

family
Troisi, Antoinette
Troisi, John
Troisi, Nicola
Welford, Edgar
William, John Michel
Wolf, Fanny

III. Armant Region

1. Bell, John and Company

IV. Asyut Region

1. Thomas Cook and Son, Limited

V. Beni Mazar Region

* Abadi, Ibram
* Abadi, Jacques
* Atkinson, Rachel Joan
* Birley, Geoffrey Peel
* Bramall, Ernest Edward Peel, estate of
* Bramall, Edward George
* Bramall, Edmund Haselden
* Bramall, George Robert
* Bramall, John Christopher Peel
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Bramall, Reginald Sidney Ernest
Carver, Winifred Mary
Haselden, Eric Frank
Haselden, Sidney Ernest
Kinder, Winifred Ethel Flora
Mackenzie, William, estate of
Maconchy, Stella Dorothy
Peel, Sir Edward Townley
Shirley, Frederick William
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II. Rdgion d'Alexandrie

1) Succession Adds
2) Alexarder, William Mostaki
3) Asser, Frederic
4) Bajada, Joseph Buby
5) Benas, Panayoti George
6) Bibace, George
7) Birley, Geoffrey Peel
8) Breen, Paul M.
9) Cafalos, Fati

10) Caruana, Francis Joseph
11) Cassar, John (fils de Salvatore Cassar)
12) Chapman, Philip (fils de James Chapman)
13) Cherine, Adolph
14) Conant, Mie Camille
15) de Bustros, M m e Georgette
16) de Menache, George Philip
17) Edward, Mart
18) Ewa, veuve Ongar
19) Fabri, Matilda
20) Felio and Company
21) Finney, Oswald (succession)
22) Frein, August
23) Glenn, Grazia
24) Goldstein, M m e Anna
25) Green, Solomon Jack
26) Israel, Ganitel

27) James, G.
28) Jennings-Bramley (succession)
29) Khorne, Olive Cecil
30) Lemotodi, Hercrat
31) Mariopolis Land Company
32) Mariut Lands Company
33) Micallef, M me Oliver Shiff
34) Nahman, Gustaf
35) Napier, Mine Gamila Edith (nde Green)
36) Nenando, Elfa Nover
37) Paul, Ernest Bless
38) Richlar, Mart Edward
39) Rofd, Charles
40) Rolo, Robert
41) Sasson, Abramino
42) Sermoise, Godini Balenberda
43) Shama, Mm e Emma
44) Smouha, Joseph, et les membres de sa

famille
45) Troisi, Antoinette
46) Troisi, John
47) Troisi, Nicola
48) Welford, Edgar
49) William, John Michel
50) Wolf, Fanny

III. Rigion d'Ermant

1) Bell, John and Company

IV. Rdgion d'Assiout

1) Thomas Cook and Son, Limited

V. Rggion de Beni Mazar

1) Abadi, Ibram
2) Abadi, Jacques*
3) Atkinson, Rachel Joan
4) Birley, Geoffrey Peel
5) Bramall, Ernest Edward Peel (succession)
6) Bramall, Edward George
7) Bramall, Edmund Haselden
8) Bramall, George Robert
9) Bramall, John Christopher Peel

Bramall, Reginald Sidney Ernest
Carver, Winifred Mary
Haselden, Eric Frank
Haselden, Sidney Ernest
Kinder, Winifred Ethel Flora
Mackenzie, William (succession)
Maconchy, Stella Dorothy
Peel, Sir Edward Townley
Shirley, Frederick William
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VI. Beni Suel Region

Atkinson, Rachel Joan
Birley, Geoffrey Peel
Bramall, Ernest Edward Peel, estate of
Bramall, Edward George
Bramall, Edmund Haselden
Bramall, George Robert
Bramall, John Christopher Peel
Bramall, Reginald Sidney Ernest
Carver, Winifred Mary

1. Astrihaki, Aphrodite
2. Gibaly, Fina Jakob

1. Green, Solomon Jack

Abadi, Tbram
Abadi, Jacques
Flower, Derek
Flower, Neville
Green, Elie, e t
Green, Jacques ? estate of

1. Aquilina, Antoun
2. Aquilina, Johnny

Haselden, Eric Frank
Haselden, Sidney Ernest
Kinder, Winifred Ethel Flora
Mackenzie, William, estate of
Maconchy, Stella Dorothy
Melek, Analor, widow of High Serg
Mentraki, F. B. and Company
Peel, Sir Edward Townley
Prifti, Mrs. Ila

VII. Dikirnis Region

3. Turner, Mrs. Paulette (nde Saab)

VIII. El Faiyum Region

2. Napier, Mrs. Gamila Edith (nie Green)

IX. El Giza Region

6. Green, Moise, estate of
7. Gubbay, Marguerite
8. Mano, Petro
9. Roe, Mrs. Jeanne Louise (nie Antonini)

10. Sornaga, Samuel
11. Vella, Mrs. Dina

X. El M ahalla El Kubra Region

1. Diacono, Ren6e Antoinette

XI. El Manshiya Region

3. Huntlers, Tom
4. Narengy, William

XII. El Minya Region

1. Abrahams, Mrs. Isabella (nde Ohanessian)
2. Carver Brothers and Company Limited

(in voluntary liquidation)

3. Hill, Mrs. Marguerite (nie Ohanessian)
4. Witmarou, Josephine

XIII. El Wadi Region

1. Khabaza, Abdulla, widow of
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VI. Rdgion de Beni Souej

1) Atkinson, Rachel Joan
2) Birley, Geoffrey Peel
3) Bramall, Ernest Edward Peel (succession)
4) Bramall, Edward George
5) Bramall, Edmund Haselden
6) Bramall, George Robert
7) Bramall, John Christopher Peel
8) Bramall, Reginald Sidney Ernest
9) Carver, Winifred Mary

1) Astrihaki, Aphrodite
2) Gibaly, Fina Jakob

1) Green, Solomon Jack

Abadi, Ibram
Abadi, Jacques
Flower, Derek
Flower, Neville
Green, Elie
Green, Jacques I succession

1) Aquilina, Antoun
2) Aquilina, Johnny

10) Haselden, Eric Frank
11) Haselden, Sidney Ernest
12) Kinder, Winifred Ethel Flora
13) Mackenzie, William (succession)
14) Maconchy, Stella Dorothy
15) Melek, Analor, Veuve High Serg
16) Mentraki, F. B. and Company
17) Peel, Sir Edward Townley
18) Prifti, M m e Ila

VII. Rfgion de Dekernes

3) Turner, M-e Paulette (n~e Saab)

VIII. Rdgion du Fayoum

2) Napier, M m e Gamila Edith (nde Green)

IX. Rdgion de Guizeh

6) Green, Moise (succession)
7) Gubbay, Marguerite
8) Mano, Petro
9) Roe, M m e Jeanne Louise (nde Antonini)

10) Sornaga, Samuel
11) Vella, M me Dina

X. Rigion de Mehalla El Koubra

1) Diacono, Rende Antoinette

XI. Rdgion de Manchiyeh

3) Huntlers, Tom
4) Narengy, William

XI. Rigion de Minieh

1) Abrahams, Mm e Isabella (nde Ohanessian)
2) Carver Brothers and Company Limited

(en liquidation volontaire)

3) Hill, m me Marguerite (nde Ohanessian)
4) Witmarou, Josephine

XIII. Rdgion de Ouadi

1) Khabaza, Abdulla, veuve de

N* 4925



360 United Nations - Treaty Series :1962

XIV. Faqus Region

Bergeia, Francis'
British Marine and Air Force Association
Buhagiar, Harold (son of Joseph Buhagiar)
Camilleri, Lewis
Commandant of British Forces
Cordina, Carmela Gauci
English Oil Company
English Oilfields Company
Josephine, daughter of Ewer

Levi, Leto
Mathon Oil Company
Micallef, George Patest
Nobel Explosives Limited (I.C.I.)
Smart, Lady (Walter) (nde Nimr)
Smith, Caroline
Stiven, Mrs. Nelly Mariam (nie Nimr)
Thorn, Ivan

XV. Itya El Barud Region

1. Casdagli, Dorothea
2. Strange, Royle Frederick John

3. Temple, Mrs. Marguerite

XVI. KaIr El Dauwar Region

I. Ades, Anthony Edmund
2. Ades, Anthony Edward (son of Raymond

Ades)
3. Ades, Raymond
4. Ades Timothy Raymond
5. Barcilon, Abraminos, estate of

6. Fedden, Mrs. Ren6e (nie Catzeflis)
7. Rolo, Jacqueline
8. Rolo, Max, estate of
9. Rolo, Paul Jacques Victor

10. Sasson, Israel and Company

XVII. Kalr El Sheikh Region

Smart, Lady (Walter) (ne Nimr)
Spreull, Mrs. Jacqueline (nie Stiven)
Stiven, Mrs. Nelly Mariam (nie Nimr)

1. Bonnici, John

1. Diras, Edward

1. Ades, Nessim, estate of
2. British Oxygen Company
3. : Buhagiar, Ernestine
4. Busuttil, Elpidio, estate of.

4. Tuby, Georgette
5. Tuby, John
6. Vivian, Mrs. June (nie Stiven)

XVIII. Mallawi Region

1. Goar, Edwin Nessim Joseph

XIX. Mansura Region

2. Bonnici, Raymond

XX. Nag' Hammadi Region

2. Ikladius, Agnes Mary

XXI. Qalyubiya Region

5. Busuttil, Joseph
6. Ell, Emanuel
7. Roberts, Lady (Frank) (nie Shoucair)

XXII. Sibirbai Region

1. Lithern, Angela
2. Mahmoud Mohamed el Meshad
3. Rolo, Cyril Felix Ibram
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4. Rolo, Ibram
5. Rolo, Max
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XIV. Rdgion de Fakous

Bergeia, Francis
British Marine and Air Force Association
Buhagiar, Harold (fils de Joseph Buhagiar)
Camilleri, Lewis
Commandant des forces britanniques
Cordina, Carmela Gauci
English Oil Company
English Oilfields Company
Josephine, fille de Ewer

Levi, Leto
Mathon Oil Company
Micallef, George Patest
Nobel Explosives Limited (ICI)
Smart, Lady (Walter) (nde Nimr)
Smith, Caroline
Stiven, M

m
e Nelly Mariam (nde Nimr)

Thorn, Ivan

XV. Rdgion d'Etia El Baroud

1) Casdagli, Dorothea
2) Strange, Royle Frederick John

3) Temple, Mm e Marguerite

XVI. Rdgion de Kalr El Daouar

Adds, Anthony Edmund
Adds, Anthony Edward (fils de Raymond

Adds)
Adds, Raymond
Adds, Timothy Raymond

•Barcilon, Abraminos (succession)

Fedden, M m e Rende (nde Catzeflis)
Rolo, Jacqueline
Rolo, Max (succession)
Rolo, Paul Jacques Victor
Sasson, Israel and Company

XVII. Rdgion de Kafr El Cheikh

Smart, Lady (Walter) (nde Nimr)
Spreull, Mm e Jacqueline (nde Stiven)
Stiven, M me Nelly Mariam (nde Nimr)

1) Bonnici, John

1) Diras, Edward

Tuby, Georgette
Tuby, John
Vivian, Mme June (nde Stiven)

XVIII. Rigion de Mallaoui

1) Goar, Edwin Nessim Joseph

XIX. Rdgion de Mansourah

2) Bonnici, Raymond

XX. Rdgion de Nag-Hammadi

2) Ikladius, Agnes Mary

XXI. Rigion de Kalioubieh

Adds, Nessim (succession)
British Oxygen Company
Bohagiar, Ernestine
Busuttil, Elpidio (succession)

5) Busuttil, Joseph
6) Eil, Emanuel
7) Roberts, Lady (Frank) (nde Shoucair)

XXII. Rdgion de Sibirbai

tithern, Angela
Mahmoud Mohamed el Meshad
Rolo, Cyril Felix Ibram

4) Rolb, Ibram
5) Rolo, Max
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XXIII. Shirbin Region

1. Turner, Mrs. Paulette (nie Saab)

XXIV. Zagazig Region

1. Micallef, Felix Antoine Robert

XI

The Minister of Economy o/the United Arab Republic to Her Majesty's Charg d'A faires

at Cairo

Cairo, August 7, 1962

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which

reads as follows :
FSee note X]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable

to the Government of the United Arab Republic, and that your note and the present reply

shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments which

shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurances of my high

consideration.
A. KAISSOUNI

XII

Her Majesty's Chargd d'A faires at Cairo to the Minister of Economy of the United Arab
Republic

August 7, 1962
Your Excellency,

I have the honour to refer to paragraph (c) of Article III of the Agreement signed
at Cairo on the 28th of February, 1959, between the Government of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United Arab Republic
concerning Financial and Commercial Relations and British Property in Egypt, and in

particular to certain dividends on shares forming part of the property referred to in

that Article.

I have the honour to inform you that, with the desire of facilitating the settlement

of all outstanding matters arising out of the Agreement, the United Kingdom Govern-

ment are prepared to agree that the shares of any United Kingdom nationals in corpora-

tions or associations incorporated or constituted in the United Arab Republic and appear-

ing in paragraph (1) (b) of Annex E I to that Agreement shall be deemed to include such

I See p. 350 of this volume.
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XXIII. Rdgion de Cherbine

1) Turner, M m e Paulette (nde Saab)

XXIV. Rdgion de Zagazig

1) Micallef, Felix Antoine Robert

XI

Le Ministre de l'dconomie de la Rdpublique arabe unie au Chargl d'affaires de Sa Majestd
britannique au Caire

Le Caire, le 7 aofit 1962
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour qui a la teneur suivante:

[Voir note X]

En r6ponse, je tiens A vous informer que les propositions qui pr6cdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique arabe unie et que votre note ainsi que la
pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

A. KAISSOUNI

XII

Le Chargd d'afaires de Sa Majestl britannique au Caire au Ministre de l'economie
de la Rdpublique arabe unie

Le 7 aofit 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe c de l'article III de l'Accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la R~publique arabe unie concernant les relations financi~res et commerciales
et les biens britanniques en Igypte, sign6 an Caire le 28 f6vrier 1959 et, en particulier,'
A certains dividendes de valeurs faisant partie des biens mentionn6s dans ledit article.

Je tiens h vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni, d~sireux de faciliter
le r~glement de toute question pendante soulev6e par ledit Accord, est dispos6 A accepter
que les actions que des ressortissants du Royaume-Uni poss~dent dans des soci6t6s ou des
associations d6clar~es on constitu6es en R6publique arabe unie et figurant A l'alin6a b
du paragraphe 1 de l'annexe Ell audit Accord soient r6put6es comprendre les dividendes

1 Voir p. 351 de ce volume.
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dividends as fell due for payment after the 30th of October, 1956, by such corporations
or associations in respect of such shares. The United Kingdom Government are also
prepared to agree that any other British property referred to in Annex E to that Agreement
shall be deemed to include all income from that property falling due for payment after
the 30th of October, 1956.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances

of my highest consideration.

G. G. ARTHUR

XIII

The Minister of Economy of the United Arab Republic to Her Majesty's Charge d'Affaires

at Cairo

Cairo, August 7, 1962
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date about certain

dividends on shares, and income on other British property, referred to in Annex E (as
revised in a separate Exchange of Notes of today's date) to the Agreement signed at
Cairo on the 28th of February, 1959, between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United Arab Republic
concerning Financial and Commercial Relations and British Property in Egypt.

I have taken note of its contents.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurances of my high
consideration.

A. KAISSOUNI

XIV

The Minister of Economy of the United Arab Republic to Her Majesty's Charge d'A gfaires
at Cairo

Cairo, August 7, 1962
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed at Cairo on the 28th of February,
1959, between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United Arab Republic concerning Financial and
Commercial Relations and British property in Egypt, paragraph (2) of Article VII and
paragraph (4) (ii) of Annex B of which concern the provision to United Kingdom nationals
of information relating to their property for the period when it was under sequestration
or under the administration and protection of the Government of the United Arab Repub-
lic, with particular reference to statements of account for that period.
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dus par lesdites soci~t~s ou associations depuis le 30 octobre 1956 au titre de ces actions.
Le Gouvernement du Royaume-Uni est 6galement dispos6 A accepter que tous autres
biens britanniques mentionn6s A l'annexe E A 'Accord soient r~putds comprendre touq
les revenus de ces biens 6chus depuis le 30 octobre 1956.

Veuillez agr~er, etc.

G. G. ARTHUR

XIII

Le Ministre de l'dconomie de la Ripublique arabe unie au Chargd d'afjaires de Sa Majestd
britannique au Caire

Le Caire, le 7 aofit 1962
Monsieur le Charg6 d'affaires,

. J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, concernant
certains dividendes d'actions ainsi que les revenus d'autres biens britanniques mentionns
A l'annexe E (telle qu'elle a W modifie par un 6change de notes s~par6 en date de ce
jour) A I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R~publique arabe unie concernant les relations finan-
cibres et commerciales et les biens britanniques en tgypte, sign6 au Caire le 28 f~vrier 1959.

J'ai pris acte du contenu de ladite note.

Veuillez agrder, etc.

A. KAIssouNm

XIV

Le Ministre de 'dconomie de la Rdpublique arabe unie au Chargd d'afaires de Sa Majest4
britanniquo au Caire

Le Caire, le 7 aofit 1962
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A 'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique arabe unie
concernant les relations financi~res et commerciales et les biens britanniques en Rgypte,
signl6 au Caire le 28 f6vrier 1959, dont le paragraphe 2 de l'article VII et l'alin6a ii du
paragraphe 4 de l'annexe B pr6voient que des renseignements relatifs A leurs biens seront
communiqu6s aux ressortissants du Royaume-Uni pour la p~riode au cours de laquelle
lesdits biens 6taient plac6s sous s6questre ou sous 1'administration et la protection du
Gouvernement de la R~publique arabe unie, et en particulier en ce qui concerne les
relev6s des comptes relatifs A cette p6riode.
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I have today authorised the competent authorities, including banks, in the United

Arab Republic to make directly available :

(a) to corporations or associations which are United Kingdom nationals or their duly
authorised agents, at their request, such statements of their accounts as are available
to those authorities, including banks, relating to the period during which those

accounts were under sequestration or under the administration and protection of
the Government of the United Arab Republic;

(b) to other United Kingdom nationals or their duly authorised agents, at their request,
such statements of their accounts as are available to those authorities, including

banks, relating to the period between the 30th of October, 1956, and the date of the

transfer of such accounts into the name of the Sequestrator-General of British Property
in accordance with the instructions given in his letter dated the 3rd of September,

1957, to banks in the United Arab Republic;

provided that in each case a Release Agreement in respect of such account has been signed.

I have also given instructions to the competent authorities in the United Arab

Republic that any United Kingdom national may apply personally or through his duly
authorised agent or through Her Majesty's Embassy at Cairo to the Sequestrator-General

of British Property for the following, which will be supplied by him :

(a) statements of account (which shall so far as concerns the detail to be provided be
the equivalent of a bank statement) for the period after the 2nd of September, 1957,

during which they were under sequestration or under the administration and pro-
tection of the Government of the United Arab Republic;

(b) any further information (including, where such may exist, bank statemEnts) about

or clarification of the accounts kept in respect of United Kingdom nationals during
the period mentioned in sub-paragraph (a) above:

provided that in each case a Release Agreement in respect of such account has been

signed.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurances of my high

consideration.

A. KAISSOUNI

XV

Her Majesty's Chargi d'Affaires at Cairo to the Minister of Economy of the United Arab
Republic

Cairo, August 7, 1962

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's

date about the provision to United Kingdom nationals of information relating to their

property for the period when it was under sequestration or under the administration
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J'ai autoris6 aujourd'hui les organismes comp~tents de la R6publique arabe unie,
y compris les banques, A mettre directement A la disposition :

a) Des soci6tds ou associations ressortissantes du Royaume-Uni ou de leurs mandataires
dfiment autoris6s, sur demande, les relev6s de comptes dont disposent lesdits organismes,
y compris les banques, concernant la p6riode au cours de laquelle ces comptes dtaient
plac6s sous s6questre ou sous l'administration et la protection du Gouvernement de
la R~publique arabe unie;

b) Des autres ressortissants du Royaume-Uni ou de leurs mandataires doiment autoris~s,
sur demande, les relev~s de comptes dont disposent lesdits organismes et banques,
concernant la p~riode situde entre le 30 octobre 1956 et la date du transfert de ces
comptes au nom du Sdquestre g6n~ral des biens britanniques conform6ment aux
instructions donn~es aux banques sises dans la R6publique arabe unie par le S~questre
dans sa lettre du 3 septembre 1957,

A condition que, dans chaque cas, un accord de d6blocage portant sur le compte en question
ait Wt sign6.

J'ai 6galement fait savoir aux organismes comp6tents de la R~publique arabe unie
que tout ressortissant du Royaume-Uni pouvait demander, personnellement ou par
l'interm~diaire de son mandataire dfiment autoris6 ou de l'Ambassade de Sa Majest6
an Caire, que le S6questre g~ndral des biens britanniques lui fournisse :

a) Les relev~s de comptes (qui contiendront les m~mes indications qu'un relev6 de compte
en banque) pour la p6riode post~rieure au 2 septembre 1957 au cours de laquelle les
biens visas 6taient plac6s sous sdquestre ou sous l'administration et la protection du
Gouvernement de la R6publique arabe unie;

b) Tout renseignement ou 6claircissement supplmentaires (y compris les relev~s de
comptes en banque lorsqu'il y a lieu) concernant les comptes appartenant A des ressor-
tissants du Royaume-Uni tenus au cours de la p6riode mentionn6e A 'alin~a a ci-dessus,

A condition que, dans chaque cas, un accord de ddblocage du compte en question air dt6
sign6.

Veuillez agr~er, etc.

A. KAISSOUNI

Xv

Le Chargd d'affaires de Sa Majestd britannique au Caire au Ministre de l'dconomie
de la Rdpublique arabe unie

Le Caire, le 7 aofit 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
concernant la communication, aux ressortissants du Royaume-Uni, de renseignements
relatifs & leurs biens en ce qui concerne la p6riode au cours de laquelle ils 6taient places

N O 4925



368 United Nations - Treaty Series :1962

and protection of the Government of the United Arab Republic, with particular. reference
to statements of account for that period.

I have taken note of its contents.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

G. G. ARTHUR

XVI

The Minister of Economy of the United Arab Republic to Her Majesty's Chargd d'Affaires
at Cairo

Cairo, August 7, 1962
Sir,

I have the honour to refer to paragraph (f) of Article III of the Agreement signed
at Cairo on the 28th of February, 1959, between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United Arab Republic
concerning Financial and Commercial Relations and British Property in Egypt, relating
to the payment of compensation to the British officials dismissed in 1951.

The Commission referred to in that Article has now made a final assessment of the
compensation due to those officials. Since the Government of the United Arab Republic
has already made an interim payment of Z100,000 sterling in respect of such compensation,
the balance which, in the light of the final assessment now made, remains to be -paid
amounts to Z65,094 sterling.

The Government of the United Arab Republic have accordingly arranged for the
payment today of Z65,094 sterling to the United Kingdom Government.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurances of my high
consideration.

A. KAissoumI

XVII

Her Majesty's Chargi d'A faires at Cairo to the Minister of Economy of the United Arab
Republic

Cairo, August 7, 1962
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date
about the payment of compensation to the British officials dismissed in 1951.

I have taken note of its contents.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

G. G. ARTHUR
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sous sdquestre ou sous l'administration et la protection du Gouvernement de la Rdpublique
arabe unie, et en particulier en ce qui concerne les relev6s de comptes relatifs 5 cette
pdriode.

J'ai pris acte du contenu de ladite note.

Veuillez agrder, etc.

G. G. ARTHUR

XvI

Le Ministre de l'conomie de la Rdpublique arabe unie au Chargd d'aftaires de Sa Majestd
britannique au Caire

Le Caire, le 7 aoeit 1962
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe f de Particle III de F'Accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la R6publique arabe unie concernant les relations financi~res et commer-
ciales et les biens britanniques en tgypte, sign6 au Caire le 28 f6vrier 1959, lequel para-
graphe traite des versements d'indemnit6s aux fonctionnaires britanniques licenci6s
en 1951.

La Commission mentionn6e dans ledit article a termin6 l'6valuation des indemnit6s
dues A ces fonciionnaires. Ettant donn6 que le Gouvernement de la R6publique arabe
unie a d~j effectu6 un versement provisoire de 100 000 livres sterling au titre de ces
indemnit~s, le solde restant & payer s'61ve, d'apr~s 1'6valuation definitive qui a 6t6 faite,
5 65 094 livres sterling.

En consequence, le Gouvernement de la R6publique arabe unie a fait le n6cessaire
pour que soit vers6e aujourd'hui au Gouvernement du Royaume-Uni la somme de 65 094
livres sterling.

Veuillez agr6er, etc.

A. KAISSOUNI

XVII

Le Chargd d'afjaires de Sa Majestd britannique au Cair au Ministre de l'dconomie
de la Rdpublique arabe unie

Le Caire, le 7 aofit 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
concernant le versement d'indemnit~s aux fonctionnaires britanniques licenci6s en 1951.

J'ai pris acte du contenu de ladite note.

Veuillez agr6er, etc.

G. G. ARTHUR
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XVIII

The Minister o/ Economy of the United Arab Republic to Her Majesty's Chargd d'A ftaires

at Cairo

Cairo, August 7, 1962

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed at Cairo on the 28th of February,
1959, between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United Arab Republic concerning Financial and
Commercial Relations and British Property in Egypt, paragraph (g) of Article III of
which refers to the release to the beneficial owners who are United Kingdom nationals
or institutions of certain securities and funds held by banks outside Egypt to the order
of banks in Egypt.

2. You have brought to my notice certain United Kingdom nationals and institu-
tions the release of whose securities and funds, though falling within the terms of para-
graph (g) of Article III of that Agreement,

(a) has not received the authorisation of the competent authorities of the United Arab
Republic : a list of the United Kingdom nationals and institutions in question is
attached at Annex A I to this Note ; or

(b) has been delayed for some other reason : a list of the United Kingdom nationals
and institutions in question is attached at Annex B 2 to this Note.

3. 'While the Government of the United Arab Republic have experienced some
difficulty in authorising the release of these securities and funds I have, in order to facili-
tate the settlement of outstanding problems between the Government of the United
Arab Republic and the United Kingdom Government, today authorised the banks
concerned in the United Arab Republic to release all the securities and funds referred
to in Annex A to this Note to the United Kingdom nationals and institutions concerned,
subject to the conditions referred to in paragraph 5 of this Note : the release of all other
securities and funds which fall within the above-mentioned paragraph (g) of Article III
shall also be authorised on similar condition.

4. I have also made enquiry of the banks concerned as to why the securities and
funds of the United Kingdom nationals and institutions mentioned in Annex B have
not yet been released and will, where such action is appropriate, use my good offices
to secure their release.

5. In the case of certain of the United Kingdom nationals and institutions in
question there are, or may be, outstanding tax claims against them : these United King-
dom nationals and institutions, together with the amounts claimed, where already ascer-
tained, are listed in Annex C2 to this Note, which list, however, is not necessarily exhaus-
tive. Provided that sufficient securities and funds are retained to meet these tax claims,
the Government of the United Arab Republic is willing to authorise the release of the

I See p. 372 of this volume.

See p. 374 of this volume.
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XVIII

Le Ministre de l'dconomie de la Ripublique arabe unie au Chargd d'a[Jaires de Sa Majestd

britannique au Caire

Le Caire, le 7 aoftt 1962

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique arabe
unie concernant les relations financibres et commerciales et les biens britanniques en
tgypte, sign6 au Caire le 28 f6vrier 1959, dont le paragraphe g de L'article III traite du
d6blocage et de la remise, aux propri6taires reels qui sont des ressortissants ou des institu-

tions du Royaume-Uni, de certains capitaux et valeurs mobilibres d6tenus par des banques

situ6es hors d'gypte h l'ordre de banques sises en tgypte.

2. Vous avez attir6 mon attention sur les valeurs mobili6res et les capitaux de certains

ressortissants et institutions du Royaume-Uni qui, bien que tombant sous le coup du
paragraphe g de l'article III dudit Accord, n'ont pas 6t6 d6bloqu6s :

a) Soit en raison du fait que leur d6blocage n'a pas W autoris6 par les autorit6s comp6-

tentes de la R6publique arabe unie : l'annexe A 1 h la pr6sente note contient la liste
des ressortissants et institutions du Royaume-Uni en question ;

b) Soit que leur d6blocage ait W retard6 pour une raison quelconque : l'annexe B 2 A la
pr6sente note contient la liste des ressortissants et institutions du Royaume-Uni en
question.

3. Bien que le Gouvernement de la R~publique arabe unie ait 6prouv6 quelque

difficult6 t autoriser le d6blocage de ces valeurs mobilibres et de ces capitaux, j'ai, dans
le but de faciliter le r~glement des questions pendantes entre le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe unie et le Gouvernement du Royaume-Uni, donn6 aujourd'hui l'autorisation
aux banques int6ress6es sises en R6publique arabe unie de d6bloquer toutes valeurs
mobili~res et capitaux mentionn6s h l'annexe A L la pr6sente note et de les remettre aux

ressortissants et institutions du Royaume-Uni int6ress6s, sous r6serve des conditions

stipul6es au paragraphe 5 de la pr6sente note; le d6blocage et la remise de toutes les autres
valeurs et capitaux qui tombent sous le coup du paragraphe g de l'article III susmentionn6
seront 6galement autoris6s aux mimes conditions.

4. Je me suis 6galement enquis auprbs des banques int6ress6es de la raison pour

laquelle les valeurs mobilibres et capitaux des ressortissants et institutions du Royaume-
Uni mentionn6s a l'annexe B n'ont pas encore 6t6 d6bloqu6s, et, le cas 6ch6ant, j'inter-
viendrai pour obtenir leur d6blocage.

5. Un certain nombre de ressortissants et institutions du .Royaume-Uni en question

ont on peuvent encore avoir des arri6r6s d'imp6ts a payer; lesdits ressortissants et insti-
tutions du Royaume-Uni, ainsi que les montants des imp6ts dus lorsque ceux-ci ont
d6ja pu 6tre d6termin6s, sont 6num6r6s h 'annexe C2 a la pr6sente note ; toutefois, cette
liste n'est pas n6cessairement complete. Le Gouvernement de la R publique arabe unie
est dispos6 a autoriser, conform6ment au paragraphe g de l'article III de 'Accord sus-

I Voir p. 373 de ce volume.

2 Voir p. 375 de ce volume.
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balance of any securities and funds in accordance with paragraph (g) of Article III of the
Agreement referred to above. I have accordingly today authorised the banks concerned
in the United Arab Republic to release to the United Kingdom nationals or institutions
listed in Annex C to this note all the securities and funds in question, provided that
those banks ensure that in each case, until the claim for taxes referred to in Annex C
to this Note is settled, they hold securities and funds to an amount equal to the sum
claimed by way of taxes, plus 20 per cent of that sum. Such securities and funds may,
at the choice of the United Kingdom nationals or institutions concerned, consist of either
securities and funds referred to in the above-mentioned paragraph (g) of Article III,
or securities and funds in the United Arab Republic owned by that United Kingdom
national or institution, or a combination of the two.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurances of my high
consideration.

A. KAISSOUNI

ANNEX A

LIST OF UNITED KINGDOM NATIONALS AND INSTITUTIONS FOR THE RELEASE OF WHOSE

SECURITIES AND FUNDS NO AUTHORISATION HAS YET BEEN GIVEN

Owner's Name

George Norman McLeod Law .........
William Mackenzie (deceased) .....
L. A. West.. .. ...............
Cecil Heywood (deceased) ..........

Albert Edward Lodge and J. B. Turner .
Mrs. E. Bodmin ..... ............
Thomas Robert Cole (deceased) .......
C. Harper ...... ..............
Youssef Mansour (deceased) ......
Mrs. Adeline Alice Ellen Lipone Barker

(deceased) .... ...............
Dr. Arthur Eldon Scott (deceased) . . .
Herbert Benjamin Carver (deceased) . . .
Miss Concetta Tanti (deceased) .......
Henry Wood Jarvis ... ...........

U.K. Bank

Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Midland Bank

Ottoman Bank
Ottoman Bank
Ottoman Bank
Ottoman Bank
Ottoman Bank

Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Crddit Lyonnais
Crddit Lyonnais
Midland Bank

U.A .R. Bank

Bank of Alexandria, Alexandria
Bank of Alexandria, Alexandria
Bank of Alexandria, Alexandria
National Bank of Egypt, Port

Said
Gomhouria Bank, Alexandria
Gomhouria Bank, Cairo
Gomhouria Bank, Alexandria
Gomhouria Bank, Cairo
Gomhouria Bank, Cairo

Bank of Alexandria, Alexandria
Bank of Alexandria, Cairo
Bank of Cairo, Alexandria
Bank of Cairo, Port Said
National Bank of Egypt, Cairo

Mrs. M. A. Saxby ... ........... ... Midland Bank National Bank of Egypt, Cairo

British Chamber of Commerce of Egypt
English Girls' College, Alexandria . . .
Victoria College, Alexandria .......
English Mission College, Heliopolis . .
Henry Barker (deceased) .. .......
Bulwer Chapter .... ............
Mrs. A. V. Horrocks .............
Mrs. L. Roberts .... ............
A. C. Rofe (deceased) ............
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Barclays D.C.O
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.

Bank of Alexandria, Alexandria
Bank of Alexandria, Alexandria
Bank of Alexandria, Alexandria
Bank of Alexandria, Heliopolis

Branch

Bank of Alexandria, Alexandria
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mentionn6, le d~blocage du solde des valeurs mobili~res et des capitaux, A condition
d'en conserver une part suffisante pour acquitter les arri~r~s d'imp6ts en question. En
consdquence, j'ai autoris6 aujourd'hui les banques int6ress~es sises en Rdpublique arabe
unie & remettre aux ressortissants ou institutions du Royaume-Uni 6numdr6s h l'annexe C
& la prdsente note toutes les valeurs mobili~res et tous les capitaux en question, h condition
qu'elles veillent dans chaque cas h conserver, jusqu'& ce que les arridrds d'imp6ts indiqu6s
Sl'annexe C h la prdsente note soient rdgl6s, des valeurs mobili~res et des capitaux pour

un montant 6quivalant h celui des imp6ts dus, major6 de 20 p. 100. Ces valeurs et capitaux
peuvent, au gr6 des ressortissants ou institutions du Royaume-Uhi int6ressds, consister
soit en valeurs mobili6res et capitaux tels que mentionnds au paragraphe g de 1'article III,
soit en valeurs mobili~res et capitaux ddtenus en Rdpublique arabe unie par ces ressor-
tissants ou institutions du Royaume-Uni, soit en une combinaison de valeurs et de capitaux
de ces deux catdgories.

Veuillez agrder, etc.

A. KAISSOUNI

ANNEXE A

LISTE DES RESSORTISSANTS ET INSTITUTIONS DU ROYAUME-UNI PROPRItTAIRES DE

VALEURS MOBILItRES ET DE CAPITAUX DONT LE DPBLOCAGE N'A PAS ENCORE ITt AUTORISA

Propriltair6 Ban que au Royaume-Uni Banque en Republique arabe unie

George Norman McLeod Law . . . Barclays D.C.O.
William Mackenzie (ddcdd6) ..... Barclays D.C.O.
L. A. West ..... ......... .. Barclays D.C.O.
Cecil Heywood (ddc~d4) ...... ... Midland Bank

Albert Edward Lodge and J. B. Turner Banque Ottomane
Mie E. Bodmin . . ...... Banque Ottomane
Thomas Robert Cole (ddcidd) . . . Banque Ottomane
C. Harper .... ............ .Banque Ottomane
Youssef Mansour (ddc~d4) ..... ... Banque Ottomane
M me Adeline Alice Ellen Lipone

Barker (ddcddde) ........... .. Barclays D.C.O.
M. Arthur Eldon Scott (ddcddd) Barclays D.C.O.
Herbert Benjamin Carver (ddcddd) Crddit Lyonnais
Mn e Concetta Tanti (ddcddde) . . . Credit Lyonnais
Henry Wood Jarvis .......... .. Midland Bank

M m e M. A. Saxby .... ........ Midland Bank

British Chamber of Commerce of Egypt
English Girls' College, Alexandrie . .
Victoria College, Alexandrie ....
English Mission College, Hdliopolis .
Henry Barker (d~cddd)
Bulwer Chapter
M me A. V. Horrocks .......
Mie L. Roberts .........
A. C. Rofe (ddcdd6) ...........

Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.
Barclays D.C.O.

Banque d'Alexandrie, Alexandrie
.Banque d'Alexandrie, Alexandrie
Banque d'Alexandrie, Alexandrie
Banque nationale d'tgypte, Port

Said
Banque Gomhouria, Alexandrie
Banque Gomhouria, Le Caire
Banque Gomhouria, Alexandrie
Banque Gomhouria, Le Caire
Banque Gomhouria, Le Caire

Banque d'Alexandrie, Alexandrie
Banque d'Alexandrie, Le Caire
Banque du Caire, Alexandrie
Banque du Caire, Port Said
Banque nationale d'tgypte, Le

Caire
Banque nationale d'tgypte, Le
Caire

Banque d'Alexandrie, Alexandrie
Banque d'Alexandrie, Alexandrie
Banque d'Alexandrie, Alexandrie
Banque d'Alexandrie, succursale

d'Hdliopolis

Banque d'Alexandrie, Alexandrie

N
°
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ANNEX B

LIST OF UNITED KINGDOM NATIONALS AND INSTITUTIONS FOR THE RELEASE OF WHOSE

SECURITIES AND FUNDS AUTHORISATION HAS BEEN GIVEN BUT WHOSE SECURITIES

AND FUNDS HAVE FOR SOME OTHER REASON NOT YET ACTUALLY BEEN RELEASED

Owner's Name

R. D. Edwardes Ker .........
Mrs. E. Pearson .... .............

U.K. Bank

Ottoman Bank
Midland Bank

R. J. Rolo (deceased), a/c Herrling & Co. Midland Bank

G. and E. Muscat .... ............
Union Club, Alexandria ............
Joseph Tonna ............
Saviour Vella ..... .............
British Protestant Burial Ground ....
Cairo British Benevolent Society ....
V. C. D. Levy . . . .. . .. . . . .
Lotus Masonic Lodge ... ..........
Union Club, Port Said .............
Antoine Micallef ...........

Geoffrey Parker (deceased) ..........

Alfred Borg . . . . . . . . . . . . .
Mrs. M. I. Mahmoud nge Newman ....

Barclays D.C.O.
Ionian Bank
Ottoman Bank
Ottoman Bank
Ottoman Bank
Ottoman Bank
Ottoman Bank
Ottoman Bank
Ottoman Bank
Barclays Bank

Ltd
Barclays Bank

D.C.O.
Crddit Lyonnais
Midland Bank

U.A .R. Bank

Gomhouria Bank, Cairo
National Bank of Egypt, Port

Said
Bank of Alexandria, Alexandria

Gomhouria Bank, Alexandria
Gomhouria Bank, Cairo
Gomhouria Bank, Port Tewfik
Gomhouria Bank, Cairo
Gomhouria Bank, Cairo
Gomhouria Bank, Cairo
Gomhouria Bank, Cairo
Gomhouria Bank, Port Said
Bank of Alexandria, Alexandria

Bank of Alexandria, Cairo

Bank of Cairo, Port Said
National Bank of Egypt, Cairo

Mrs. F. T. O'Rafferty (deceased) . . . . Midland Bank National Bank of Egypt, Cairo

ANNEX C
LIST OF UNITED KINGDOM NATIONALS AND INSTITUTIONS THE RELEASE OF WHOSE SECUR-

ITIES AND FUNDS HAS NOT YET BEEN AUTHORISED BECAUSE OF POSSIBLE CLAIMS FOR

TAXES AGAINST THEM

Owner's Name
C. Harper ..... ..............

Cecil Heywood (deceased) .........

George Norman McLeod Law ....

William Mackenzie (deceased) .

Mrs. M. A. Saxby .........

L. A. West . . .... ..........

Mrs. Adeline Alice Ellen Lipone Barker
(deceased) .... .. . . ..... ..

Thomas Robert Cole (deceased) . . .
Youssef Mansour (deceased) .......
Dr. Arthur Eldon Scott (deceased) . .
Miss Concetta Tanti (deceased) ....

No.- 4925

Claim for Taxes

Income Tax amounting to.£E.l,423.290 m/ms-Kasr
El-Nil Office and Commercial Tax and Tax on
Movables amounting to £E.1,681.472 mrems-Port
Said Office

Estate Duty amounting to £E.5,235.366 m/ms-
Port Said Office

Income Tax amounting to LE.625.266 m/ms-Ramleh
Office

Income Tax amounting to JE.161.400 m/ms plus Estate
Duty to be assessed

Taxes amounting to ZE.1,326.843 m/ms Inheritance
Tax-Kasr El-Nil Office

Income Tax amounting to JE.23.727 m/ms-Mohax
rem Bey Office

Amount, if any, to be determined
Ditto
Ditto
Ditto
Ditto
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ANNEXE B
LISTE DES RESSORTISSANTS ET INSTITUTIONS DU ROYAUME-UNI PROPRIPITAIRES DE

VALEURS MOBILIARES ET DE CAPITAUX DONT LE DABLOCAGE A ATA AUTORISt MAIS

QUI, POUR UNE AUTRE RAISON, NONT PAS ENCORE ETE EFFECTIVEMENT DABLOQUItS

Propridtaire Banque au Royaume- Uni

R. D. Edwardes Ker ........ ... Banque Ottomane
Mm e E. Pearson .. ........ Midland Bank

R. J. Rolo (ddcddd), a/c Herrling
and Co ...... ............. Midland Bank

G. and E. Muscat ........... .. Barclays D.C.O.
Union Club, Alexandrie ... ...... Banque ionienne
Joseph Tonna .............. .. Banque Ottomane
Saviour Vella ... .......... .Banque Ottomane
British Protestant Burial Ground Banque Ottomane
Cairo British Benevolent Society Banque Ottomane
V. C. D. Levy ... .......... . Banque Ottomane
Lotus Masonic Lodge ......... .. Banque Ottomane
Union Club, Port Said ... ....... Banque Ottomane
Antoine Micallef .. ......... .. Barclays Bank Ltd.

Banque en RIpublique arabe unie
Banque Gomhouria, Le Caire
Banque nationale d'tgypte, Port

Said

Banque d'Alexandrie, Alexandrie

Banque Gomhouria, Alexandrie
Banque Gomhouria, Le Caire
Banque Gomhouria, Port Tewfik
Banque Gomhouria. Le Caire
Banque Gomhouria, Le Caire
Banque Gomhouria, Le Caire
Banque Gomhouria. Le Caire
Banque Gomhouria. Port Said
Banque d'Alexandrie, Alexandrie

Geoffrey Parker (ddcdd6) ........ ... Barclays Bank D.C.O. Banque d'Alexandrie, Le Caire

Alfred Borg ... ........... ... Crddit Lyonnais
M-e M. I. Mahmoud nde Newman . Midland Bank

m e F. T. O'Rafferty (ddcddd) . . Midland Bank

Banque du Caire, Port Said
Banque nationale d'tgypte, Lo

Caire
Banque nationale d'tgypte, Le

Caire

ANNEXE C
LISTE DES RESSORTISSANTS ET INSTITUTIONS DU ROYAUME-UNI PROPRIP-TAIRES DR

VALEURS MOBILItRES ET DE CAPITAUX DONT LE DABLOCAGE N'A PAS ENCORE ATA

AUTORISt EN RAISON DES IMP6TS EVENTUELLEMENT DUS PAR CES PROPRIATAIRES

Propritaire

C. Harper ... ...........

Cecil Heywood (dcd6) ....

George Norman McLeod Law

William Mackenzie (ddcddd)

M me M. A. Saxby ......

L. A. West ............

M m e Adeline Alice Ellen Lipone I
. (ddcddde) ... ..........

Thomas Robert Cole (ddcdd) .
Youssef Mansour (ddc~d) . . .
M. Arthur Eldon Scott (ddcddd)
Mile Concetta Tanti (ddc~dde)

Imp6ts dus

. . . Imp6ts sur le revenu :1 423 livres ogyptiennes et
290 milliemes, bureau de Kasr El-Nil; imp6ts sur le
chiffre d'affaires et contribution mobilibre: 1 681 livres
dgyptiennes et 472 millibmes, bureau de Port Said

. . . Imp6ts sur les successions : 5 235 livres 6gyptiennes et
366 millibmes, bureau de Port Said

. . . Imp6ts sur le revenu : 625 livres dgyptiennes et 266 mil-
libmes, bureau de Ramleh

. . . Imp6ts sur le revenu : 161 livres dgyptiennes et 400 mil-
libmes, plus : imp6ts sur les successions (montant
h ddterminer)

. . . Droits de mutation :1 326 livres dgyptiennes et
843 millibmes, bureau de Kasr El-Nil

. . . Imp6ts sur le revenu : 23 livres dgyptiennes et 727 mil-
libmes, bureau de Moharrem Bey

Barker
. . . Montant dventuel h ddterminer
. . . Montant dventuel h ddterminer

Montant dventuel k ddterminer
. . . Montant dventuel b determiner
. . . Montant dventuel h determiner

N- 4925
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XIX

Her Majesty's Chargd d'Aflaires at Cairo to the Minister of Economy of the United Arab
Republic

Cairo, August 7, 1962
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date
about the release to the beneficial owners who are United Kingdom nationals or institu-
tions of certain securities and funds held by banks outside Egypt to the order of banks
in Egypt.

I have taken note of its contents.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

G. G. ARTHUR

XX

The Minister of Economy of the United Arab Republic to Her Majesty's Chargd d'A flaires
at Cairo

Cairo, August 7, 1962
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed at Cairo on the 28th of February,
1959, between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United Arab Republic concerning Financial and
Commercial Relations and British property in Egypt, paragraph (e) of Article III of
which concerns the resumption of payment and transfer of Egyptian Government
pensions to United Kingdom nationals.

After careful consideration the Government of the United Arab Republic have
decided that these pensions are exempt from taxation from the 12th of August, 1936,
onwards, except for the period from the 19th of October, 1954, until the 28th of February,
1959.

However, in accordance with the laws of the United Arab Republic concerning
periods of limitation, payment of such taxes on pensions may not be claimed more than
five years after the date on which those taxes became due or on which a request for such
payment was last made, whichever is the later. The Government of the United Arab
Republic can accordingly only request the payment of taxes due for the period from the
19th of October, 1954, until the 28th of February, 1959, in so far as such requests are
permitted under those laws concerning periods of limitation. Where deductions have
already been made by the Government of the United Arab Republic in respect of taxation
for any period during which such pensions are or have been exempt from taxation, the
Government of the United Arab Republic will, in so far as they have not already done
so, refund any such deductions.

No. 4925
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XIX

Le Chargd d'aflaires de Sa Majestd britannique au Caire au Ministre de l'dconomie
de la Ripublique arabe unie

Le Caire, le 7 aoilt 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat6e de ce jour
concernant le d~blocage et la remise, aux propri~taires r~els qui sont des ressortissants
ou des institutions du Royaume-Uni, de certains capitaux et valeurs mobili~res d~tenus
par des banques situ~es hors d']vgypte l'ordre de banques sises en tgypte.

J'ai pris acte du contenu de ladite note.

Veuillez agr~er, etc.

G. G. ARTHUR

XX

Le Ministre de l'conomie de la Republique arabe unie au Chargd d'aflaires de Sa Majestd
britannique au Caire

Le Caire, le 7 aofit 1962
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & l'Accord entre le Gouvernement du Rovaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique arabe
unie concernant les relations financi~res et commerciales et les biens britanniques en
tgypte, sign6 au Caire le 28 f6vrier 1959, dont le paragraphe e de l'article III traite de
la reprise du paiement et du transfert des pensions dues par le Gouvernement dgyptien
. des ressortissants du Royaume-Uni.

Apr~s un examen approfondi de la question, le Gouvernement de la R~publique
arabe unie a d~cid6 d'exondrer d'imp~t lesdites pensions & compter du 12 aofit 1936,
sauf en ce qui conceme la p6riode allant du 19 octobre 1954 au 28 fWvrier 1959.

Toutefois, d'apr~s la 16gislation de la Rdpublique arabe unie relative aux d~lais de
prescription, le paiement desdits imp6ts sur ces pensions ne peut tre exig6 plus de cinq
ans apr~s la date t laquelle ces imp6ts viennent & dch~ance, ou aprbs la date & laquelle
la derni~re sommation a eu lieu si cette date est post6rieure & celle de l'6ch6ance. En cons6-
quence, le Gouvernement de la R6publique arabe unie ne peut exiger le paiement des
imp6ts dus pour la p6riode allant du 19 octobre 1954 au 28 f6vrier 1959 que dans la
mesure oti la 16gislation relative aux d61ais de prescription l'y autorise. Si le Gouvernement
de la R6publique arabe unie a d6jA opdrd des d~ductions sur lesdites pensions au titre
d'imp6ts relatifs A une p~riode pour laquelle elles sont ou ont 6td exon~r~es, il remboursera
les montants ainsi d~duits dans la mesure oL il ne l'a pas encore fait.

N- 4925
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Furthermore, I have today instructed the competent authorities in the United Arab
Republic to pay within two months from today's date all arrears of Egyptian Government
pensions to United Kingdom nationals which are outstanding at today's date.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurances of my high
consideration.

A. KAISSOUNI

XXI

Her Majesty's Chargd d'A flaires at Cairo to the Minister of Economy of the United Arab
Republic

Cairo, August 7, 1962
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date about the payment and transfer of Egyptian Government pensions to United King-
dom nationals.

I have taken note of its contents.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

G. G. ARTHUR

No. 4925
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De plus, j'ai donn6 1'ordre aujourd'hui aux autoritds comp~tentes de la R6publique
arabe unie de payer dans un ddlai maximum de deux mois L compter de ce jour tous les
arri~rds de pensions actuellement dus par le Gouvernement 6gyptien , des ressortissants
du Royaume-Uni.

Veuillez agrder, etc.

A. KAISSOUNI

XXI

Le Chargd d'affaires de Sa Majesti britannique au Caire au Ministre de l'dconomie
de la Rdpublique arabe unie

Le Caire, le 7 aofit 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
concernant le paiement et le transfert des pensions dues par le Gouvernement dgyptien
A des ressortissants du Royaume-Uni.

J'ai pris acte du contenu de ladite note.

Veuillez agr~er, etc.

G. G. ARTHUR

N- 4925



380 United Nations - Treaty Series 1962

No. 5598. CONVENTION (No. 108)
CONCERNING SEAFARERS' NATIO-
NAL IDENTITY DOCUMENTS. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-FIRST SESSION, GENE-
VA, 13 MAY 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

26 November 1962

TANGANYIKA

(To take effect on 26 November 1963.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 27
December 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 389,
p. 277; Vol. 401, p. 363, and Vol. 410, p. 366.

No 5598. CONVENTION (No 108)
CONCERNANT LES PIRCES D'IDEN-
TITI- NATIONALES DES GENS DE
MER. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GItN1tRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL k SA QUARANTE ET
UNI-ME SESSION, GEN-VE, 13 MAI
19581

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1962

TANGANYIKA

(Pour prendre effet le 26 novembre 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationaie du
Travail le 27 ddcembre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 389,
p. 277; vol. 401, p. 363, et vol. 410, p. 366.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 381

No. 5715. CONVENTION CONCERN-
ING THE EXCHANGE OF OFFICIAL
PUBLICATIONS AND GOVERNMENT

DOCUMENTS BETWEEN STATES.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION

AT ITS TENTH SESSION, PARIS,
3 DECEMBER 19581

RATIFICATION and ACCEPTANCE (a)

Instruments deposited with the Director-

General o/ the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 December 1962

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 10 December 1963.)

HUNGARY (a)

(To take effect on 10 December 1963.)

Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 December 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398,
p. 9; Vol. 402, p. 371 ; Vol. 435, and Vol. 443.

No 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES tCHANGES ENTRE
tTATS DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES ET DOCUMENTS GOUVER-
NEMENTAUX. ADOPTIE PAR LA

CONFItRENCE GItNtRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA DIXItME
SESSION, PARIS, 3 Df-CEMBRE 19581

RATIFICATION et ACCEPTATION (a)

Instruments ddposds aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

10 d~cembre 1962

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIItTIQUE

DE BItLORUSSIE

(Pour prendre effet le 10 d~cembre 1963.)

HONGRIE (a)

(Pour prendre effet le 10 dcembre 1963.)

La ddclaration certifide a Jtd enregistrde

par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 21 dd-

cembre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 398,
p. 9; vol. 402, p. 371 ; vol. 435, et vol. 443.
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No. 5995. CONVENTION CONCERN-
ING - THE INTERNATIONAL EX-

CHANGE OF PUBLICATIONS. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS TENTH SESSION, PARIS,
3 DECEMBER 19581

RATIFICATION and ACCEPTANCE (a)

-Instruments deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 December 1962

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 10 December 1963.)

HUNGARY (a)

(To take effect on 10 December 1963.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization on 21 December 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 416,
p. 51 ; Vol. 435, and Vol. 443.

No 5995. CONVENTION CONCER-
NANT LES tfCHANGES INTERNA-
TIONAUX DE PUBLICATIONS.

ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'1tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIXIP-ME SESSION,
PARIS, 3 DtCEMBRE 19581

RATIFICATION et ACCEPTATION (a)

Instruments ddposds aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

10 d~cembre 1962

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIATIQUE

DE BItLORUSSIE

(Pour prendre effet le 10 dcembre 1963.)

HONGRIE (a)

(Pour prendre effet le 10 d6cembre 1963.)

La dclaration certifide a dti enregistrye
par l'Organisation des Nations Unies pour

l'iducation, la science et la culture le 21 dd-
cembre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 416,
p. 51 ; vol. 435, et vol. 443..
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No.. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL RE-
VISION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST THIRTY-TWO SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF STANDARD-
ISING THE PROVISIONS REGARD-
ING THE PREPARATION OF RE-
PORTS BY THE GOVERNING BODY
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FORTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19611

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour

Office on:

5 November 1962

SWITZERLAND

14 November 1962

MOROCCO

16 November 1962

REPUBLIC OF CHINA

Certified statements were registered with

the Secretariat of the United Nations by the

International Labour Organisation on 27

December 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11 ; Vol. 425, p. 388; Vol. 429, p. 307;
Vol. 434, p. 360; Vol. 435, Vol. 443, and Vol.
444, p. 353.

No 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPT1fES
PAR LA CONFtRENCE G]tNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
TRENTE-DEUX PREMIERES SES-
SIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA-
PRt PARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES CONVEN-
TIONS PAR LE CONSEIL D'ADMI-
NISTRATION DU BUREAU INTER-
NATIONAL DU TRAVAIL, ADOPTAE
PAR LA CONF]tRENCE GtNIRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-CINQUIkME SESSION, GE-
NtVE, 26 JUIN 19611

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le:

5 novembre 1962

SUISSE

15 novembre 1962

MAROC

16 novembre 1962

RAPUBLIQUE DE CHINE

Les diclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 27 ddcembre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 423,
p. 11; vol. 425, p. 388; vol. 429, p. 307;
vol. 434, p. 360 ; vol. 435, vol .443, et vol. 444,
p. 353.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19601

ACCEPTANCE (a) and RATIFICATION

Instruments deposited with the Director-
General o/ the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 December 1962

BULGARIA (a)

(To take effect on 4 March 1963.)

12 December 1962

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 12 March 1963.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 December 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; Vol. 435, and Vol. 443.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE
LE 14 D1tCEMBRE 1960 PAR LA
CONF1tRENCE G]tN]tRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'RDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
ONZIPME SESSION, TENUE A PARIS
DU 14 NOVEMBRE AU 15 DE-
CEMBRE 19601

ACCEPTATION (a) et RATIFICATION

Instruments ddposds auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

4 ddcembre 1962

BULGARIE (a)

(Pour prendre effet le 4 mars 1963.)

12 ddcembre 1962

RPIPUBLIQUE SOCIALISTE SOV1ETIQUE

DE B1rtLORUSSIE

(Pour prendre effet le 12 mars 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 27 dd-
cembre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429,
p. 93; vol. 435, et vol. 443.


